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Abstract

Phraseological units are an important part of every language and due to their distinctive
characteristics, they require special attention in their lexicographic description. However,
phraseology is often underrepresented in lexicography, especially in bilingual dictionaries. Even
though many important theoretical propositions have been suggested by linguists in the field of
phraseology and idioms, from the perspective of lexicography, research is rather limited and
concentrates mainly on monolingual lexicography.

In our attempt to fill this gap, we have examined the treatment of phraseology in bilingual
English-Greek dictionaries. Specifically, we proceeded to a corpus-based comparative analysis
of the main English-Greek dictionaries (paper and electronic editions), in order to detect the
problematic aspects in the description of phraseological units in terms of dictionary
macrostructure and microstructure. Our attention focused on wvarious issues, such as
phraseological coverage, translation equivalents, grammatical and syntactic information, usage
labels and more. In order to extract information about the use of phraseological units and to
retrieve potential translation equivalents, we built a parallel English — Greek corpus, consisted
of texts collected from TED talks. While parallel corpora have been widely used in several fields
of linguistics, they have not been extensively exploited as a tool in bilingual lexicography.

The results of the dictionary assessment have shown that even if the general quality of the
examined dictionaries is rather high, they present various problems and omissions, such as poor
phraseological inclusion, insufficient grammatical/syntactic or stylistic information, inadequate
translation equivalents and so on. Based on the information retrieved from our parallel corpus
we compiled for our study, we have proposed solutions for their improvement, which could be
applied both in this language combination and in bilingual dictionaries in general. Our attempt
aims to make a lexicographical proposal on how bilingual dictionaries would improve the
representation of phraseology. This model could be used in the compilation of bilingual
dictionaries of general use, as well as dictionaries of phraseology.
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Resum

Les unitats fraseologiques i les expressions idiomatiques en especial constitueixen una part
important de totes les llengties. Requereixen una atencié especial per part de la lexicografia ateses
les seves caracteristiques 1 atés que el seu significat no és composicional. Aixd no obstant, la
representaci6 de la fraseologia als diccionaris, i especialment al diccionaris bilingties, sovint és
deficient. Malgrat el fet que s’hagin proposat diverses aproximacions lingtiistiques per analitzar
la fraseologia, hi ha hagut relativament poca recerca sobre la fraseologia des de la perspectiva de
la lexicografia, i la que hi ha se centra principalment en els diccionaris monolingies.

En aquesta tesi s’analitza el tractament de la fraseologia i, de manera especial, de les frases fetes,
en diccionaris bilingties de la combinatoria lingtistica angles-grec. Es proposa analitzar els
principal diccionaris bilingiies d’aquesta combinatoria disponibles en format impres i en format
digital i utilitzar les dades d’un corpus paral-lel per tal de detectar els punts més problematics
amb relaci6 a la macrostructura 1 microstructura del diccionari. Es tractaran els temes seglients:
la selecci6é de fraseologia inclosa, els equivalents, la informacié gramatical i sintactica, i les
etiquetes de registre, entre altres. Per tal d’obtenir informacié sobre I'as real de les unitats
fraseologiques 1 per tal d’identificar els equivalents potencials, es crea un corpus paral-lel angles-
grec basat en un grup de textos corresponents a ponencies de la fundacié TED. Tot i que s’han
utilitzat els corpus paral-lels en diversos estudis lingtistics, fins ara el seu us en I'elaboraci6 dels
diccionaris bilingties ha estat relativament limitat.

Els resultats de Iavaluacié dels diccionaris demostren que, malgrat la bona qualitat general dels
diccionaris estudiats, hi ha diversos problemes i llacunes en relacié amb la fraseologia, com ara
un nivell pobre d’inclusié de frases, una representacié insuficient d’informacié gramatical,
sintactica 1 estilistica, 1 una identificacié d’equivalents no satisfactoris, entre altres. Basant-nos en
la informaci6 extreta del corpus paral-lel desenvolupat per a aquesta tesi, hem proposat solucions
per millorar els diccionaris d’aquesta combinatoria en especial 1, més generalment, que es podrien
implementar en la confeccié de diccionaris bilingties. El nostre objectiu és fer una proposta
factible en que els diccionaris bilingties incloguessin una informaci6 fraseologica més acurada,
que es podria adoptar tant pels diccionaris bilinglies generals com pels diccionaris de fraseologia.
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Resumen

Las unidades fraseologicas y las expresiones idiomaticas en especial constituyen una parte
importante de todas las lenguas. Requieren una atencién especial por parte de la Lexicografia
debido a sus caracteristicas y a la falta de composicionalidad de su significado. No obstante, la
representacion de la fraseologia en los diccionarios —y especialmente en los diccionarios
bilingties— suele ser deficiente. A pesar de que se hayan propuesto varias aproximaciones al
analisis de la fraseologia desde la Lingiiistica, la investigacion en fraseologia desde la perspectiva
de la Lexicografia es relativamente pobre y se centra principalmente en los diccionarios
monolingiies.

En nuestra investigacion, analizamos el tratamiento de la fraseologia y, muy particularmente, de
las frases hechas, en diccionarios bilingties de la combinatoria linglistica inglés-griego.
Proponemos analizar los principales diccionarios bilinglies de esta combinatoria y utilizar datos
de un corpus paralelo para detectar los puntos mas problematicos en relacién con la descripcion
de la fraseologia y en relacion con la macrostructura y la microstructura del diccionario. Se tratan
los siguientes temas: la seleccion de fraseologia incluida, los equivalentes, la informacion
gramatical i sintactica, i las etiquetas de registre, entre otros. Para obtener informacién sobre el
uso real de unidades fraseoldgicas y para identificar equivalentes potenciales, se crea un corpus
paralelo inglés-griego basado en textos correspondientes a ponencias de la fundacién TED.
Aunque se ha utilizado los corpus paralelos en varios estudios lingiifsticos, hasta la fecha su uso
en la elaboracion de diccionarios bilingties ha sido relativamente limitado.

Los resultados de la evaluacion de los diccionarios demuestran que, a pesar de la buena calidad
general de los diccionarios estudiados, hay varios problemas y carencias en relaciéon con la
fraseologia, como, por ejemplo, el nivel pobre de inclusién de frases, una representacion
insuficiente de informacién gramatical, sintactica y estilistica, y una identificaciéon de equivalentes
no satisfactorios, entre otros. Basandonos en la informacién extraida del corpus paralelo
desarrollado para esta tesis, se han propuesto soluciones para mejorar los diccionarios bilingties
existentes en esta combinatoria especificamente y, mas generalmente, que se podrian aplicar a la
confeccién de diccionarios bilingties. Nuestro objetivo es desarrollar una propuesta factible en
la que los diccionarios bilingiies incluyeran una informacion fraseolégica mas esmerada, que se
podria adoptar tanto para los diccionarios bilinglies generales como para los diccionarios de
fraseologfia.
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PREFACE

All linguists agree that words are not used in isolation, but rather tend to be used together within
specific contexts. If we examine the linguistic wealth of every language, we can find a wide variety
of lexicalized groups of words - known as phraseological units - such as fixed expressions,
idioms, phrasal verbs or proverbs. The various types of phraseology make the language richer
and more creative and at the same time they are often deeply connected to the culture. The
special features and the mentality of each nation can be reflected in the phraseology of its
language. Due to its specific characteristics, phraseology is important not only for the native
speakers of a language, but also for those who wish to learn and use a foreign language.
Nevertheless, multi-word units are often underrepresented in lexicography, especially in bilingual
dictionaries, because historically dictionaries have provided equivalents and definitions for single
words and not phrases.

This research thesis is a first step in addressing the issue of representing phraseology in bilingual
dictionaries. More specifically, we have decided to conduct a corpus-based study of the main
English-Greek dictionaries. Based on the information extracted from a parallel English-Greek
corpus, we will examine a set of phraseological units and their lexicographic representation. We
will focus our research on various aspects of the dictionary description, such as the grammatical
and syntactic information, the usage labels, the illustrative examples, the translation equivalents
and so on, aiming to decide about their effectiveness and at the same time to provide
lexicographical suggestions for their improvement.

Phraseology in bilingual dictionaries

Phraseological units are an important part of every language. They have strong cultural bonds,
as they illustrate the mentality of people who use them. They are considered to be one of the
most difficult parts in language acquisition, both for native and non-native speakers.
Undoubtedly, they require special attention in lexicography, because of their distinctive
characteristics, as well as their opacity and the lack of compositionality of their meaning.

Many issues might potentially create problems for the lexicographer in terms of phraseology.
One of the first difficulties is the arbitrary borders among the various types of phraseological
units (idioms, lexical collocations, proverbs, similes etc.). How can lexicographers decide if a
phrase is should be classified as a specific type of phraseology or not, and how can they maintain
consistent practice throughout the dictionary in categorizing them?

In order to decide if a string of words is a fixed phrase of some sort or not, the lexicographer
must apply various criteria, such as frequency, idiomaticity, morphology, fixedness, discoursal
function, etc. However, in many cases, this decision is not very obvious. Let’s take for example
the expressions #o make a difference, a couple of (years, days etc.), in the field of, etc. Are these expressions
phraseological units? If we examine them in a corpus we notice that they occur with high
frequency, but do they agree with the other criteria as well (idiomaticity etc.)? On the other hand,
there some expressions, such as nevertheless, goodbye, etc. that have a strong discoursal function,
but do not consist of more than one word each. Contrary to the traditional view of phraseology,
some linguists, such as Makkai (1972), Hockett (1958) (see Moon 1998:4) do categorize these
expressions as phraseology. In lexicographical practice, dictionary makers might take different



decisions on whether they would include some multi-word expressions as phraseology or not.
Apart from the theoretical approach they might adopt, their personal view could influence their
final decision.

Theorists have developed various theoretical schemes for the taxonomy of phraseological units,
as we will discuss in the next chapters. Both terminology and categorization might vary with
each approach, while many categories might overlap as many expressions can be considered to
belong to more than one category. As we will see in the following chapters, in her phraseological
study, Rosamund Moon (1998) classified around 25% of the examined expressions of her
database in two categories and 1% in three. Therefore, the lexicographer might find labelling the
phraseology complicated, as in the examples below, which can be considered to belong to more
than one category:

boil down to phrasal verb/metaphor

He's a born (surgeon, painter, etc.) metaphor/anomalous collocation
Come on formula/phrasal verb/metaphor
on the edge metaphot/formula

How on Earth anomalous collocation/metaphor
All of a sudden Anomalous collocation/formula

Figure 1-1 Phraseological units that belong to more than one category

Another difficult issue for the lexicographer is the process of selecting which expressions should
be included in the dictionary and which not. The lexicographer should have clear criteria - such
as frequency, register, geographical distribution, usage, etc. - and should follow them
consistently. Of course important parameters in this decision are space limitation - especially in
printed editions- and the overall scope of the dictionary. To give some examples of problematic
cases, there are expressions with very transparent meaning (iz the beginning), some that are very
rarely used (as fine as frog’s hair), offensive (mother fucker) or very strongly connected with a specific
cultural element (Delbi Belly ot ship-shape and Bristol fashion), etc. Lexicographers have to decide if
they are suitable to be included in a bilingual dictionary of general use.

In addition, the position of phraseology in the macrostructure and microstructure of a dictionary
has always been a matter of discussion, since accessibility to phrases in the dictionary is not
straightforward, yet is considered to be of primary importance. There are various solutions to
this issue, such as:

- including it under more than one lemma with a full description.

- including it in more than one lemma, but providing a full description in only one of them (and
add a cross reference to the others, so that the reader can look it up).

- including it under the noun, verb, adverb, etc. of the string.

-including it under the semantically most salient word.

Typical examples of difficult lemmatization are expressions which include more than one salient
word, such as hot potato, don't put all your eggs in one basket, in the heat of the moment, rings a bell, etc. The
reader should have easy access to the information, so the dictionary maker has to decide under
which word the reader would look.
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There are also expressions where the salient word (or one of the salient words) is not included
in the word list of the dictionary. Let’s take for instance the expression. O Ronzeo, Romeo! Wherefore
art thon Romeo. This popular expression originated from Shakespeare’s play Romeo and Juliet
includes elements that are not prototypically present in a bilingual dictionary. Apart from
“Romeo”, which is a proper name, we also have the archaic words: “Wherefore”, “arf” and “thou”,
which are generally not included in dictionaries (monolinguals or bilinguals). The options of the
lexicographer in on order to include the phraseology are the following: they could place the
expression under other elements of the string - but in this case none of the words are typically
present. Alternatively, they could create a lemma for one of these words, only to include the
phraseology. Finally, in some cases, the lexicographers choose to provide the expression in a
separate lemma by itself.

Another difficulty for dictionary makers in the presentation of phraseology is the information
regarding the grammar and syntax. Phrases have specific characteristics in terms of grammar and
syntax, and lexicographers need to find a way to incorporate this adequately. Given the
restrictions of space in printed books, this task historically has been rather challenging. The
expression can't stop is followed by a gerund: I can’t stop laughing. Of course it is very important,
especially for the non-native speaker, to have access to this information and the dictionary maker
should make sure that it is included. Another example is the expression lose no time (in) doing
(something): as we can see it might be followed by the preposition in+gerund, but it can also be
followed by the gerund without the preposition, while after the action verb (doing) a noun
(object) is following: something. All this information is important to be given to the user to
enable correct usage of the phrase, especially in a language production task.

Equally significant is the issue of the form of phraseology in terms of grammar, syntax and
morphology. As mentioned by Moon (1996), while corpus evidence shows that the form of
idiomatic expressions is not fixed and determined, this variability is under-represented in
dictionaries. The lexicographer needs to decide which form or variant should be included in the
dictionary and which should not. Here are some indicative examples of variant forms of
phraseological units: 20 have an ace/ trick up your sleeve, make a fast, (or quick) buck, be (dead) set against
something/ doing something, to raise a smile/ laugh/ blush, have a finger in the pie/ in every pie, to be in a sad/ sorry
pickle, put sb/ be in the picture, etc. Since we know that there is more than a single conventionalized
form of these expressions, dictionaries need to account for the highly frequent variants.

At this point it is important to note that the lemmatization of phraseology and the information
provided are restricted by the limitation of the space in a printed dictionary. However, in
electronic dictionaries - where the lexicographer can include several headwords, variants and
additional information- these restrictions no longer exist. However, while the general tendency
of users is towards computer consultation, very few bilingual dictionaries have been designed
with this format in mind.

Another important aspect to which the lexicographer should pay attention is register. As idioms
are used both in written and oral speech, and in various contexts, they might be used in several
registers (formal, informal, colloquial etc.). Recognizing the register of an expression often
creates problems for non-native speakers and should always been taken into account by the
lexicographer. Phraseology such as per se, sine gue non, abide by a decision, etc. are used in a formal
context, while expressions like screw up, what the hell, hit the roof, etc. are observed in a much lower
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register. This information should be provided for the dictionary user and thus lexicographers
need to find ways to incorporate it in it.

Last but not least, there is the issue of translation equivalence. The translation of phraseology in
bilingual dictionaries is a challenging issue for lexicographers. Many phraseological units, such
as idioms, often have a metaphorical base, and thus they have a strong connection with the
culture of each language. It is very difficult for the lexicographers to trace the original meaning
and to provide a satisfactory translation, as they should transfer not only the meaning, but also
the cultural associations and pragmatic conditions of use of the idiom. According to Mona Baker
(1992:68-69) significant difficulties for the translators include the lack of equivalence in the target
language in the case of culture specific idiom context in the target language, and finally the fact
that an idiom may be used in the source language in both a literal and idiomatic sense at the same
tme.

If we examine English phraseology we notice that some of the expressions have an equivalent
in Greek (equivalence both in meaning and form): Devil's Adpocate (o Sixnyopog tou StaBolov), k]
two birds with one stone (pe éva GUTEEO SLO TELYOVIX), A picture paints a thousand words (i emoOva (GOY
yideg Aé€erg), etc. On the other hand, there are some expressions for which we can find similar
idioms in Greek. For example, work for peanuts: its equivalent in Greek is SovAebw yror Yiyovia
(literally ‘to work for crumbs’). However, the majority of phraseological units are linked with
specific cultural elements and there is no equivalent translation in Greek, such as E/vis has left the
building, let your freak flag fly, Bob’s your uncle, ete. For these cases - where there is no semantic or
morphological equivalence in the target language - the lexicographer has to provide an
explanatory equivalent by paraphrasing the original, in order to provide the information about
the meaning to the dictionary user.

In addition to the above, Pecman (2008) lists some other complications regarding the
representation of phraseology in bilingual lexicography which should be taken into account by
lexicographers, including:

e defining the target user’s needs in order to adopt the content and the general
macrostructure of a bilingual dictionary accordingly.

e semantical changes occurring in either of the languages, as often some of the phraseology
might have changes their meaning through time.

e semantical complications such as: complexity in semantic content, where the
phraseological unit might display a complicated meaning, which is difficult to render;
polysemy, where the phraseology has more than one meanings and therefore more than
one translations; or synonymy, where the original phraseology might have several
synonymous equivalents in the target language.

e frequency differences, where there is a difference in the frequency of usage between the
original and target phraseology

All these aspects of phraseological units are crucial for their description in dictionaries, as the

role of dictionaries is inevitably normative. Consequently, it is very interesting to have a clear
view on how current English-Greek dictionaries deal with them.
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English-Greek dictionaries

In the present thesis we have decided to focus on the bilingual English-Greek lexicography. Both
English and Greek are especially rich in phraseological units. Moreover, English as the lingua
franca of the modern world has a great influence on Greek society and it is the most widely-
spoken foreign language in the country. It is by far the most studied foreign language at all levels
of education and at the same time, the volume of the translation demand in comparison with
other languages is massive. Therefore, a study about the bilingual dictionaries of this language
pair would scientifically contribute to the lexicographic needs of a large group of users.

Despite the importance of the English language, there are limited options for users of English-
Greek dictionaries and even fewer options when considering dictionaries of phraseology. The
existing dictionaries are mainly addressed to Greek users. The ideal of “four dictionaries per
language pair” is not a reality in this case, and as such the existing English — Greek dictionaries
are used both for decoding and encoding purposes. On the other hand, English is also used as
intermediate language for other users. Speakers of third languages (i.e. Arabic, Turkish, Albanian,
etc.) might use an English-Greek dictionary due to a lack (or the poor quality) of an Arabic-
Greek dictionary.

A lack of commercial interest on the part of publishing houses and, at the same time, a lack of
academic interest, leads to dictionaries of poor quality. Goutsos (1999) identifies the lack of
naturalness as one of the major problems of bilingual dictionaries in general and especially of
English-Greek ones and suggests the extensive use of English and Greek corpora as an
indispensable aid towards the solution of the lexicographic problems. In the case of Greek
bilingual lexicography, Goutsos (1999) also observes the presence of obsolete and archaic types
in translation equivalents as a consequence of Greek diglossia (Katharevousa and Dimotiki') for
along period of time. In addition, research on the dictionary representation of idioms in bilingual
dictionaries is limited and to date there has been no organized study about the representation of
phraseology in English - Greek dictionaries.

The following examples taken from three English-Greek dictionaries (Oxford English-Greek
learner’s dictionary, Collins English-Greek Dictionary and WordReference English-Greek
Online Dictionary) demonstrate some of the problematic areas of the bilingual English-Greek
lexicography, which results their inadequacy in satisfying the users” needs:

Translation problems

a live wire IToAd Spaotnprog avbpwnog, onipto povayo (in Oxford)

In this example, firstly there is no indication about the difference in register between the two
proposed equivalents. As a matter of fact, the first equivalent (zoAv dpaorrjpios avfpwrog, literally
a very active man) functions mainly as an explanation and is typical of a neutral register. On the
other hand, the second equivalent, oripro povayd, (literally a lone match) is an equivalent with very
low frequency in Greek and is used in more informal registers. However, the main problem with
this translation is that the meaning of this expression in Greek is different than the English one.
Most specifically its metaphotical meaning is a very clever man, and not a very active/ energetic man,
like the original.

! See paragraph: 1.4.5.1. of chapter 1
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propose a toast/sb’s health xdvw npdnoom/nEOTIVW €1g vyelay xdrotov (in Oxford)

Here we have an example of an archaic phrase mporivw eig vyeiav xdmowov which is given as
equivalent without any usage note. Given the fact that there is a style difference both between
the two equivalents, (#dvw 7mpomoon can be used in a neutral register), but also between the
equivalent and the original (propose a toast is also neutral). This lack of information might be
confusing for the user and can lead to the misuse of the expression (both the original if the
dictionary is used for decoding purposes and the translation if it is used for encoding).

everyone to his trade o xafévoc oty téyvn touv (in Oxford)

Here the lexicographer proposes an equivalent, which is not idiomatic. It is not actually a fixed
and commonly used expression, but rather a literal translation. Even though a native Greek
speaker might understand the meaning of this expression, it cannot be considered and used as
phraseology by itself. Nevertheless, there is an alternative expression, more fixed and commonly
used, which could be proposed instead: o xatévac oro erdo¢ tov tov (literally everyone to bis class/ type/
genre). 'This would be considered as a semantically and stylistic equivalent to the original,
therefore, more appropriate for the dictionary.

cast in one’s lot with sb cuvtautilw ™V ty” pouv pe xm. (in Oxford)
The equivalent proposed sounds very unnatural and it could not be used for replacing the source
language (SL) expression.

have a card up one’s sleeve éyw axOpa Evar ATOL XELUUEVO, EYw ULOTHO GYESLO WG epedpla. (in
Oxford)

In this case, again, even though we can find in Greek an equivalent expression: éyw x# dAMouvg
dooovs oto pavix (literally 2o have more aces in one’s sleeve), the lexicographer choses to give explanatory
equivalents, which are not actually phraseological units.

cry for the moon (1o 1o addvata (in Oxford)

This idiom is not included in either the Collins dictionary or in WordReference. Oxford
dictionary provides an explanatory equivalent: {77e ra advvara, which literally means I ask for the
impossible. Instead of that they could have proposed the equivalent expression: {7jrdw tov ovgavo
pe ta dotpa (it literally means I ask for the sky with the stars), which is also an idiom.

hot potato dvodpeato 7 SuoeniAnto TEORANpa (in Oxford)

This expression is a very popular idiom. However, we notice that Collins and WordReference
dictionaries do not include it. We can only find it in Oxford dictionary, where it is translated as
dvadgeoro 1) dvoemidyto modpjua (unpleasant and intractable problems). This is only an explanation of
the meaning of the expression, and it does not transfer the idiomaticity of the original. However,
in Greek we also use the idiom xavrjj mardra (literally hot potato). Of course, this is an Anglicism,
as it has been literally translated into Greek from English and it has resulted in a linguistic and
cultural loan. Still it has a very high level of frequency in modern Greek, therefore, it would be
suitable to be proposed as an equivalent in the dictionary.
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wax and wane yepilo not adetdlw (in WordReference)

Oxford and Collins dictionaries do not include this phraseological unit. WordReference does
incorporate it. The Greek translation it provides: peuilw xar adetdlw, has to do with the literal
meaning about the stages of the moon. But the metaphorical meaning, grow larger and smaller
cannot be translated in Greek literally (gez full and get empty). The dictionaries could use another
expression égyerar xar pedye (literally 7f comes and goes), which shows the change of size.

next to nothing (in WordReference)

next to (very little) L SraBéaiun pETAQPaon
nothing n

After paying that huge telephone bill, | have next to nothing left
in the bank. She managed to prepare a sumptuous meal from
next to nothing.

}]

Figure 1-2 WordReference: lemma “next to nothing’
(o) < S

As we can see, the WordReference dictionary, even though it includes the expression, does not
provide an equivalent, while the example is only in English with no translation either. Instead of
the equivalent they include an explanation: x owabéony petdappaoy (no available translation) in red
color and italics. However, this expression can be translated as following: eAdytora (little, barely),
oAV Ao (very little), ayedov timota (almost nothing). Even though these equivalents are not
phraseological units, they can be used in order to provide an option to the user, instead of the
total absence of a Greek translation. Furthermore, in the case of this specific phraseology, we
might have different translations in Greek according to the context it is used. It would be useful
then to provide more illustrative examples translated into Greek, to fulfill the main purpose of
the bilingual dictionary (Haas: 1962).

an endangered species éva cidog mov ametheitan pe e€opdvion (in Collins)

The translation of Collins dictionary in this case is not wrong, but it is very periphrastic, and
cannot be easily used in Greek to substitute for the original. On the contrary, the dictionary
could propose the phraseology éva eidog vrd séapdvion, which has the same meaning, but it is more
commonly used.

Absence of phraseological units

We notice that some popular and frequently used expressions are not included in the dictionaries.
Of course, this is an indication of poor representation of phraseology and insufficiency of
providing the adequate information to the users. Below we demonstrate some examples that we
could not find in none of the dictionaries examined:

e It takes two to tango
e Whole nine yards

e speak of the devil

e the mother of all
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llustrative examples (in WordReference)

We notice that the WordReference dictionary it includes illustrative examples for the
phraseological units, but many times there is no translation for these examples. This results in a
lack of information for the user. For example:

kill time informal, figurative (occupy yourself okoTwvw TO XpOVO Pou,
doing [sth] with [sth]) OKOTWVW TNV wpa Jou
v expr EKQPp

| killed time drinking coffee while | waited for Meg to arrive.
Figure 1-3 WordReference: lemma “kill time doing sth”

boil it figurative (reduce to essence) KpaTaw pévo Tnv ougia
down, TEPIQP
boil it all
down v expr
ouvoyidw p

When you boil it all down, you have two choices: In or out.

Figure 1-4 WordReference: lemma “boil it down”

put all your proverb (rely on a single plan) aTnpidw GAEC pou TIg
eggs in one eATTIDEC OE KATI TTEPIQP
basket v expr
OV EXW EVAAATKTIKO
oxEdIo Epipp
(proxdpw) Ta TIaidw 6Aa yia oAa
£KQp
If you put all your eggs in one basket you risk losing them all_
Figure 1-5 WordReference: lemma “put all your eggs in one basket”

Here we have presented some representative problematic representations of phraseology in
English-Greek dictionaries. We have shown that in many cases, the dictionaries fail to provide
the adequate and correct information to the users. Of course, these examples can only give us
an indication of the overall quality of the lexicographical presentation of phraseology. Therefore,
it is necessary to proceed to further research and analysis in order to have more accurate
conclusions. The present study aims to address the problem of poor lexicographic representation
of phraseology in bilingual English — Greek dictionaries. and at the same time, to fill the research
gap in this area, as there has been no similar lexicographic study of phraseology in the language
pair English and Greek.

Thesis Objectives

The general purpose of this research is to examine phraseology as described in English- Greek
dictionaries. More specifically, we will compare the results of a corpus-based study with
information currently available in the main paper and electronic bilingual English-Greek
dictionaries, to detect the problematic zones, as well as the positive aspects in the description of
phraseological units in terms of macrostructure and microstructure. Our examination will focus
on the phraseological coverage of the dictionaries, as well as the presentation of important
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information, such as grammar, syntax, usage labels, illustrative examples, and translation
equivalents, among others.

At the same time, it is within the objectives of this research project to examine and evaluate the
potential of a parallel corpus as a lexicographic resource in terms of the representation of
phraseological units in bilingual dictionaries. On the one hand, we want to investigate which
kinds of texts are good candidates to be included in a parallel corpus for this specific purpose,
and on the other, we want to see if the information provided by a parallel corpus can be used by
the lexicographer in order to improve existing dictionary entries.

Among the various parameters, our research will focus on the translation equivalents provided
and will aim to contribute to the debate on the nature of equivalence. In particular, we will
examine how lexicographers and translators deal with equivalence and how dictionaries could
benefit from the work of the latter.

The results of our research will help us to assess existing English-Greek dictionaries and to
provide solutions for improvement, both for this language combination and for bilingual
dictionaries in general. More specifically, our analysis aims to make a lexicographical proposal -
which could be applied to many language combinations - on how bilingual dictionaries should
include more information on phraseology, and how this information could be better accessible
to the user.

As we have seen above, phraseology is not as fixed as we usually believe; rather, phraseological
units tend to appear with some variation. Thus, a part of our study will focus on how the
variation of phraseological units could be adequately represented both in paper editions (where
the space is limited) and in electronic dictionaries (where there is no limitation on space). Finally,
due to their cultural connotations and communicative nature, the use of phraseological units
cannot be separated from pragmatics and for this reason we aim to propose ways on how to
incorporate pragmatic information into bilingual dictionaries.

Research Hypotheses

As mentioned above, the overall purpose of the present research is to examine the representation
of phraseological units in English-Greek dictionaries, as well as to assess the potential use of a
parallel corpus as a lexicographic resource in bilingual lexicography. Therefore, this research is
based on the following hypotheses:

- Our first hypothesis is that phraseological units are underrepresented in bilingual
dictionaries in general, and more specifically in English - Greek dictionaries. Considering
the major complications in the representation of phraseology in bilingual dictionaries, as
described above, but also given the fact that the lexicographic attention has been focused
mainly on monolingual dictionaries, we assume that existing English-Greek dictionaries are
not satisfactory in terms of phraseology representation.

- On the other hand, we consider that a parallel corpus can significantly improve the quality

of the bilingual dictionaries in general, and particularly the way they represent phraseological
units. Given the fact that multi-word units occur in context, we assume that parallel corpora
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- where the translator inevitably propose translation solutions - can provide valuable
information, which can help the lexicographer both in terms of microstructure (provide
better equivalents, examples of use, variations, etc.) and in terms of macrostructure (they
can show which multi-word units worth to be included or not).

Scope of study

The subject of phraseology and its lexicographic description has infinite extent of investigation.
Nevertheless, the practical restrictions, such as the time limitations, as well as the fundamental
objectives of the present study, lead us to limit the scope of our examination to the following
areas, data and resources.

Dictionaries:

Regarding the type of dictionaries, we will proceed to an examination of bilingual dictionaries,
aiming to enlighten the various cross-language and cross-cultural aspects of identifying
equivalent phraseology. As an essential element of every language with a significant role in
language acquisition, the presence of phraseology in a bilingual dictionary is both important and
challenging.

Additionally, as the main goal of the thesis is to examine the language pair English and Greek,
we will not extend the study to other languages. The language direction (from English to Greek)
has been chosen mainly because the salient usage of the dictionaries of this direction. This results
from noticeably higher number of Greek speakers learning and/or using English, in comparison
with the opposite (English speaking users who learn Greek), and the fact that dictionaries have
historically been used primarily for decoding. Therefore, the dictionaries in this direction are
more developed and more broadly used.

As for the specific dictionaries we will examine, we have chosen 3 works. More specifically, two
paper editions: Oxford English-Greek Learner s Dictionary (D. N. Stavropoulos & A. S. Hornby) and
Collins English-Greek Dictionary, as well as an online electronic edition: WordReference English-Greek
Dictionary. Even though it would be ideal to examine all available English-Greek dictionaries,
tirstly, this could not be possible timewise and secondly, we have decided to exclude dictionaries
of very low quality, which would lead to biased results. Therefore, we have chosen to include
the two paper editions of very good quality, published by publishing houses with long
lexicographic traditions. The electronic dictionary, WordReference, is widely used and is of very
good quality with adequate, valid and continuously updated information.

Aspects of dictionary examination:

The aim of the research is to provide an overall idea of the quality of the English- Greek
dictionaries in relation to their treatment of phraseology. This includes various aspects of
macrostructure and microstructure. In the present study we will focus our examination on the
following:  phraseological ~ coverage, description  of  phraseological  category,
grammatical/syntactic information, usage labels, illustrative examples and translation
equivalents. We will also study the issues of variety, meaning and pragmatic information,
however, these topics will not be presented as separate sections, rather, they will be incorporated
in the abovementioned chapters.
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Corpus:

As this is a corpus-based study, one of our first tasks included the compilation of a corpus. Even
though we have consulted other monolingual corpora (for example the Web Corpus of
Engine®), we mainly based our analysis on the data extracted from a parallel corpus (English-
Greek), which is more adequate for the examination of bilingual dictionaries. As a resource for
the corpus, we used texts from TED talks. TED (Technology, Entertainment and Design) is a
global set of conferences, where experts in a particular field present a short talk, which is usually
prepared beforehand in written. These talks are aimed at informing a general audience and as
such provide a good example of language in a neutral register. TED talks offer translated texts
of good quality and provide a variation of topics, and vocabulary, while the language used is
considered to be suitable for bilingual dictionaries of general use. We have restricted our data
only to this resource, due to the limited availability in translated corpora in the language pair
English-Greek. Nevertheless, considering the benefits provided by TED texts, we can assume
that the language data collected were representative and adequate for the purposes of our
research. Regarding the volume of the corpus, we have randomly collected 200 talks, of various
speakers, translators, topics and year of publication, which consist of 360,587 words (the
original) and 342,305 (the translation). This amount of words is sufficient for the needs of our
research, as it can ensure a representative sample of language data.

Phraseology:

In order to proceed to the examination of the three dictionaries, we have extracted 592
phraseological units (which if we calculate the multiple entries appeared 1501 times in the texts)
from the 110 TED talks, which were sufficient for the first part of our examination (dictionary
coverage and translation equivalents). We used the other 90 texts as reference material for the
other research enquiries (translation, microstructure, etc.). In many cases, we have randomly
used some phraseology from our database, in order to examine specific aspects of the
dictionaries (illustrative examples, translation, etc.). This practice allowed us to have an overall
view all the possible problems of the dictionaries. Nevertheless, the sample we used included
phraseology of all categories (anomalous collocations, formulae, metaphors and idioms).

Organization of the thesis
The present thesis is consisted of the following chapters:

Introduction

In this chapter, we have provided a general introduction to the subject of our study, we discussed
the motivation which has led to the current research, and we presented the objectives, hypothesis
and scope of the thesis.

Theoretical Framework
In the next chapter, we will discuss the theoretical framework of phraseology and its correlations
with lexicography. Bibliography on Greek and phraseology will be discussed.

Methodology
After the theoretical background, we will present the methodology followed in our study, the
tools and the resources used and the approaches adopted.

2 https:/ /the.sketchengine.co.uk/
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Dictionary examination

In the following part of the thesis, we will present the analysis of the three dictionaries under
consideration. Firstly, we will discuss the phraseological coverage in the dictionaries examined
and then we will continue with various aspects of the microstructure: identification and
visualization of phraseological categories, grammatical and syntactic information, usage
information, illustrative examples and translation equivalents. In these chapters, we will present
the data extracted from the dictionaries in comparison with the corpus findings, and we will
make some preliminary conclusions and suggestions about the improvement of the dictionaries.

Discussion of Results

After the presentation of the main findings, we will make a further discussion about the overall
results. At the same time, we will present our proposal for the improvement of the existing
English-Greek dictionaries in relation with phraseology in each area examined.

Conclusions

After the presentation of the dictionary findings, we will provide an overview of the final
conclusions of our study, while we will evaluate the initial objectives and hypothesis. In addition,
we will discuss the limitations of our study, the areas of contribution of our research, as well as
the potentials of future work.

Bibliography and appendices

The last part of this work includes the list of bibliographical references consulted and the
appendices (list of texts examined, phraseology list studied and extended list of Greek
phraseography).
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1 THEORETICAL FRAMEWORK

1.1 Chapter Introduction

The chapter below includes a brief historical retrospect of phraseology studies. We introduce
the main theoretical approaches and we discuss the notion of phraseology, as well as its
terminology and taxonomy. In addition, we present the state of the art in the field, both in
relation to the international and specifically Greek literature.

1.2 The Discipline of Phraseology
1.2.1 General

The term phraseology comes from the Latin phraseologia’, which is formed from the Greek frasis
(bpdorg) "speech, way of speaking" and -logia (-hoyie), “-logy, the study of”. It has been
irregularly formed as phraseology, instead of phrasiology (as in physiology-pvaodoyia) perhaps
after the Greek genitive singular phrasess (Ppdoewg)®. The term was introduced in the 1550s by
German humanist Michael Neander (1525-1595). According to Online Etymology Dictionary,
© 2010 Douglas Harper, the original meaning was "phrase book". The meaning "way of
arranging words, characteristic style of expression" dates from 1660s’. Today the word
phraseology is polysemous. It can mean: “the manner in which words or phrases are used”, “a
set of phrases used by a patticular group of people”, or “choice of words”’ but it can also be
used to name the field of study: “the study of the structure, meaning and use of word
combinations” (Cowie 1994: 3168).

1.2.2 Historical references

The study of multi-word units has a long history, which dates back from the beginning of 20"
century (Bally 1909). However, for many years, phraseology had been relatively neglected by
linguists — at least in the Western tradition (Sinclair 2008: XV) and only recently has it attracted
the attention of scholars as a separated area of linguistics. According to John Sinclair (2008: XV)
this is the result of two main reasons: the fact that phraseology does not make a clear division
between grammar and lexis/semantics but rather adopts a holistic strategy allowing a wide range
of approaches; and the fact that phraseology, in sharp contrast to most grammars, prioritizes
syntagmatic patterns over paradigmatic ones. Ganger and Paquot (2008:27) also point out two
other main factors that hinder the development of phraseology as an independent discipline:
“the highly variable and wide-ranging scope of the field on the one hand and on the other, the
vast and confusing terminology associated with it”.

Swiss linguist Charles Bally (1865-1947) is considered to be the father of the theory of
phraseology. Bally belonged to Geneva School and was a student of Ferdinand de Saussure
(1857-1913). He introduced the notion of phraseology at the beginning of 20™ century as a

3 Oxford English Dictionary: http://www.oed.com/

*Even though the roots of the word come from Greek, in modern Greek the term has been introduced as linguistic
reborrowing from the French phraséologie.

5 Online Etymology Dictionary: https:/ /www.ctymonline.com/wotd/phraseology#etymonline_v_35991

¢ Collins Dictionaty: http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/phraseology

7 Mettriam-Webster dictionary: http://www.mertiam-webstetr.com/dictionary/phraseology



branch of stylistics, trying to classify the various combinations of words in French. In 1909 he
published his work Traité de stilistique Franciase, in which he distinguished between phraseological
series (series phraseologiques) and phraseological unities (unites phraseologiques). Bally did not consider
phraseology as a separate discipline, and he included it in field of lexicology; nevertheless, he set
the theoretical background for the future linguistic study on the subject. His ideas did not meet
with immediate recognition, but they influenced deeply the Soviet linguist V.V. Vinogradov
(1895-1969) who in the 1940s extended his classification (Vinogradov 1947), resulting in
extensive research and numerous publications on phraseological phenomena in Russian and in
other languages.

In the British tradition, the linguists Harold E. Palmer (1877-1949) and A. S. Hornby (1898—
1978) were the first to examine phraseology from a pedagogical point of view. As Cowie points
out (Cowie 2002:52), “the first large-scale analysis of phraseology to be undertaken with the
needs of such learners in mind dates from the 1920s, and it was initiated in Tokyo by Harold E.
Palmer and later extended by his chief assistant and eventually successor A.S.Hornby”. Palmer
was an English teacher in Tokyo, Japan (Institute for Research in English Teaching - IRET),
who undertook the project to collect and classify a wide range of multi-word units. Hornby
joined later the project as Palmer’s chief assistant and eventually became the technical adviser
and editor of IRET's Bulletin. Their results were published in the Second Interim Report of
English Collocations (1933), in the introduction of which they analyzed their ideas.

As quoted in Cowie (2002), Palmer observed that “it is not so much the words of English nor
the grammar of English that make English difficult, but that vague and undefined obstacle to
progress...consists for the most part in the existence of so many odd comings-together-of-
words”. These “odd comings-together”, or in more technical terms “collocations” were a central
concept of their understanding of language function, as well as language acquisition. Palmer
defined collocations is as following: “A collocation is a succession of two or more words that
must be learned as an integral whole and not pieced together from its component parts.” Even
though they used the word collocation in a broader scope, to differentiate it from free
combinations, and they had a pedagogical rather than linguistic perspective, they influenced
future approaches to phraseology. According to Cowie, their work was a landmark and formed
the basis for the treatment of multi-word units in their learners’ dictionaries of the 1930s and
1940s, and in combination with other influences, they ed the theoretical basis of the English
phraseological dictionaries of the 1970s and 1980s (Palmer:1933c:5, as quoted in Cowie 2002:53).

According to Arsenteva (2014:XI), Ye. D. Polivanov (1891-1938), a well-known Russian
scientist, was the first to launch the idea of separating phraseology as an independent linguistic
branch (Polivanov 1931)". But it was Viktor Vinogradov (1895-1969) who officially established
phraseology as a separate discipline. Vinogradov, influenced by the ideas of Charles Bally, was
the first to propose a classification of Russian phraseological units (Vinogradov 1947). The work
of Vinogradov inspired other scholars (including Kunin, Chernuisceva, Amosova, Zgusta,
Mel'¢uk, Glaser, Cowie, and Howarth) to study phraseology in Russian and other languages and
led to the establishment of the Russian and Eastern European tradition of phraseological studies.
This tradition is centered around the phraseological unit and makes a primary distinction
between “word-like” units, which function syntactically at or below the level of the simple
sentence (i the nick of time) and “sentence-like” units, which function pragmatically as sayings,

8 See also Tarasevic 1991.



catchphrases, and conversational formulae (zhere’s no fool like an old fool, you don’t say!) (Cowie
1998:4). As pointed out by Cowie (1998:2), classical Russian theory, as it was developed from
the 1940s to 1960s, with its later extensions and modifications, had probably the most pervasive
influence in current phraseological studies, as well as in the design and compilation of
dictionaries. The ideas in phraseology have been spread from East (Former Soviet Union and
Eastern Europe) to West (Western Europe and USA) and they were initially mediated to non-
Russian speaking scholars by Klappenbach (1968), Weinreich (1969), Arnold (1973), Lipka
(1974) and Aisenstadt (1979) (Cowie 1998: 4, 209).

A further development of phraseological theory had been achieved by the ideas of the British
linguist John Rupert Firth (1890-1960). Firth developed his contextual theory of meaning,
influenced by the ideas of Polish anthropologist Bronistaw Malinowski (1884-1942) and
specifically by his concept of “context of situation” (Williams and Millon 2011). Firth claims that
the meaning of a word depends on its co-occurrences. In his famous phrase “You shall know a
word by the company it keeps” (Firth 1957), he actually gives his definition for the notion of
collocations, which he used for the first time in its present technical sense. As Sinclair (2008:XVI)
points out, with this phrase, Firth incorporates the notion of collocation in his “spectrum of
meaning”, which gave the impetus to eatly lexical work on corpora (Sinclair 2008:XVT).

Firth’s ideas influenced many linguists, the so-called neo-Fithians, such as Michael Halliday, a
student of Firth who developed the internationally influential systemic functional linguistic
model of language (Halliday 1994) and pioneering linguist John Sinclair. John Sinclair developed
Firth’s ideas on collocations as “a tool for lexical analysis (1966), then in the early corpus
linguistics of the OSTI report (1970/2004) and then through the building of the COBUILD
corpus with its associated dictionary” (Williams and Millon 2011). Sinclair has played a leading
role in developing corpus linguistics in Britain as a basis for both phraseological research and
dictionary making (Cowie 1998:3). As Moon (2008) enthusiastically argues “For me, there is no
going back from the approach to lexis which Firth began and Sinclair continued. It is not
interesting enough to look at words atomistically; there is little to be learned, and nothing that
can be learned about meaning, unless co-occurrents, texts, and contexts, are considered too.”

As Burger (2007: XII) points out, phraseology did not become an internationally recognized and
expanding area of research until the 1970s. Since then the interest in phraseology has been raised
dramatically, which according to Sinclair (2008: XVI) could be a result of the present-day
increase of corpora as the principal data-source for language analysis. On the other hand, Cowie
(1998:19) attributes this to the ending of the political and intellectual isolation of Eastern Europe
countries after the collapse of Soviet Union, which resulted in the spread of phraseological
theories from East to the West, in combination with the reveal of phraseological achievements
in a wider audience, and to the growing recognition being given to phraseology in the USA
(Fillmore 1988, Peters 1983). He also observes (Cowie 1998:1) that the scholars have recognized
the prevalence of ready-made memorized combinations in written and oral language, as well as
the importance of their role in in first- and second-language acquisition and adult language
production.

The increasing attention to phraseology is evident in the numerous scientific publications in
various special areas of the field, international conferences, research projects and dissertations,
as well as in the production of several specialized dictionaries with large numbers of multi-word
expressions



Important progress towards the establishment of phraseology as an independent linguistic
discipline was the creation of the European Society for Phraseology (EUROPHRAS), which was
founded in Bielefeld, Germany in January 1999 and has its seat in Zurich, Switzerland.
EUROPHRAS, through its regular conferences, publications and scientific projects, aims to
contribute to exchange of information on European research in the field of phraseology and
also to encourage international collaboration among scholars worldwide. Important roles in the
spread of the phraseological research have also been played by the de Gruyter journal “Yearbook
of Phraseology”, an international, peer-reviewed publication which is sponsored by
EUROPHRAS and by the European Association for Lexicography (EURALEX), which devotes
a section to the subject in its conventions and publications.

1.2.3 Approaches

As we have seen above, there are two major approaches in phraseological research. The first one
is the traditional approach which has been developed in Russia and Eastern Europe. The scholars
of this tradition (Vinogradov, Amasova, Kunin, et al.) are centered around the phraseological
unit and tend to the limit the scope of the field to more fixed multi-word units, like idioms or
proverbs (Granger and Paquot 2008:27), while one of their main preoccupations is to find the
linguistic criteria in order to establish a framework of descriptive categories (Cowie 1998:4). The
second tradition is the Anglo-Saxon tradition (Sinclair, Moon, Hanks, et al.), which is based on
neo-Firthian lexical theory and adopts a wider perspective regarding the scope of the field,
including many word combinations, which traditionally would not be considered as such
(Granger and Paquot 2008:27). This approach extends to more applied fields of linguistic study,
such as corpus linguists, lexicography and language learning and teaching,.

Even though the early phraseological studies had been focused on aspects like syntax or
semantics, in the recent years there is a general interest towards the cultural aspects of
phraseology. This approach (Teliya, Piinainen, Bragina: 1998, 2000 et al)) includes the
anthropological and cultural dimension in phraseology analysis, and is based on the assumptions
that “every language, and especially its figurative meanings, are concerned with the reflection
and extension of the word-view shared by the linguistic community” and that “the phraseology
of a language is deeply marked by its cultural patterns” (Cowie 1998:8-9). This culturally oriented
strand is connected to cognitive and psycholinguistics methods of linguistic analysis. The
scholars in this approach (Fillmore, Atkins, Gibbs, Baranov and Dobrovol’skij, Kévecses:2001,
2002 and Kovecses and Szab6:1996 et al.) incorporate cognitive models to study the multi-word
units and consider that metaphors and images are a fundamental principle of phraseology
(Colson:191).

As the interest among scholars has increased, phraseology has now been studied from the
perspective of various areas, such as lexicology, lexicography, discourse analysis, corpus
linguistics, computational linguistics, nature language processing, first and second language
acquisition and teaching, terminology, translation, cognitive linguistics, psycholinguistics,
sociolinguistics, semantics, rhetoric, stylistics. All these fields study the connection of
phraseology to their domain and contribute to interdisciplinary scientific dialogue. This is clearly
an indication of the core role of phraseology in a wide range of linguistic disciplines, but also of
its importance to the language; phraseology is pervasive in both oral and written language, and
it plays an important role in language acquisition and speech production. In recent years, there



have been some publications which include chapters from various linguistic areas, such as Burger
(2007), Meunier and Granger (2008), Buhofer and Burger (2006)

1.3 Phraseology and Idiomaticity: theory, terminology and taxonomy

At this point it is important to examine some leading theoretical approaches to the nature of
phraseology and idiomaticity. We will briefly discuss the various terms and taxonomies that have
been proposed and used and we will clarify which terms we will use in the present study, as well
as the classification we will adopt.

1.3.1 Open choice and Idiom principle

John Sinclair points out the idea that words are not isolated but rather are interconnected and
that meaning is derived from context. He carried out a corpus-driven study to build a model of
lexis as phraseology, where meaning is dependent upon context and which was partially realized
lexicographically in the first Cobuild dictionary (Moon: 2008).

In 1987 he introduces two principles of interpretation, showing how meaning arises from
language texts: the open choice principle and the idiom principle, which co-exist. The open
choice principle (alternatively called the ‘terminological tendency’) corresponds to a conventional
word and structure-based model of language which is seen “as the result of a very large number
of complex choices. At each point where a unit is complete (a word or a phrase or a clause), a
large range of choices opens up and the only restraint is grammaticalness” (Sinclair 1991:109).
The idiom principle (alternatively called the ‘phraseological tendency’), on the other hand,
consists of a model of language where lexical choice is constrained, not just through topic and
register, but, significantly, through collocation: “The principle of idiom is that a language user
has available to him or her a large number of semi-preconstructed phrases that constitute single
choices, even though they might appear to be analysable into segments”. (Sinclair 1991:110).

Sinclair points out the tendency of very frequent words and senses to derive their meaning
through phraseology, instead of having independent meaning (e.g., the verbs zake and make),
which “correlates with the operation of the idiom principle to make fewer choices” (1991:113),
while he argues that “most normal text’ is largely constructed through the idiom principle, and
is therefore delexicalized” (1991: 113).

The concept of the open choice and idiom principles where the meanings are interpreted
through and within phraseology has important implications for dictionary design and
methodology. Sinclair applied his ideas in Cobuild project, and Moon (2008) draws attention to
the fact that the Cobuild project was driven by evidence, retrieving and explaining meaning in
phraseological contexts and that it begins by discarding the notion of words as isolatable
semantic units. In particular, she lists the following innovations of the project:

e “Full-sentence definition format, were “the “independent” status of many concrete
nouns was indicated in generic formulae”

e “Other words or senses were glossed in contexts, not treated as isolates”



e “High-frequency lexicalized words were treated in extended series if glossed
phraseologies, blurring the distinction between isolate words and fixed idiomatic
expressions and enabling pragmatics to be explained”. (Moon 2008:521)

1.3.2 Terminology and Taxonomy

There has been a long academic discussion about the terminology of multi-word units and
consequently about their classification. To date there is no standard taxonomy of phraseology
and the terms used to describe it vary according to the linguistic approach. Since there is no
consensus on how to deal with phraseology, it is important to take into consideration a wide
variety of approaches before deciding which one is the best for this study.

1.3.2.1 ‘Idiom’ and other terms

In linguistic and lexicographical studies, the term ‘idiom’ is rather ambiguous. According to
Nunberg et al. (1994) “attempts to provide categorical, single-criterion definitions of idioms are
always to some degree misleading and after the fact”. The term is either used to refer to the
prototypical examples like £ick the bucket, or by opposing to other categories like formulae, fixed
phrases, collocations, clichés, sayings, proverbs and allusions. According to Moon (1998:4) the
term ‘idiom’ has broader and narrower uses. In broader uses, idioms include many kinds of
multi-word units. Moon gives examples of broader uses such as the Anglo-American
lexicographic tradition, where they use the word ‘idiom’ in general without making any further
classification, such as Makkai (1972), who uses the term ‘idiom’ to cover non-compositional
polymorphic words such as blackbird as well as collocations and constructions that are not freely
formed and Hockett (1958 — in Moon 1998:4), who includes even single morphemes since their
meaning cannot be deduced. In narrower uses the term ‘idiom’ is restricted to “a particular kind
of unit: one that is fixed and semantically opaque or metaphorical or traditionally ‘not the sum
of its parts” (Moon 1998: 4). These units are often called ‘pure idioms’ (Fernando and Flavell
1981, Cowie 1998). Moon also mentions the cognitive approach of Fillmore et al. (1988), who
use the term ‘formal idiom’ to refer to semi-grammatical structures as NOUNT to NOUN2.
However — as she mentions - Moon uses the term ‘phraseological collocations’ to refer to this
category. Even though she does not use the term ‘idiom’ as a formal category, she occasionally
uses it to refer to semi-transparent and opaque metaphorical expressions (e.g. &ick the bucker)

(Moon 1998:4-5).
Moon (1998:2-5) lists other terms used for multi-word units. These include:

Fixed expression: a term introduced by scholars like Alexander (1978, 1979) and Carter (1987).
Moon also adopts this term, which finds as “a general but very convenient term ... to cover
several kinds of phrasal lexeme, phraseological unit, multi-word lexical item: that is, holistic units
of two or more words” (Moon 1998:2). The category of fixed expressions includes idioms and
even though Moon does not find the term completely satisfactory (because many types of these
expressions are not really fixed), she chooses to use it for simplicity reasons with the abbreviation
FEIs (Fixed Expressions and Idioms).




Phraseological Unit: is used in Slavonic and German tradition (for example it is used by Gliser:
1984, 1988”), as a superordinate term for multi-word lexical items. However, Vinogradov and
Tscherniscova (in Moon 1998:5) restrict the term to more metaphorical items.

Phraseme: phraseme is also used as a superordinate term, mainly outside Anglo-American
tradition (Mel’¢uk 1995). However, according to Moon (1998:5), Amosova (1963 - in Moon:
1998:5) uses the term for multi-word items, but not to refer to pure idioms.

Phrasal lexeme: finally, according to Moon (1998:5) phraseological unit and phraseme can be
identified with Lyon’s (1977:23- in Moon: 1998:5) “phrasal lexeme.”

1.3.2.2 Idiomaticity

The question about the factors that indicate idiomaticity attracts the attention of linguists. Which
criteria can be used in order to distinguish phraseological units from free word combinations?
Fernando and Flavell (1981:19) mention that idiomaticity is a complex phenomenon that cannot
be described in terms of a single feature, but rather “by multiple criteria, each criterion
representing a single property”. Fernando (1996: 30) suggests that we should not confuse idioms
and idiomaticity, despite their close relation. Even though idioms indicate idiomaticity, not all
word combinations that show idiomaticity are idioms. According to Nunberg et al. (1994), even
though we consider phrases like £ick the bucket as prototypical idioms, based on properties like
conventionality, inflexibility, figuration, proverbiality, informality and affect, apart from the
conventionality, none of these properties applies obligatorily to all idioms. Alexander (1992)
identifies three common features of fixed expressions that help their systematic mapping:
idiomaticity, socio-cultural markedness and pragmatic properties. Zgusta (1971: 142-151),
presents a number of criteria for distinguishing multi-word lexical units from free combinations:
substitution is impossible; addition of other words is frequently impossible; the meaning of the
whole is not derivative from the meaning of the single constituent parts; a synonym or near-
synonym may exist, consisting of only one word; a small group of expressions may be related
and have an analogous status; a one-word equivalent in a foreign language may suggest that it is
a multi-word lexical word; they may show special formal and grammatical properties, like the
absence of articles. Finally, Rosamund Moon (1998) sets out three main criteria for distinguishing
a FEI (fixed expressions and idioms) from a simple string. These are: institutionalization,
lexicogrammatical fixedness and non-compositionality. She also adds other factors such as
orthography, syntactic integrity and phonology. Even though lexicogrammatical fixedness is
considered as a basic criterion, Moon’s study demonstrates that corpus data show that variation
is much more common than some models would suggest.

1.3.2.3 Taxonomy

As mentioned above, there is not a standard typology of phraseological units. We have found
several attempts to classify phraseology in the literature, the most important of which for our
study are summarized below.

Syntactic approaches:

% See semantic approaches below



According to the cognitive approach (Fillmore et al. 1988), an idiomatic expression or
construction is something a language user could fail to know while knowing everything else in
the language. Fillmore et al. (1988: 504-510) identify four main categories based on semantic and
grammatical criteria:

1. Decoding idioms (e.g. kick the bucke?) and encoding idioms (e.g. answer the door)

2. Grammatical idioms (e.g. spz// the beans) and extragrammatical idioms (e.g. a// of a sudden)

3. Substantive or lexically filled idioms (e.g. &ick the buckef) and formal or lexically open
idioms (e.g. the more. . .the —er)

4. Idioms with a pragmatic point (e.g. once upon a time) and idioms without pragmatic point
(e.g. by and large)

Fillmore et al. focus on formal or lexically open idioms which are “syntactic patterns dedicated
to semantic and pragmatic purposes not knowable from their form alone” (1988: 505) and
according to them “raise the most serious theoretical issues” (1988: 506). They provide the
following typology:

e Unfamiliar pieces unfamiliarly arranged (e.g. #he X-er, the Y-er)
e Familiar pieces unfamiliarly arranged (e.g. a// of a sudden)
e Familiar pieces familiarly arranged (e.g. pull someone s leg)

Makkai (1972) uses the word idiom to cover non-compositional polymorphic words, such as
blackbird as well as collocations and constructions that are not freely formed. He separates
encoding idioms-which are identifiable - from decoding idioms, which are non- identifiable and
divided into lexemic and sememic idioms. Lexemic idioms represent problems of lexicogrammar
and semantics and include phrasal verbs (e.g. 7o come up with), pure idioms (e.g. spill the beans),
opaque compounds (e.g. black ice), incorporating verbs and nouns (e.g. zan-handle, blackbird) and
pseudo-idioms (e.g. hue and cly). Sememic idioms, on the other hand, represent problems of
pragmatics and socioculture and include proverbs (e.g. A bird in hand is worth two in the bush) and
familiar quotations (e.g. 7ot a mouse stirring) and formulaic greetings.

Nunberg et al. (1994) propose a syntactical approach dividing idioms into idiomatically
combining expressions (e.g. zake advantage) where the meaning is distributed among the parts of
the expression and idiomatic phrases (e.g. ik the buckef), which do not distribute their meaning
to their components

Lexicalist approaches

Mel’¢uk (1995) proposes a complex set of “non-free phrases” (in contrast to free utterances -
2012) or “phrasemes - as a subordinate term for multi-word lexical items”- each of which is fixed
in a particular way. He distinguished between types of phrasemes according to the transparency
of their meaning

1. lexical (idioms & collocations) and semantical lexical (clichés, like happy birthday to you)
2. compositional (collocations) and non-compositional (idioms)



He further distinguished the idioms into three categories: full idioms (e.g. put through its paces),
semi-idioms (e.g. private eye), and quasi-idioms (e.g. start a family).

Vinogradov (in Dribniuk:2007), following the Russian tradition, has developed a lexicalist
approach classifying phraseological units into phraseological fusions (e.g. Once in a biue moon),
phraseological unities (e.g. To come to one’s senses) and phraseological combinations-collocations
(e.g. To make an attemp?).

Semantic approaches

Mitchell (1971) provides a model distinguishing between collocations, colligations, idioms and
compounds. He also divides between functional or pragmatic idioms (formulae and proverbs)
and semantically opaque idioms (e.g. &ick the bucker).

Following the eastern European linguistic tradition, Glaser (1984, 1988) uses the term
‘phraseological unit’ as a subordinate term for multi-word units, which include idioms, as well as
non-idiomatised units. She proposes a model (1988) where she distinguishes between word-like
units or nominations (e.g. i the nick of time), which function syntactically and sentence-like units
or propositions (e.g. you don’t say), which function pragmatically (sayings, catchphrases,
conversational formulae).

Fernando (1996) distinguishes between pure idioms (e.g. sp#// the beans), semi-idioms (e.g. foot the
bill) and literal idioms (e.g. of course, in any case) and identifies three types of idiom functions: 1) an
ideational function, which includes action, situation, people and things, 2) an interpersonal
function, which includes apologies, greetings, directives and 3) a relational function, which is
used to ensure cohesion and coherence in discourse.

Lexicographical Approaches

From a lexicological and lexicographical perspective, Cowie (1994, 1998) distinguishes between
composites (which function syntactically at or below the level of the sentence) and formulae
(which function pragmatically as autonomous utterances). He further divides idioms into three
subcategories: restricted collocations (perform a task), figurative idioms (do a U-turn) and pure
idioms (spill the beans), and formulae into two subcategories: routine formulae (good 7orning) and
speech formulae (you know what I mean).

In her book “Fixed Expressions and Idioms in English. A Corpus-Based Approach” (1998), Rosamund
Moon, noting that “any kind of lexical item must be based on evidence, not intuition” (1998:44),
proceeds to a corpus-based categorization and description of English fixed expressions and
idioms (hereafter, FEIs). More specifically, she uses the 18 million-word Oxford Hector Pilot
Corpus (and secondarily the Bank of English) to create a database of 6776 FEIs. In her study
she examines issues of frequency, lexical and grammatical form, variation, semantics (ambiguity,
polysemy and metaphor), discoursal functions, cohesion (grammatical, lexical, semantic) and she
discusses interactional perspectives (ideology, politeness, speech acts, stylistics). Her findings
about the variation if FEIs are very interesting, because, as Moon shows, even though stability
is a main characteristic of FEIs, around 40% of her database FEIs have lexical variations or
strongly institutionalized transformations and 14% have two or more variations on their
canonical form (1988:120). From a lexicographical point of view, this remark is very important.



Moon notes (1996) that while the variability of FEIs is evident in corpus data, it is pootly
represented in dictionaries. Thus, she suggests that lexicographers- as they have a normative
role- must reflect the variation in the dictionaries.

As mentioned above, Moon proceeded to her own typology of FEIs, as the existing models did
not work “adequately for the range I was investigating and for the degree of formal variation
which I observed in the data” (1998:19). Her main criterion was the reason or reasons why a
FEI is considered problematic in terms of lexicography. That is to say, “Whether the string is
problematic and anomalous in grounds of lexicogrammar, pragmatics, or semantics” (1998:19).
Based on the above, she distinguished three main categories with their subdivisions:

Anomalous collocations The first category includes strings which are problematic in terms of
lexicogrammar and they are further divided into:

e lll-formed collocations (by and large, of course, thank you), which break the conventional
rules of grammar; these are what Fillmore et al. (1988) describe as extra-grammatical
idioms.

e Cranberry collocations (i retrospect, on bebalf of someone), which include items that are
unique to the string and cannot be found in any other collocation.

e Defective collocations (at least, in effect, beg the question, in time), which cannot be decoded
purely compositionally, either because they include an item with a meaning that cannot
be found in other collocation (although it has other compositional meanings), or because
one or more items is semantically depleted.

e Phraseological collocations (7o a - degree/ to a -extent). According to Moon (1998:21) “this
is the weakest group and consists of cases where there is a limited paradigm in operation
and other analogous strings may be found, but where the structure is not fully
productive.

Formulae The second category includes FEIs which are problematic because of their discoursal
function (pragmatics) and they are divided as following:

e Simple formulae (alive and well, I'm sorry to say, not exactly, you know) which have some special
discoursal function, are iterative, emphatic or syntagmatically fixed.

o  Savings (an eye for an eye, don’t let the bastards grind you down), which include quotations, catch-
phrases and truisms.

e DProverbs, which can be metaphorical (every clound has a silver lining) or non-metaphorical
(enough is enough).

o Similes (as good as gold, as old as the hills, live like a king), which include institutionalized
comparisons that are usually transparent (not always).

Metaphors The last category includes strings that are problematic because of their semantics.
The criterion here is the level of transparency of the meaning and the three subgroups reflect
the degrees of transparency.

e Transparent metaphors (alarm bells ring, behind someone’s back), which include metaphors
that even though they are institutionalized, their meaning is easily decoded,
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e Semi-transparent metaphots (grasp the nettle, under one’s belf), where not all speakers are
able to decode the meaning and it is needed some specialist knowledge.

e  Opaque metaphors (bite the bullet, kick the bucke?), which are often referred to as pure
idioms, and to the meaning of which cannot be decoded without previous knowledge of
the historical origins of the expression.

One of the main disadvantages of this taxonomy is that the categories often overlap and as Moon
admits “it is often impossible to assign a FEI to a single category” (1998:23) In fact, she classifies
around 25% of FEIs of her database in 2 categories and 1% in three. On the other hand, the
division of metaphor category based on transparency “is inevitably idiolectical or idiosyncratic
(1998:23) and thus there might not maybe a general agreement for their classification.

1.3.2.4 Terminology and classification in the present study

It is not within the objectives of the present thesis to contribute to a standardization and
harmonization of the various theories of phraseology. Nevertheless, the practical examination
of the phraseological units in dictionaries and corpora demands a detailed study of the various
approaches, in order to decide upon the most suitable model of classification for the present
thesis.

After examining the various classification models, we decided to adopt the taxonomy proposed
by Rosamund Moon (1998). A main reason for our preference is the fact that Moon based her
analysis on corpus data findings and worked towards lexicographic purposes. As our research is
dealing with bilingual dictionaries, it is preferable to adopt a lexicographic approach. Of course,
her classification is not completely satisfactory, as the categories often overlap and sometimes it
is difficult to decide where to include an expression. However, for methodological reasons
Moon’s taxonomy was the most suitable in comparison to other models found in bibliography,
where we can also find overlapping categories (e.g. Fillmore et al.).

We will nevertheless not use the term FEI (Fixed expressions and Idioms) that Moon used but
rather will refer to them as phraseological units. Consequently we will use the term phraseology
as hypernym to refer to the general category of the multi-word units with a certain level of
idiomaticity, as opposed to free word combinations, and will use idiom and idiomatic expression
(as synonyms) to refer to opaque and semi-metaphors. In addition, we will occasionally use the
terms expression, phrase and multi-word units as synonyms to the term phraseological unit.

1.4 Previous Studies

1.4.1 Phraseology

Over the last decades, a set of important theoretical propositions has been suggested by linguists
in the field of phraseology. These range from Sinclair (1991), who first described the idiom and
the open choice principles, to the cognitive approach of Fillmore et al. (1988), Kovecses (2001,
2002) and Kévecses and Szabd (1996), the psycholinguistic approach of Gibbs (1994, 1997),
who examined the role of conceptual metaphors in idiom comprehension, and the corpus-based
approach of Hanks (2004), who introduced the theory of norms and exploitations which applies
to metaphors and idioms. Some important work in this field has been also made by Cermak
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(1988, 2001) who examines idioms and their distinction from other collocations from the
perspective of English and Czech. Cacciari and Tabossi (1988, 1993) investigate the
comprehension of idioms, while Hiimmer and Stathi (2006) discuss polysemy and vagueness by
proceeding to a corpus-based analysis of the meaning of verb-phrase idioms. The collective work
of Granger and Meunier (2008) offers an interesting insight of the interdisciplinary aspects of
phraseology. Naciscione explores the stylistic (2010, 2014) and the metaphorical and literary use
of phraseological units in discourse (2001, 2003, 2005, 2013), while also studying aspects of their
cohesion (2002). Poulsen (2005) provides a functional and cognitive study of English
phraseology by examining the category of collocations and Gries (2008) studies the link between
linguistic theory and phraseology.

Relevant works on collocations have been done by Van Der Meer (1998, 2006) who examines
the nature of collocations and their lexicographic representation and also by DeCesaris and
Williams (2014), who study the collocational resonance of the words fe/d, champ and campo by
examining the historical development of their senses as well as their current behavior. Other
related work includes the corpus-based analysis of Anderson (2003, 20006), which focuses on the
phraseology of administrative French language and more specifically EU texts, and some studies
of biblical idioms such as the work of Pinnavaia (2012), who attempts a linguistic analysis of
English idioms that originate from the Bible.

1.4.2 Phraseology and Lexicography

From the perspective of lexicography, research on phraseology is rather limited and concentrates
mainly on monolingual lexicography. We will briefly mention the main reference sources here.
The works of Cowie (1981, 1983, 1998), Moon (1992, 1996, 1998, 2000), Verstraten, L. (1992),
Laufer (2000, 2001) and Svenzen (1993) examine the treatment of idiomatic expressions in
learner’s dictionaries. Alexander (1992) analyses the treatment of phraseology in English
learners” dictionaries, examining the level of user-friendliness and proposes possible changes.
Yong & and Peng (2007) analyze the main problems in the description of idioms and propose
solutions for lexicographers. Siepmann (2008) examines the treatment of phraseology in
monolingual and bilingual (English-French and English-German) dictionaries and focuses on
semantically fully transparent routine formulae and shows that they are not adequately
represented, compared to traditional non-compositional idioms and collocations. Benson (1985)
studies the lexicographical treatment of collocations and idioms (both in monolingual and
bilingual dictionaries) and suggests that even the best contemporary dictionaries, especially
dictionaries for learners, can improve their treatment of collocation and idioms. He notes that
lexicographers should include as many idioms as the size of their idiom that should receive
different lexicographical treatment: a) idioms that function as nouns; and b) phrasal verbs worth
noting. Granger and Lefer (2012) study the role of parallel corpora in the improvement of
dictionary equivalents and propose the improvement of the phraseological coverage in bilingual
dictionaries by including a range of multi-word units extracted via the n-gram method, while in
another study (Granger and Lefer 20106) they suggest ways of improving coverage, accessibility,
translation and illustration of phraseological units in general bilingual dictionaries, such as tailor-
made notes and exercises informed by learner corpus data. Pecman (2008) examines the
lexicographic problems of bilingual phraseology, based on research on the language pair English
and French and proposes solutions for improvement. Marello (1989) discusses issues and
proposes improvements concerning bilingual lexicography giving examples of French, English,
Italian and German. Bentivoglin and Pianta (2002) propose the extraction of hidden multi-word
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units by using as corpora bilingual dictionaries. Moon (2015) investigates the information on
English idioms provided on non-lexicographical websites and compares them with the
corresponding information given in various web dictionaries. Dziemianko (2010) compares
paper and electronic dictionaries in terms of reception, production and retention of collocations,
proving that the electronic versions are more useful. Knappe (2013) studies the lexicographic
coverage of phraseological units in the Historical Thesanrus of the Oxford English Dictionary
(HTOED), in comparison with the monolexical units. Davidsdottir (2012) provides propositions
on how bilingual dictionaries can give more information on set phrases and collocations in the
target language by examining the language pair Icelandic — French. Przepidrkowski et al. (2010)
presents the phraseological components in two Slavic valency dictionaries. Geyken (2015)
attempts to identify the lexicogrammatical patterns of set phrases in a German phraseological
dictionary (Schemann’s Dictionary of Idiom). Chen (20106) investigates how the dictionary use
can influence the production, the retention, as well as the teaching of collocations. Most
specifically, he implements a study where English majors at a Chinese university are asked in fill
in the missing verbs in some collocations with the aid of an electronic dictionary and he proves
that the dictionary use has improved their performance. The lexicographical treatment of idioms
in various languages and language pairs is studied also in the works of Dobrovol’skij (2000),
Fellbaum (20006, 2007), and Nuccorini (1988), Espinal (2005) Feng Zu (2015).

1.4.3 Translation equivalence

The issue of equivalence is undoubtedly one of the main problems of translation and
lexicography both in terms of practice and in theory and is dealt with more specifically in Chapter
8 of this thesis. Many scholars have proposed techniques on how translators and bilingual
lexicographers should deal with it. Vinay and Darbelnet (1958) distinguish between direct and
oblique translation. Direct translation includes borrowing, calque and literal translation, while
oblique translation includes transposition, modulation, equivalence and adaptation, each of
which can be applied at the linguistic levels of lexis, grammar and text. Mona Baker (1992)
defines the strategies for translating idiomatic expressions: 1) using an idiom with the same
meaning and form, 2) using an idiom with the similar meaning but different form, 3) by
paraphrase, 4) by omission. Svenzen (1993) discusses the range of collocations and FEIs in his
manuals of lexicography and suggests the following categories for translating idioms: 1) Idioms
with identical metaphors in SL and TL, 2) Idioms with related metaphors, 3) Idioms with
different metaphors, and 4) SL idioms with no metaphorical counterparts.

Studies regarding idiom translation in specific language pairs include the works of Charteris-
Black (2003), who proposes a corpus-based model for the comparison and translation of English
and Malay idioms based on an analogy with human relationships, as well as the work of
Straksiené (2009, 2010), who analyses the idiom translation strategies from English to Russian
and Lithuanian.

From the perspective of lexicography, two of the most important figures who have discussed
phraseology, lexicography and equivalence are Ladislav Zgusta and Arleta Adamska- Salaciak.
We will now briefly discuss their work and its relevance to the present study.

Zgusta, in his studies on lexicography (1971, 1984, and 1987) examines various issues of bilingual

dictionaries and focuses his interest on equivalence. He points out that, since the basic purpose
of the bilingual dictionaries is to coordinate between the lexical units of two languages, the main
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difficulty is “the anisomorphism of languages, i.e. by the differences in the organization of
designates in the individual languages and by other differences between the languages”
(1971:294). Zgusta believes that “dictionary should offer not explanatory paraphrases or
definitions, but real lexical units of the target language which, when inserted into the context,
produce a smooth translation” (1984:147). This means that the equivalent should have the same
lexical meaning (and polysemy) as the respective lexical unit of the source language (hereafter,
SL) and at the same time the same stylistic value.

Zgusta identifies two different properties of equivalence: translationality (or insertability) and
explanatory paraphrase. Consequently, he contrasts explanatory (descriptive) equivalents with
translational (insertable) equivalents (Zgusta 1971: 319). The explanatory (or descriptive)
equivalent is chosen in order to give more information about the lexical unit of the target
language (hereafter, TL). It is important in cases where the mere translational equivalent might
remain only poorly intelligible, or when there is a vast overlap between the indication of a
derivation, or etymology, on the one hand, and the notional explanation on the other. It has the
advantage of being very general, and thus the user would be able to understand the many
different sentences of SL and will feel free to adapt his translations to TL. The explanatory
equivalent is more suitable when the TL is the native language of the user, who is trying to
understand a given text. If the dictionary’s TL is not the intended user’s L1, an explanatory
equivalent may be mistaken for a translational one and used as such in their own language
production, which results in unidiomatic texts (Zgusta 1971: 320f.). The translational
(insertible) equivalent is chosen by the lexicographer because of “its ability to be used in a
fluent, good translation of whole sentences, to be inserted into contexts of the target language”
(Zgusta 1971: 319). The main advantage of a translational equivalent is the fact that it gives a
smooth translation. However, Zgusta points out the dangers of translational equivalent, in cases
where the dictionaries have the tendency to use many different expressions of the target language
to generate a really smooth translation in varying contexts as if they were synonymous without
a discrimination of their meaning. He states that this practice should be avoided by
lexicographers, because such an equivalent “has no explanatory power by itself, its value is
limited to the context(s) or collocation(s) to which it applies”. In addition, he adds that “the
search for a really natural-sounding translation in the target language can result in a movement
away from the central meaning of the entry-word”. (Zgusta 2006 [1987]: 252).

There are no clear lines between the two types of equivalent and for Zgusta an ideal equivalent
should be both insertable and explanatory. Even though this would be very difficult in practice,
the properties of insertability and explanatory power should both be present in bilingual
dictionaries: ‘they can be distributed in various ways, depending on the possibilities at the
lexicographer’s disposal (an equivalent which is translational and explanatory at the same time;
two or more equivalents, some of them translational, some explanatory; equivalent cum
explanation, etc.)” (Zgusta 2006 [1987]: 238).

Zgusta further discusses functional equivalence (as opposed to semantic equivalence).
According to Zgusta “A translation should convey to its reader the same message with the same
aesthetic and other values which are conveyed by the original text. Since languages differ in all
imaginable respects, the translator-lexicographer must sometimes use means quite different from
those used in the original in order to obtain the same results. If the different means do produce
the same effect, the texts are considered functionally equivalent” (Zgusta 1984: 151). Among the
different means Zgusta mentions a purely translational equivalent without explanation, an
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explanatory paraphrase, a translational equivalent with explanation and register label, and an
equivalent with register label and semantic gloss (Zgusta 1984: 152). This type of equivalence
seems to be the last option of the lexicographer, in cases where there is no lexical (semantically
or grammatically) equivalent.

In his concluding remarks (Zgusta 1984: 154), Zgusta admits that it is almost impossible for a
dictionary to contain every piece of information for every entry, thus — as he notes - the
important thing is “that the entry-word should give the user, either by the concatenation of the
equivalents or by other means, a notional understanding of the entry-word so that he will be
able, in so far as he knows the target language, to choose from the equivalents and translated
collocations offered and if necessary to go beyond that.”

In her book “Meaning and the bilingual dictionary: the case of English and Polish” (2006) Arleta Adamska-
Salaciak discusses the problems of bilingual lexicography focusing on the lack of interlingual
equivalence (anisomorphism) and insisting on the users” needs, especially in the case of foreign
language learners.

Adamska-Salaciak analyses the lexicographic representation of meaning, noting that “to explain
or disambiguate unknown or poorly known meanings is the reason why dictionaries were
invented in the first place” (2006:47). Consequently, she considers it as by far the most difficult
task of the lexicographer. She finds the nature of the meaning vague, fuzzy, changeable and
flexible and she discusses the different linguistic approaches of meaning and their relation with
lexicography, such as Sinclair’s (1991) open-choice and idiom principle of language organization,
as well as Lakoff and Johnson’s (1980) conceptual metaphors. She concentrates on lexicographic
issues related to sense division, equivalent discrimination, and sense ordering, as well as the
relation between the form and the sense, giving examples from English-Polish and Polish-
English dictionaries.

After having analyzed the lexicographic techniques of organizing the description of the meaning,
she further focuses on the relationship between the source language item and proposed target
language equivalent. She discusses the three degrees of equivalence, noting that the traditional
trichotomy is useless in lexicographic practice. Full equivalence (absolute, complete, identical
equivalent in the TL) is more an ideal point, rather than an actual realized option and zero (nil)
equivalence is relatively rare, especially in typologically and culturally close languages, so partial
equivalence is what we can expect in the vast majority of cases. Thus, Adamska-Salaciak adopts
the term nonequivalence to refer to the two degrees (zero and partial) and presents the following
lexicographical practices in order to overcome this nonequivalence:

4 explain the meaning of the SL item in the TL;

complement the partial equivalent by an explanatory note;

offer an approximate cultural equivalent;

complement the partial equivalent by a gloss;

offer two or more partial equivalents;

extend the syntagmatic scope of the SL lexical unit to be translated; and
introduce an innovation.

AN NN YN
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In her article “Examining Equivalence” (2010) Adamska-Salaciak identifies four types of
dictionary equivalents:

- (C) cognitive (semantic, systemic, prototypical, conceptual, decontextualised, notional),
that seems to be the expected type of equivalent in a traditional dictionary. As Adamska-
Salaciak notes, such equivalent covers the prototypical sense(s) of the headword, but not
necessarily its less central or more specialized senses.

- (E) explanatory (descriptive) which could be interpreted as equating explanatory with
cognitive equivalence.

- (I) translational (insertable, textual, contextual), which will produce an adequate
translation.

- (F) functional (situational, communicative, discourse, dynamic). It is the most marginal
kind of equivalence considering the traditional view of lexicography, but its importance
is, arguably, growing.

Equivalents of type T and I are intertextual, and thus common to lexicography and Translation
Studies while they are only appropriate when the SL item is used in context.

Adamska-Salaciak (2006:162-167) also examines the issue of fixed combinations in bilingual
dictionaries. According to her, since they cannot be produced by applying the general rules of a
given language; they must be explicitly listed in dictionaries for non-native speakers. Their
meaning is usually non-compositional and thus often not related to the meaning of the lemma.
Regarding their lexicographic treatment, Adamska notes that (in contrast to free combinations)
“fixed expressions are themselves like lemmas, requiring translation equivalents (sometimes
multiple ones) and frequently benefiting from exemplification” (2006:164). She also notes that
usually dictionaries enter fixed expressions as sub-enttries.

1.4.4 Corpus-based approaches

Nowadays a lexicographic study is almost unthinkable without the use of real language data.
However, in the case of bilingual lexicography the literature about the use of parallel corpora in
bilingual lexicography is limited. Among the few research studies available, there is the work of
Eniko Haja (2010), who presents an approach based on statistical word alignment on parallel
corpora for lexicographic use and that of Raphael Salkie (2008), who studies the importance of
parallel corpora in bilingual lexicography, discussing the reasons why they are not widely used
and proposes a way of assessing which words in translation corpora are likely to repay
investigation by lexicographers. Hashan Al-Ajmi (2004) focuses on phraseology and describes
the creation of a new English - Arabic parallel corpus for lexicographic applications, which
includes the improvement of existing bilingual dictionaries and also the development of
collocation dictionaries. The application of parallel corpora in identifying the most suitable
translation equivalent is examined by Rata Marcinkeviciene (1998), who studies the role of
parallel corpora as a lexicographic tool while focusing on translation equivalents in the language
pair English and Lithuanian. Perdek (2012) investigates Polish equivalents of English phrasal
verbs as found in an English-Polish parallel corpus in order to identify good candidates for
inclusion in future English-Polish dictionaries, and Romero Fresco (2005) examines the Spanish
translation of English phraseological units based on an audiovisual corpus retrieved from the
TV series “Friends”. Marco (2009) examines the normalization and the translation of
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phraseology in a parallel English-Catalan corpus and Matuda (2010) uses a bilingual English-
Portuguese corpus in order to examine football phraseology aiming at understanding the football
vocabulary. We might also mention the study of Bourdaillet and Langlais (2012), who suggest a
way of identifying infrequent translations by aligning non parallel sentences.

All the above mentioned studies provide interesting outlooks with regards to the presence of
phraseology in lexicography, covering an important spectrum of the subject and its various
aspects. Nevertheless, there is still an important gap in the area of the evaluation of the
phraseological representation in bilingual dictionaries, especially in language pairs that include
less popular languages, such as modern Greek. The present study provides a corpus-based
approach of assessing the way the major English-Greek dictionaries — both paper and electronic
versions — incorporate phraseology. The dictionary findings are examined based on data
extracted from parallel corpora, which are compiled from a specific type of texts, the TED talks
(see methodology chapter for more details about the characteristics of the specific type of texts,
as well as the reasons for selecting them for our study). Up to date, no similar study has been
presented in the related literature. Therefore, our approach contributes significantly in filling this
bibliographical gap.

1.4.5 Greek bibliography

With respect to Greek bibliography, even though the Greek language is rich in multi-word units
the research and publication activity in the area is quite limited. Only recently, mainly after the
mid-90s, linguists have increased their interest to phraseology, which is evident in phraseological
dictionaries publication, textbooks, research publications and dissertations. The introduction of
computational linguistics gave rise to some Greek publications on phraseology from a corpus
linguistic perspective.

One of the first publications on phraseology -even though published in English- was the work
of Adam (1992), in which he attempts a semantic categorization of idiomatic expressions. Adam
has also published a number of phraseological dictionaries (Adam 2003, 2006, 2010). Other
works of this period include the studies of Setatos (1994a, 1996) who examines phraseology in
modern Greek, as well as the preferences of expression in language and Moustaki (1992, 1993,
1998) who attempts a lexico-grammatical analysis of fixed and idiomatic expressions with the
Greek auxiliary verb efuar (ime), “to be”. Gavriilidou in various publications (1994, 1996, 1997a,
1997b, 1997c, 1998a, 1998b, 1998c, 2000, 2002a, 2009, 2016) examines Greek phraseology,
especially NN combinations (Gavriilidou 1994, 1996, 1997, 1997a, 1997b 1998c, 1999, 2001,
2016) and proverbs (2000, 2001a, 2001b, 2002b), from a pedagogical (1998d, 2000, 2001, 2002a)
and lexicographic (1998c, 1999) perspective. Fotopoulou studies the classification of fixed
expressions (Fotopoulou 1989, 1990, 1993), their connection with terminology (2003) as well as
their automatic recognition and extraction from corpora (2008). In 2000 Symeonidis (2000)
publishes a phraseological textbook, with the aim to fill the gap in Greek literature. The increase
of Greek scholars’ interest in phraseology is also evident in the works of Loupasis (2003), who
studies the influences of ecclesiastical phraseology to modern Greek language and Myrtoula
(2006), who publishes a synchronic and diachronic study of proverbs in modern Greek language.
In 2006, Anastasiadi-Symeonidi & Eythymiou (2006) publish another important textbook of
Greek phraseology, in which they examine the fixed expressions of Greek language from the
learners’ perspective. In addition, there are a number of dissertations dedicated to phraseology.
Thomou (2006) examines the lexical collocations of Greek as a foreign language and Hioti (2010)
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studies the history, taxonomy and fixedness of Greek fixed expressions. Motsiou (2007, 2012,
2016) has published some articles about phraseology acquisition and production from children,
as well as categories of pragmatic phraseology. Mini carries out a psycholinguistic analysis of
fixed verbal expressions in Greek and their perception from school children (2009, 2011), while
Mini & Fotopoulou (2009) study the typology of multi-word verbal expressions in monolingual
Greek dictionaries.

Some work has been done from a bilingual lexicographical perspective in the works on Greek
by the following scholars. Earlier works include the study of Lloshi (1992) on Greek-Albanian
parallel idioms, Mpolla’s (1996) contrastive examination of stereotypical proverbs of Greek and
Parianou’s (1997) analysis of pragmatic phraseology and its translation from Greek to German.
Villegas (2001) discusses problems of Greek —Spanish and Spanish — Greek dictionaries and
Tsaknanaki (2005) studies issues of translation of proverbs from Greek to French. Petit and
Liberopoulou (2008) examine lexicographical issues of the language pair Greek and French,
while Chelmi (2009, 2011) studies the terminology of phraseology in Greek and Spanish language
and Panou (2011a, 2011b) examines idioms in phraseological dictionaries as well as issues about
the idiom translation in English and Greek press. More recent studies include the work of
Papalexandrou (2014) who proceeds to a contrastive approach of Greek and Russian
phraseology, Vassilev (2015) who studies the phraseology in Greek literature and their Bulgarian
equivalents and Asimopoulos (2016) who analyses the “black and white” idioms in Greek,
Polish, Russian and Serbian languages.

From a pedagogical aspect, Diakogiorgi & Fotopoulou (2002) examine the processing of fixed
phrases from school-age children, while Andreou and Galantomos (2008a) discuss issues about
idioms and present possible teaching methods based on conceptual metaphors. Dimopoulou
(2010, 2012) makes a semantic analysis of the vocabulary of nature in fixed expressions and
idioms and its acquisition from students learning Greek as a foreign language and Savvidou
(2011) also examines the fixed expressions in teaching Greek as a foreign language in advanced
levels.

Regarding the bilingual English - Greek lexicography, a valuable work is that of Goutsos (1999),
who discusses translation issues in English —Greek dictionaries and identifies the main problems
of the bilingual Greek lexicography. Recent works in bilingual lexicography include the study of
Delpanagioti on various aspects of Greek English lexicography, such as lexical meaning and
usage patterns in Greek and English motion verbs (2012) and implications for Education (2011)

As for the computational linguistic approaches, the production in Greek is also quite limited.
The research work is mostly focusing on automatic extraction from corpora of Greek multi-
word units (Michou and Seretan 2009, Linardaki et al. 2010), mainly noun-phrases (Boutsis and
Piperidis 1997, Papageorgiou et al. 2002, Fotopoulou et al. 2008), or collocations (Fragos et al.
2004). There has also been done some work on parsing Greek verbal multi-word units with
LFG/XLE grammars (Samaridi and Markantonatou 2014). Nevertheless, there is still space for
more research in the specific field.

1.4.5.1 Goutsos

As we have mentioned above, one of the main literature works about bilingual lexicography in
Greek, is the study of Goutsos (1999), which focuses on translation issues in English —Greek
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dictionaries. Goutsos identifies the following as the main problems of the bilingual Greek
lexicography:

v' adisturbing preponderance of obsolete and archaic lemmas and translations;

V' an indiscriminating listing of alternatives without any indication about their use in Greek;
and

V' aglaring lack of naturalness in both original examples and their translations.

Goutsos considers the weaknesses of Greek bilingual dictionaries may be attributed to the lack
of long modern lexicographic tradition equal to that of other European languages like English,
French or German and to the peculiar socio-linguistic conditions of Greek diglossia.
Katharevousa, a compromise between Ancient Greek and Dimotiki (Modern Greek of the time)
was initially used for literary and official purposes during the 19" century and has been
increasingly adopted during the 20® century for official and formal purposes. After the language
reform of 1976, Dimotiki became the official language of Greece and Greek diglossia started to
decline. However, as Goutsos notes, the influence of diglossia has affected various areas of
applied linguistics, such as lexicography. According to Goutsos “The effect of this peculiarity
has been determined to Greek bilingual lexicography, so that Greek bilingual dictionaries are still
characterized by massive absence of modern language items and their target language
equivalents, inadequate semantic and stylistic discrimination between the various equivalents
proposed and appalling lack of naturalness” (Goutsos 1999:109). Despite the huge market for
English-Greek dictionaries, they have also been affected by this consequence.

In his article, describing the process of editing of the new Collins English — Greek dictionary,
which was based on corpora, Goutsos lists the cases where editing was necessary in terms of
lexical equivalence, grammatical category, noun and verb complementation, thematic structure
and lemma construction. Regarding the lexical equivalents, he mentions the problematic cases
of obsolete or rare translation equivalents, collocations or phrases for which not very natural or
typical equivalents were given, register couplets (cases where two synonyms are equally used, but
they differ in register. Consequently, the user needs specific advice on how to use them. Due to
the influence of Katharevusa, which has a higher register, Greek is especially rich in such
couplets, both on the lexical and grammatical levels, and false friends. Grammatical categories
such as countability, definiteness and verbal aspect are expressed in different ways in languages
like English and Greek, which obviously creates problems in translation. Goutsos gives such
examples and suggests that “the translator has to rely on his/her wotld knowledge to find out
the most typical contexts in which these may occur and thus select the appropriate translation
for the dictionary” (Goutsos 1999: 114). Another problematic issue is the translation of nominal
and verb groups, which cannot be simply transferred from English into Greek by giving a word-
for-word equivalent. Lexicographers should pay extra attention to these complements and
translate taking into account the grammatical patterns of the target language. Equally problematic
are issues related to the differences in thematic structure between English and Greek. Goutsos
presents some examples explaining the differences in structure between the two languages and
proposes translation equivalents. The arrangement of the lemma should also concern
lexicographers. The main problem here is the fact that the translation equivalents are usually
given without any guidance on how to choose between them, while in some cases it is not clear
to which meaning they correspond. Goutsos suggests that the dictionaries should provide
explanations about the use of the equivalents, which should be clearly differentiated in terms of
typical use and register variation. Goutsos finally notes the importance of the use of parallel
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corpora in bilingual lexicography, especially for Greek bilingual dictionaries: “in which a glaring
lack of naturalness can be noted...the help from corpora can be indispensable at defining the
parameters of isolation, idiomaticity and neutrality that define naturalness” (Goutsos 1999:124).

The work of Goutsos is one of the very few studies of bilingual lexicography for the language
pair English-Greek, which focuses on the issue of equivalence and proposes corpus-based
solutions. Goutsos presents a clear overview of the particularities of the Greek language, as a
result of its linguistic history, as well as the differences between Greek and English. His work
has motivated the present study in order to examine further the various aspects of lexicographical
representation of idiomaticity as it is presented in multi-word units.

1.4.6 Greek Phraseography

As we have mentioned before, the interest in Greek phraseology gave rise to the production of
various phraseological dictionaries, or collections of phraseological material. More specifically,
according to the books-in-print database biblionet (http://www.biblionet.gt/main.asp), which
is supported by the National Book Centre of Greece (EKEBI)", there are around 18
publications for modern Greek expressions, 16 bilinguals, while there are 2 for Latin and 7 for
classical Greek. The bilingual dictionaries include languages such as English, Russian, Romanian,
French, Spanish, Turkish and Italian. Among the monolingual phraseological dictionaries, we
can distinguish Iordanidou’s (2001) dictionary of scholarly Greek expressions and Sarantakos’
(1997, 2013) idioms and fixed expressions dictionaries.

We observe that there many publications about proverbs and sayings: there are around 47
publications for Greek proverbs and saying, and other 16 which include proverbs of specific
regions of Greek-speaking territory (Cyprus, Lefkada, Rhodes, etc.). There are also 12 collections
of ancient Greek proverbs'!, while other 12 include proverbs of other languages and cultures
(such as Italian, Russian, English, Turkish, Bulgarian, Spanish, Native American)'>. Furthermore,
there are around 8 publications which include proverbs and sayings of specific field areas (such
as agriculture, wedding, etc.) and also there are 10 other that are addressed to children.

We can see that the production of works regarding the proverbs is much higher than the
collections of general (monolingual & bilingual) phraseology. This can be explained by the large
number of proverbs in Greek language and culture, but also to the general interest of Greek
readers towards their cultural identity. Of course, we should not forget that this material is not
addressed exclusively to linguists or other professionals (translators, language teachers etc.) but
the main users are people with general interest in their popular culture and the preservation of
its treasures, such as the language and its traditional narrations.

1.5 Chapter Summary
In this chapter we attempted to provide a brief overview of the theoretical framework of

phraseology and its correlations with the field of lexicography. After presenting the historical
development of phraseological studies and the main theoretical approaches, we have discussed

10 An extended list of all these publications is included in the Appendix 1 (Greek Phraseography) of this thesis
Not all of them ate in classical Greek: Some of them are in Latin and other include translations in modern Greek.
12 Not all of them are bilingual, some of them include translation in Modern Greek.
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the related issues regarding its taxonomy, as well as the terms used to describe it. Finally, we
presented the most important related work on the field of phraseology - both for international
and the Geek literature - focusing on its interdisciplinary aspects, such as translation,
lexicography and corpus linguistics.
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2 METHODOLOGY

2.1 Chapter Introduction

The general purpose of the research presented here is to examine phraseology as described in
English-Greek dictionaries. At the same time, we aim to examine and evaluate the potential of a
parallel corpus as a lexicographic resource, to study how lexicographers and translators deal with
equivalence and how dictionaries could benefit from the work of the latter and finally to assess
the existing English-Greek dictionaries and to provide solutions for improvement.

In this chapter we will give a brief description of how we decided to approach these research
topics. We will discuss the two main tasks we carried out: the compilation and analysis of the
corpus (data collection and data analysis) and the examination of the dictionaries (data collection
and data analysis). Furthermore, we will describe the tools and resources we used, as well as the
limitations and the challenges of our research.

2.2 Brief description of the approach

In order to examine the representation of phraseology in the main English-Greek dictionaries,
we decided to carry out corpus-based research to determine the presence of phraseology in the
dictionaries. The main idea of our approach was to collect phraseology from a parallel corpus
and compare it with the data presented in bilingual dictionaries. More specifically, these are the
main steps we followed:

. Compilation of a parallel corpus - extraction of phraseology
. Examination of phraseology in bilingual dictionaries

. Analysis of the results obtained

. Proposal of solutions

We applied the above-mentioned steps in two phases. Firstly, we carried out a small-scale
exploratory study in order to determine the feasibility of the study as a whole. This initial attempt
included the compilation and analysis of a small-size parallel corpus, as well as the comparison
with bilingual dictionaries. The initial results showed poor representation of phraseology, which
motivated us to extend our study. Therefore, the second phase included the compilation and
analysis of a larger corpus in order to verify the low lexicographic coverage of the dictionaries,
as well as a detailed corpus-based examination of various aspects of their macrostructure and
microstructure (such as usage labels, translation, examples, etc.). Finally, the last step was to
propose solutions on how the English—Greek dictionaries could improve the presence and
description of phraseological units.

As we mentioned above - both in the exploratory study and the larger scale study - our approach
includes two main tasks: the compilation and analysis of a parallel corpus (data collection and
data analysis) and the examination of phraseology in bilingual dictionaries (data collection and
data analysis). Below we give a description of all the steps followed.
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2.3 Parallel corpus

A lexicographic study today is almost unthinkable without the use of corpora. We believe that
the use of real linguistic data in our research will help us to assess the existing English-Greek
dictionaries, which - as we described in previous chapters - show an inadequate description of
phraseology. Corpora should provide solutions for their improvement, as they can be used as a
valuable lexicographic resource.

As discussed above, in our approach we decided to use a parallel corpus from which we extracted
phraseological units and information about their usage and translation. While parallel corpora
have been widely used in several fields such as translator training, machine translation,
contrastive linguistics, and various language applications, they have not been extensively
exploited as a tool in bilingual lexicography. However, the amount of information that a parallel
corpus offers to the lexicographer can considerably improve the quality of bilingual dictionaries.

Macrostructure:

A parallel corpus can be a good resource for choosing phraseological entries. The kinds of texts
it includes are intended to be translated— in fact they have already been translated- so we can
assume that it is more likely for a dictionary user to search for phraseological units that appear
in these texts. Therefore, the phraseological units extracted from a parallel corpus can be good
candidates to be included in a bilingual dictionary. Besides that, a parallel corpus can provide
frequency data about the usage, new expressions and also show us if an old expression is no
longer in use. By comparing the dictionaries with the corpus data, we will be able to assess the
level of phraseological coverage of the dictionaries according to actual language use.

Microstructure:

There is no doubt that a parallel corpus offers valuable information to the lexicographer who
compiles a bilingual dictionary entry. Firstly, by having access to the source texts, the
lexicographer can see the actual use of phraseological units and to extract information about
variation, frequency, morphology, usage (style, register), pragmatic or cultural correlations, etc.
All these data are useful to be included candidates for inclusion in the dictionary entry. On the
other hand, the parallel corpus offers always a translation equivalent in target language. A parallel
corpus consists of texts that have already been translated; therefore, we can find there the
solutions that the translators have proposed to real translation problems. For this reason, we
consider that the equivalents proposed by the translators are good candidates to be included in
a bilingual dictionary. Finally, a parallel corpus is a rich source of phrases, which can be used by
the lexicographer as examples of use together with their translations.

Negative aspects:

Of course, we should keep in mind that the translations provided by the corpus are highly
context-dependent and this means that they might be a solution which can work only in the
specific context, therefore they might not be appropriate candidates as dictionary equivalents.
On the other hand, a parallel corpus usually gives us only a version of a translation and the result
depends on the quality of the translator. One solution to this would be to include various
versions of translations of the same texts, which would be difficult in practical terms. Regarding
the quality of the translation corpus as suggested by Salkie (2008), we can — ideally - follow the
following steps: (a) know which language is the source language; (b) be sure that the translator
was a skilled professional; (c) if possible, have a guarantee that the translation was checked before
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being published; and (d) know that the translation was published by an organization which takes
quality seriously. Additionally, we should make sure to use a corpus of appropriate size - which
will include a wide variety of texts - and of contemporary language. Parallel corpora diminish the
role of human intuition; nevertheless, this does not mean that the lexicographer should
exclusively rely on them. As Sinclair (1985) points out, personal introspection is a factor that will
inevitably play a big part at the decisions made by lexicographer — in evaluating evidence rather
than creating it.

2.3.1 Data collection

In this paragraph we explain the selection of the corpus we would use and discuss the
characteristics of the texts that we finally decided to collect. Then, we describe the process of
collecting and aligning the texts, as well as extracting and selecting the phraseology.

2.3.1.1 Corpus selection

One of the obstacles at this stage of our research was the fact that the bilingual corpora resources
for the language pair English-Greek are limited. Initially, we considered including texts of
literature, and audiovisual material (movies, documentaries, television series etc.). These texts as
they use oral and colloquial language, are rich in phraseological units, and especially in idiomatic
expressions. However, there are some limitations in collecting these kinds of texts due to difficult
access and the copyright restrictions. Another option was the European Parliament corpus,
which is available in the internet, but probably poor in idiomatic expressions due to the topics
discussed and register used.

Hence, taking into consideration the various options available, we decided, as a first step, to
create a corpus using texts from TED talks (http://www.ted.com/) and after examining the first
results, to discuss the necessity of enriching it by adding other types of texts. However, the length
of the corpus we finally collected by TED talks was adequate and it was sufficiently
representative; therefore, it was appropriate for the purposes of our research and it was not
necessary to collect more texts.

2.3.1.2 Corpus description

As we mentioned above, we decided to collect texts from TED talks in order to create an
English-Greek parallel corpus. TED (Technology, Entertainment and Design) is a global set of
conferences owned by the private non-profit Sapling Foundation, under the slogan "ideas worth
spreading”. It started out (in 1984) as a conference bringing together people from three worlds:
Technology, Entertainment, Design. Since then its scope has become broader and broader.
Along with the annual Conferences and TED Talks, TED includes other events and activities,
such as TED Prize, TEDx programs, Open Translation Project, TED-Ed lesson series, etc.

We chose to collect TED talks for our corpus, because of the following characteristics and the
advantages it offers:
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The texts are of free access in the internet and without copyright.

They are provided both in audiovisual (sound and subtitles) and in text form (original script and
translations).

Among the various languages, a number of TED talks have been translated into Greek.

There is a certain guarantee of the quality of the translations, as they provide the name of the
translator and the reviser.

We have the opportunity to know if the speaker is native speaker of English.

Even though we have texts of oral language, the register it not very low and this means that the
vocabulary and expressions used are appropriated to be included in a bilingual dictionary.
Because the texts were spoken, they are likely to contain several, and possibly many, multi-word
expressions

A corpus from these texts would be very wide in terms of language use and vocabulary as the
subjects of TED talks vary from art, technology, design, politics and everyday life stories.

2.3.1.3 Corpus compilation and processing

As we mentioned before, we did not use an existing corpus, but we decided to build a new one
having as a resource a number of TED talks. Firstly, we collected the English transcripts of TED
talks and then their Greek translation from the online platform of TED (http://www.ted.com/).
We made sure to include texts of various subjects (science, art, architecture, etc.) in order to
guarantee the representativeness of the corpus.

We initially saved them in Word documents (each text of each language in separate Word
document) and later we converted them into Text format. The next step was to process the
corpus (tokenization, sentence splitting, alignment). We decided to use automatic tools for this
process; however, some manual corrections were necessary, in order to achieve 100% accurate
results.

For the alignment of the texts we used the Hunalign tool". Hunalign is capable of performing
sentence alighment from bilingual text input. In more detail, before doing the actual alignment,
the tool tokenizes the input from both languages and splits it into sentences. Next, if the user
provides a dictionary auxiliary file, hunalign will use it in combination with Gale-Church sentence
length information to perform the alignhment. If no dictionary is provided, then the tool will do
an initial pass over the input to build a dictionary based on sentence length information and then
perform a second pass using the produced dictionary to do the alignment. Finally, it produces
the sequence of the aligned sentence pairs in its output along with a numerical score value that
indicates the confidence score of the respective alignment.

The main advantage of hunalign is that it does the tokenization and sentence splitting
automatically and therefore, it does not require any previous processing of the input texts. One
important requirement, however, for the tool to produce correct alignments, is to ensure that
the sentences in the two languages have the same order. If the ordering is not preserved, hunalign
cannot do crossing alignments and the quality of the resulting alignment can be very low.

13 Available here: http://mokk.bme.hu/tesoutrces/hunalign/
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In order to perform the alignment of the Greek and English corpora that were obtained from
the TED talks website, for each pair of texts we verified the correct order of the sentences and
that all sentences start with an uppercase letter and that are properly terminated. Moreover, each
paragraph was separated from the others with a carriage return.

The next step was to create separate working directories for each pair of input corpora so that
the tool can generate the outputs in their respective directories for easier access and cross-
reference. Then, using standard Linux command-line tools, a batch script was created to search
and locate input pair files in the working directories and provide them as input to hunalign. For
each input pair, hunalign was executed without a dictionary and the arguments "-text" and "-
realign". The first argument indicates that the output should be in text format, while the "-
realign" argument instructs hunalign to perform the alignment in three phases so that the highest
possible alighment quality can be achieved.

At the same time, in order to keep a record of the texts collected, we created an Excel list which
included the following information: text number, English title, date of presentation, Greek title,
speaker’s name, translator’s name, reviser’s name.

We followed these steps both for the exploratory and the large-scale study. For our initial
examination we have collected 20 texts (25,049 EN words/23,198 GR words). For the main
research, in order to compile our corpus, we collected 200 different TED talks (including the 20
of the initial study). The dates of publication varied from February 2008 until June 2012. The
total number of English words were: 360,587/ and Greek words: 342,305. therefore, the average
number of words per text was: 1,805.4 for the English texts and 1,711.5 for the Greek texts.

Below we list the titles of the TED talks studied ™.

14 See APPENDIX 2 for full list of TED talks

Talk | English title Speaker 11 | Keith Chen: Could your | Keith Chen
1 ffect y ility
1 | John Hodgman Aliens, love | John Hodgman t?)nsg;jlegfnzns;: your ability
-- where are they o =
2 | Maz Jobrani Did you hear | Maz Jobrani 12 f(l)lilcjiitztfzaﬁs;g}}; ajlgkrlisDare iﬁzga Basij-
the one about the lranian- 13 | Lee Cronin: Print your own | Lee Cronin
American medicine
3 ELﬁg?:;:ﬁZ;;tawmg on | Liza Donnelly 14 | Cesar  Kuriyama:  One | Cesar
- — ; - second every day Kuriyama
4 llz/ﬁit]fjh:(l)lur %;;i;ilm’ D.(,)nt Mltc}};'ell 15 | Zahra' Langhi Why Libya's | Zahra' Langh
 GIOW 1T Joachim revolution didn't work -- and
5 | Derek Sivers: Keep your | Derek Sivers hat mich
goals to yourself What might - -
6 [ Rives: A story of mixed | Rives 16 iﬁscrlturlzowdl: Kids need | Colin Powell
emoticons - — - - -
- 1 : What 1
7 | Terry Moore: Why is 'x' the | Terry Moore 7 Js 2;1?:; tdhle(\ij:rvanm What Jé?cl»::nni di
unknown? - - p
8 | Joe Sabia: The technology of | Joe Sabia 18 E:CZSE nslzr)ll;i)sc') dHOW movies | Colin Stokes
storytelling
19 | Cameron Russell: Looks | Cameron
9 | Hannah  Brencher: Love | Hannah aren't everything. Believe | Russel
letters to strangers Brencher me. I'm a model
10 ;%ngc}lla I:latton: A ﬁ?ther' Angela Patton 20 | Ellen Jorgensen: Biohacking | Ellen
aughter dance ... In prison -- you can do it, too Jorgensen
21 | Ludwick Marishane: A bath | Ludwick
without water Marishane
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22 | Jeff Smith: Lessons in | Jeff Smith
business ... from prison

23 | Steven Addis: A father- | Steven Addis
daughter bond, one photo at
a time

24 | Don Levy: A cinematic | Don Levy
journey  through  visual
cffects

25 | Andy Puddicombe: All it | Andy
takes is 10 mindful minutes | Puddicombe

26 | Jessica Green: Are we | Jessica Green
filtering the wrong
microbes?

27 | Richard Turere: My | Richard Turere
invention that made peace
with lions

28 | Rita Pierson: Every kid | Rita Pierson
needs a champion

29 | Jonas Eliasson: How to | Jonas Eliasson
solve traffic jams

30 | David Binder: The arts | David Binder
festival revolution

31 | Stephen Ritz: A teacher | Stephen Ritz
growing green in the South
Bronx

32 | Kelly McGonigal: How to | Kelly
make stress your friend McGonigal

33 | Russell Foster: Why do we | Russell Foster
sleep?

34 | Shigeru Ban: Emergency | Shigeru Ban
shelters made from paper

35 | Margaret Heffernan: The | Margaret
dangers of "willful | Heffernan
blindness"

36 | Eleanor Longden: The | Eleanor
voices in my head Longden

37 | Jinsop Lee: Design for all 5 | Jinsop Lee
senses

38 | Ei Beer: The fastest | Eli Beer
ambulance? A motorcycle

39 | Bastian Schaefer: A 3D- | Bastian
printed jumbo jet? Schaefer

40 | Tania Luna: How a penny | Tania Luna
made me feel like a
millionaire

41 | Roberto  D'Angelo  + | Roberto
Francesca Fedeli: In our | D'Angelo  +
baby's illness, a life lesson Francesca

Fedeli

42 | Bernie Krause: The voice of | Bernie Krause
the natural world

43 | Michael Green: Why we | Michael Green
should  build  wooden
skyscrapers

44 | Charmian Gooch: Meet | Charmian
global corruption's hidden | Gooch
players

45 | Sleepy Man Banjo Boys: | Sleepy Man
Bluegrass virtuosity from ... | Banjo Boys
New Jersey?

46 | Jinha Lee: Reach into the | Jinha Lee

computer and grab a pixel

47 | Rodney Brooks: Robots will | Rodney Brooks
invade our lives

48 | Bob Mankoff: Anatomy of a | Bob Mankoff
New Yorker cartoon

49 | Peter Attia: Is the obesity | Peter Attia
crisis  hiding a  bigger
problem?

50 | Camille Seaman: Haunting | Camille
photos of polar ice Seaman

51 | Paul Pholeros: How to | Paul Pholeros
reduce poverty? Fix homes

52 | Juliana Rotich: Meet BRCK, | Juliana Rotich
Internet access built for
Africa

53 | George Papandreou: | George
Imagine a European | Papandreou
democracy without borders

54 | Lisa Bu: How books can | Lisa Bu
open your mind

55 | Judy MacDonald Johnston: | Judy
Prepare for a good end of | MacDonald
life Johnston

56 | Peter Singer: The why and | Peter Singer
how of effective altruism

57 | Sergey Brin: Why Google | Sergey Brin
Glass?

58 | Meg Jay: Why 30 is not the | Meg Jay
new 20

59 | Ken Robinson: How to | Ken Robinson
escape education's  death
valley

60 | John Legend: "True Colors" | John Legend

61 | Geoffrey Canada: Our | Geoffrey
failing schools. Enough is | Canada
enough!

62 | Malcolm London: “High | Malcolm
School Training Ground” London

63 | Peatl Arredondo: My story, | Pearl
from gangland daughter to | Arredondo
star teacher

64 | Ramsey Musallam: 3 rules to | Ramsey
spark learning Musallam

65 | Bill Gates: Teachers need | Bill Gates
real feedback

66 | Shaolan: Learn to read | Shaolan
Chinese ... with casel

67 | Juan Enriquez: Your online | Juan Enriquez
life, permanent as a tattoo

68 | Sebastido Salgado: The silent | Sebastido
drama of photography Salgado

69 | Nilofer Merchant: Got a | Nilofer
meeting? Take a walk Merchant

70 | David Pogue: 10 top time- | David Pogue
saving tech tips

71 | Jennifer Healey: If cars | Jennifer Healey
could talk, accidents might
be avoidable

72 | Robert Gordon: The death | Robert Gordon
of innovation, the end of
growth

73 | BLACK: My journey to yo- | BLACK

yo mastery
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74

Joshua Prager: In search of
the man who broke my neck

Joshua Prager

75 | Thomas Insel: Toward a | Thomas Insel
new  understanding  of
mental illness

76 | Rose George: Let's talk crap. | Rose George
Seriously.

77 | Laura Snyder: The | Laura Snyder
Philosophical Breakfast
Club

78 | Keller Rinaudo: A mini | Keller Rinaudo
robot -- powered by your
phone

79 | Freeman Hrabowski: 4 | Freeman
pillars of college success in | Hrabowski
science

80 | Sanjay Dastoor: A | Sanjay Dastoor
skateboard, with a boost

81 | Kees Moeliker: How a dead | Kees Moeliker
duck changed my life

82 | Mark Shaw: One very dry | Mark Shaw
demo

83 | Eric Whitacre: A choir as big | Eric Whitacre
as the Internet

84 | Hyeonseo Lee: My escape | Hyeonseo Lee
from North Korea

85 | Elon Musk: The mind | Elon Musk
behind  Tesla, SpaceX,
SolarCity ...

86 | Catarina Mota: Play with | Catarina Mota
smart materials

87 | Bono: The good news on | Bono
poverty (Yes, there's good
news)

88 | David Anderson: Your brain | David
is more than a bag of | Anderson
chemicals

89 | Dan Pallotta: The way we | Dan Pallotta
think about charity is dead
wrong

90 | Shane Koyczan: To This | Shane Koyczan
Day ... for the bullied and
beautiful

91 | Kakenya Ntaiya: A girl who | Kakenya
demanded school Ntaiya

92 | Ron Finley: A guerilla | Ron Finley
gardener in South Central
LA

93 | Edith Widder: How we | Edith Widder
found the giant squid

94 | Allan Savory: How to fight | Allan Savory
desertification and reverse
climate change

95 | Amanda Palmer: The art of | Amanda
asking Palmer

96 | Sugata Mitra: Build a School | Sugata Mitra
in the Cloud

97 | Andreas Schleicher: Use | Andreas
data to build better schools Schleicher

98 | Afra Raymond: Three myths | Afra Raymond

about corruption

99 | Miguel Nicolelis: A monkey | Miguel
that controls a robot with its | Nicolelis
thoughts. No, really.

100 | Esther Perel: The secret to | Esther Perel
desire in a long-term
relationship

101 | James B. Glattfelder: Who | James B.
controls the world? Glattfelder

102 | Erik Schlangen: A "self- | Erik Schlangen
healing" asphalt

103 | Edi Rama: Take back your | Edi Rama
city with paint

104 | Tyler DeWitt: Hey science | Tyler DeWitt
teachers -- make it fun

105 | Fahad Al-Attiya: A country | Fahad Al-
with no water Attiya

106 | iO Tillett Wright: Fifty | iO Tillett
shades of gay Wright

107 | Mitch Resnick: Let's teach | Mitch Resnick
kids to code

108 | Wingham Rowan: A new | Wingham
kind of job market Rowan

109 | Leslie Morgan Steiner: Why | Leslie Morgan
domestic violence victims | Steiner
don't leave

110 | Steven  Schwaitzberg: A | Steven
universal  translator  for | Schwaitzberg
surgeons

111 | Richard Weller: Could the | Richard Weller
sun be good for your heart?

112 | Boghuma Kabisen Titanji: | Boghuma
Ethical riddles in HIV | Kabisen Titanji
research

113 | Sue Austin: Deep sea diving | Sue Austin
... in a wheelchair

114 | Jarrett J. Krosoczka: How a | Jarrett J.
boy became an artist Krosoczka

115 | Jonathan  Haidtt = How | Jonathan Haidt
common threats can make
common (political) ground

116 | Adam Davidson: What we | Adam
learned from teetering on | Davidson
the fiscal cliff

117 | Molly  Crockett: Beware | Molly Crockett
neuro-bunk

118 | Robin Chase: Excuse me, | Robin Chase
may I rent your car?

119 | Ben Saunders: Why bother | Ben Saunders
leaving the house?

120 | Marcus Byrne: The dance of | Marcus Byrne
the dung beetle

121 | Markham Nolan: How to | Markham
separate fact and fiction | Nolan
online

122 | Nina Tandon: Could tissue | Nina Tandon
engineering mean
personalized medicine?

123 | Bobby Ghosh: Why global | Bobby Ghosh
jihad is losing

124 | Munir Virani: Why I love | Munir Virani

vultures
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125

Janine Shepherd: A broken
body isn't a broken person

Janine

Shepherd

126 | Ernesto Sirolli: Want to help | Ernesto Sirolli
someone? Shut up and
listen!

127 | Candy Chang: Before I die I | Candy Chang
want to...

128 | Louie Schwartzberg: Nature. | Louie
Beauty. Gratitude. Schwartzberg

129 | Daphne Bavelier: Your | Daphne
brain on video games Bavelier

130 | Leah Buechley: How to | Leah Buechley
"sketch" with electronics

131 | Arunachalam Arunachalam
Muruganantham: How I | Muruganantha
started a sanitary napkin | m
revolution!

132 | Julie Burstein: 4 lessons in | Julie Burstein
creativity

133 | Jeff Hancock: The future of | Jeff Hancock
lying

134 | Georgette Mulheir:  The | Georgette
tragedy of orphanages Mulheir

135 | Jake Wood: A new mission | Jake Wood
for veterans -- disaster relief

136 | Matt Killingsworth: Want to | Matt
be happier? Stay in the | Killingsworth
moment

137 | Faith Jegede: What I've | Faith Jegede
learned from my autistic
brothers

138 | Emma Teeling: The secret | Emma Teeling
of the bat genome

139 | Rory Stewart: Why | Rory Stewart
democracy matters

140 | Marco Tempest: A cyber- | Marco
magic card trick like no | Tempest
other

141 | Doris Kim Sung: Metal that | Doris Kim
breathes Sung

142 | David Pizarro: The strange | David Pizarro
politics of disgust

143 | Heather Brooke: My battle | Heather
to expose government | Brooke
corruption

144 | Beau Lotto + Amy O'Toole: | Beau Lotto +
Science is for everyone, kids | Amy O'Toole
included

145 | Eddie Obeng: Smart failure | Eddie Obeng
for a fast-changing world

146 | Maurizio  Seracini:  The | Maurizio
secret lives of paintings Seracini

147 | Melissa Marshall: Talk nerdy | Melissa
to me Marshall

148 | Ruby Wax: What's so funny | Ruby Wax
about mental illness?

149 | Tim Leberecht: 3 ways to | Tim Leberecht
(usefully) lose control of
your brand

150 | Shimon Schocken: The self- | Shimon
organizing computer course | Schocken

151 | Robert Gupta: Between | Robert Gupta
music and medicine

152 | Amy Cuddy: Your body | Amy Cuddy
language shapes who you are

153 | Vicki Arroyo: Let's prepare | Vicki Arroyo
for our new climate

154 | Aris Venetikidis: Making | Aris
sense of maps Venetikidis

155 | Bahia Shehab: A thousand | Bahia Shehab
times no

156 | Ben Goldacre: What doctors | Ben Goldacre
don't know about the drugs
they prescribe

157 | Ed Gavagan: A story about | Ed Gavagan
knots and surgeons

158 | Bandi Mbubi: Demand a fair | Bandi Mbubi
trade cell phone

159 | Julian = Treasure: ~ Why | Julian Treasure
architects need to use their
ears

160 | Sarah-Jayne Blakemore: El | Sarah-Jayne
misterioso  funcionamiento | Blakemore
del cerebro adolescente

161 | Tristram Stuart: The global | Tristram Stuart
food waste scandal

162 | Beth Noveck: Demand a | Beth Noveck
mote open-source
government

163 | Wayne  McGregor: A | Wayne
choreographet's creative | McGregor
process in real time

164 | Susan Solomon: The | Susan Solomon
promise of research with
stem cells

165 | Leslie T. Chang: The voices | Leslie T. Chang
of China's workers

166 | Vikram Patel: Mental health | Vikram Patel
for all by involving all

167 | Scott Fraser: Why | Scott Fraser
eyewitnesses get it wrong

168 | Kent  Larson:  Brilliant | Kent Larson
designs to fit more people in
every city

169 | Jonathan Trent: Energy | Jonathan Trent
from floating algae pods

170 | Antony Gormley: Sculpted | Antony
space, within and without Gormley

171 | Robert  Neuwirth:  The | Robert
power of the informal | Neuwirth
economy

172 | Rob Legato: The art of | Rob Legato
creating awe

173 | Timothy Prestero: Design | Timothy
for people, not awards Prestero

174 | Jon Ronson: Strange | Jon Ronson
answers to the psychopath
test

175 | Ivan Krastev: Can | Ivan Krastev
democracy exist without
trust?
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176

Mark Forsyth: What's a
snollygoster? A short lesson
in political speak

Mark Forsyth

200

Raghava KK: What's your
200-year plan?

Raghava KK

177 | Lisa Kiristine: Photos that | Lisa Kristine
bear witness to modern
slavery

178 | Pam Warhurst: How we can | Pam Warhurst
cat our landscapes

179 | Max Little: A test for | Max Little
Parkinson's with a phone
call

180 | Margaret Heffernan: Dare to | Margaret
disagtee Heffernan

181 | Scilla Elworthy: Fighting | Scilla Elworthy
with non-violence

182 | Becci Manson: (Re)touching | Becci Manson
lives through photos

183 | Daphne Koller: What we're | Daphne Koller
learning from online
education

184 | Stephen Ritz: A teacher | Stephen Ritz
growing green in the South
Bronx

185 | Tracy Chevalier: Finding the | Tracy Chevalier
story inside the painting

186 | Malte Spitz: Your phone | Malte Spitz
company is watching

187 | James Stavridis: A Navy | James Stavridis
Admiral's  thoughts  on
global security

188 | Vinay = Venkatraman Vinay
Technology crafts for the | Venkatraman
digitally underserved

189 | John  Graham-Cumming: | John Graham-
The gteatest machine that | Cumming
never was

190 | Neil Harbisson: I listen to | Neil Harbisson
color

191 | Matt Mills: Image | Matt Mills
recognition that  triggers
augmented reality

192 | Jamie Drummond: ILet's | Jamie
crowdsource the wotld's | Drummond
goals

193 | mina bissell experiments | mina bissell
that point to a new
understanding of cancer

194 | Gabriel  Barcia-Colombo: | Gabriel Barcia-
Capturing memories in | Colombo
video art

195 | Todd Humphreys: How to | Todd
fool a GPS Humphreys

196 | Marc Goodman: A vision of | Marc
crimes in the future Goodman

197 | Chris Gerdes: The future | Chris Gerdes
race car -- 150mph, and no
driver

198 | Jane McGonigal: The game | Jane
that can give you 10 extra | McGonigal
years of life

199 | Usman Riaz + Preston | Usman Riaz +

Reed: A young guitarist
meets his hero

Preston Reed

Table 2-1 list of TED Talks
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2.3.1.4 Extraction of Phraseology

Once the corpus had been collected and aligned, the next step was the extraction of phraseology.
In the exploratory study we had decided to proceed to a manual extraction of the phraseological
units, because the size of the corpus has not been particularly large, and we would like to ensure
that we would extract the maximum number of phraseological units included in the corpus.

However, as mentioned above, we were able to collect a corpus of 360,587 words and the manual
extraction was not as easy as we predicted. Therefore, we decided to examine the possibility of
using of automatic extraction tools, or to combine them with manual extraction. This method
would eliminate the time consuming process of manual extraction and possible human errors or
omissions.

Automatic/semi-automatic extraction:

For this reason, we searched for the most appropriate tool, but it seems that a completely
accurate model for this purpose has not been developed yet. For example, we have tested the
tool: “contawords” (http://contawords.iula.upf.edu/), which, among other options, identifies
combinations of words based on statistical data. Unfortunately, the results were not very
satisfactory for the extraction of phraseological units:

For the 5 first texts:

TEXT total of word phraseological units phraseological units
combinations extracted | identified by extracted manually
by “contawords” “contawords”

Text 1 282 5 29

Text 2 154 7 33

Text 3 98 2 9

Text 4 71 1 2

Text5 062 3 12

Table 2-2 Results of phraseology extraction

Therefore, and in order not to cause more delays in the process, we finally decided to employ
manual extraction.

Manual Extraction

The benefit of manual extraction is that we ensure that we have included the maximum of
phraseological units found in the corpus, especially in cases that the automatic models fail to
identify their idiomaticity. On the other hand, the process is more time consuming, and there is
always the possibility of the human error. However, the comparison with the automatic methods
showed that the manual extraction gives notably more satisfactory results.

The phraseological candidates were manually identified and listed in an Excel file which includes
the following information:

1) Number of text corresponding to each talk (we had previously numbered each talk)
2) English phraseological unit (with part of the context when necessary)
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3) Greek translation (with part of the context when necessary)

In this first step we had collected all the phraseological candidates including multiple entries,
namely the same expressions found more than once in the corpus. However, from the total of
200 texts we only extracted phraseology from 110 texts, which was sufficient for the first part of
our examination (dictionary coverage and translation equivalents). We used the other 90 texts as
reference material for the other research enquiries (translation, microstructure, etc.). The total
number of words of the 110 talks we examined were: 178,353 (1,621.39 per text) for English
and: 170,257 (1,547.79 per text) for Greek. In those 110 talks we have extracted 592
phraseological units, and in total 1,501 if we include multiple entries.

2.3.1.5 Selection of Phraseology

After collecting the phraseological candidates, we applied linguistic criteria (institutionalization,
lexicogrammatical fixedness, non-compositionality, frequency) in order to decide if the phrases
extracted are phraseological units or not. The decision here is not straightforward, as it is not
always obvious if a combination of words is an idiom or a simple phrase. For the purposes of
our study we decided not to include some expressions like #hank you or of course, because these
expressions appeared too many times in the corpus and their dictionary representation is
sufficiently complete. It was thus not necessary to examine them further. On the other hand, we
decided to include some phraseology consisting of one word, such as nevertheless and goodbye, since
they share some of the characteristics of multi-word idioms. Below we list the phraseological
units studied" (592 in total):

1 ad hoc 18 all my/yours/her etc. life
2 along the way 19 all of (you/us, which, etc.)
all over (the country/the wotld/the 20 How about that?
city, etc) 21 I went ahead
4 came along .
22 by accident
all around (here/the world, go all
around) 23 above all else
Like if 24 again and again
far away 25 I'm aftraid (that)
as...as 26 got ahold of it
(fast/dark/much/old/good/many/ 27 gt along together
good/loud, etc.) .
9 if you ask me 28 act on it
10 In addition to 29 | along with
11 it's all about 30 after all
12 at all 31 we're not there yet
13 not at all 32 Back in (1957 /the old days, etc.)
14 fall asleep 33 believe you me
15 walking down the aisle 34 believe it or not
16 as if (it were) 35 behind your back

17 That wasn't being asked

15 See the full phraseology list in APPENDIX 3
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36 go back (let's get back to/go back in
time)

37 Back then

38 give them a break

39 breaking out into a sweat

40 will break the ceiling

41 breaks me down

42 I broke the silence

43 bottling it up

44 a lot before

45 as never before

46 blown away

47 boil down to

48 had borne down (upon)

49 He's a born surgeon

50 we can't do better than this (doesn't
get any better than that/it gets even
better)

51 better off with

52 in the beginning (in the very
beginning/at the beginning)

53 because of

54 by and large

55 getting out of the box (out-of-the-
box thinking)

56 putting each other into boxes
(being boxed into)

57 it's none of your business

58 at the base of

59 are in the same boat

60 why bother?

61 To be
(honest/ fait/sceptic/cleat, etc.)

62 bring this up

63 best she could tell

64 cross a barrier

65 Delhi belly

66 Just between us

67 break down this wall/our barriers

68 believe me

69 Bless you

70 On the contrary

71 call back (to you)

72 call me up

73 It was a close call

74 came back to me/that

75 takes control of

76 come on

77 come up with

78 comes from

79 came (all the way) across

80 came to a decision

81 came true

82 coming out (of/of it)

83 come off

84 come what may

85 how come

86 come about it

87 for certain

88 pretty cool

89 two is company, three is a crowd

90 in this (his/ their, most, etc.) case
/in the case of/in some cases

91 Case closed

92 In case

93 Choice, not chance, determines your
destiny

94 in charge of

95 Check this out

96 check in with you

97 checked out

98 in contrast

99 in conclusion

100 | to conclude

101 | take care of (your
health/obligations, etc.)

102 | Be careful

103 | who cares

104 | makes you crazy

105 | carried out by

106 | it sounds crazy

107 | cope with the challenges

108 | press Caps Lock

109 | stay in contact with

110 | It's just around the corner

111 a deus ex machina

112 | in his day

113 | it will make your day
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114 | enjoy the day

115 | Have a great day

116 | drops out (of school)

117 | That's a big deal/ What's the big
deal?/not a big deal, etc.

118 | all you have to do is

119 | dead stop

120 | no doubt (that)

121 | by default

122 | raising a lot of dust

123 | deal with (deal with it)

124 | has to do with

125 | do-it-yourself

126 | It drives me nuts /crazy

127 | I feel/am dead inside

128 | It depends on

129 | It won't make a dent

130 | Despite the (success, etc.)

131 | live out their dreams

132 | talk dirty

133 | in detail

134 | opens the doors to

135 | drop dead

136 | before our eyes

137 | even though

138 | evenif

139 | Even worse

140 | even worse

141 | to ease you off into

142 | carly to bed, early to rise makes a
man healthy, wealthy and wise

143 | In my experience

144 | cach and every one of them

145 | to an extent

146 | In effect

147 | on the edge

148 | be keeping a very close eye on/ keep
his eyes on me

149 | oddly enough

150 | Enough is enough

151 | without blinking an eye

152 | batted an eyelash

153 | end up

154 | at/in the end

155 | By the end of

156 | except for

157 | Why/How on Earth

158 | In fact

159 | famous for 15 minutes/my one
minute of fame

160 | I'm fine

161 to figure out

162 | So far

163 | as far as (it can go/we possibly
could, etc.)

164 | as far as (I was concerned/I could
tell, etc.)

165 | far longer

166 | In the first place

167 | freaked (me) out

168 | in front of his eyes

169 | in front of

170 | pay up front

171 find out

172 | have fun

173 | making a little bit fun of

174 | fade away

175 | firing away with

176 | they gave women a foot in the door
of science

177 | It's gone in and out of fashion

178 | apatt/aside from the fact that

179 | first of all

180 | at first

181 | fast forward

182 | There was fire in that belly

183 | I'm on fire

184 | Let's face it

185 | hit me in the center/face

186 | in the face of

187 | This didn't fit the bill

188 | One size fits all

189 | fit mein to

190 | Fair enough

191 full force

192 | for free

193 | oh my God
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194 | God bless you

195 | God forbid

196 | help me God

197 | get through this

198 | didn't get the memo

199 | living off the grid

200 | Got it (right)

201 | Good afternoon

202 | Goodbye

203 | for good

204 | I will carry that to my grave
205 | grow up

206 | If kids grow kale, kids eat kale
207 | my reach will exceed my grasp
208 | change gears

209 | The goat becomes the hero
210 | go after

211 | give away

212 | gets away

213 | we went down

214 | They take it for granted
215 | Getover it

216 | contract/bridge that gap
217 | goingin

218 | Get out of hete

219 | gave up (on me)

220 | give it up for (him/that)
221 | go through

222 | get off

223 | Geton with it

224 | given that

225 | in general

226 | Here we go/ here goes my theory
227 | geek out

228 | Go forit

229 | guess what?

230 | my goodness gracious

231 | Oh my goodness

232 | At/on the one hand

233 | at/on the other hand

234 | by hand

235 | in hand

236 | washed his hands of

237 | with our own hands

238 | hand-me-down books

239 | Big hand for her

240 | hands down

241 | raised a hand to

242 | with all my heart

243 | at the heart of

244 | What should you take home from all
of this?

245 | hold in their hands

246 | have a great (day, weekend, etc.)

247 | We have such a hard time

248 | here we have it

249 | going through your head

250 | gave me a lot of hope

251 | to get off the hook

252 | I'll give you a hint

253 | hang out with

254 | hurts like hell

255 | The hell with you

256 | Hell no

257 | pops her head in

258 | butt heads

259 | It's such an honot for us

260 | What's happening (here)?

261 | how hard can it be?

262 | huff and puff

263 | theideais

264 | I had no idea that/how etc.

265 | you get the idea

266 | you come across/up this idea

267 | Ignorance is bliss

268 | the tip of an iceberg

269 | instead of

270 | jumping up and down

271 | You know

272 | as you know

273 | I'm just kidding/I'm not
kidding/Are you kidding me?

274 | kill himself

275 | It kills me
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276 | kick you out of the nest

277 | lo and behold

278 | outloud

279 | Let me tell you something/a story,
let's start with

280 | solong as

281 | listen up

282 | in so long

283 | in the long/shortt term

284 | no longer

285 | live happily ever after

286 | at least/at the very least

287 | not least

288 | Last but not least

289 | let alone

290 | let you down

291 | Look at that

292 | take a look at

293 | look that up

294 | look out

295 | What would that system look like?

296 | fallin (crazy) love with

297 | the last thing I wanted to do

298 | draw the line

299 | cross the line

300 | made love with

301 | following the food pyramid to the
letter

302 | Let's see

303 | letgo

304 | at an extreme level

305 | took her to a new level

306 | The light never goes out

307 | come to light

308 | later on

309 | make my living from

310 | length and breadth of

311 | lingo jargon mumbo jumbo

312 | No Loo, No I Do

313 | Money never sleeps

314 | Nice to meet you

315 | more and more

316 | More to come

317 | more than anybody on Earth

318 | the less/more ..., the less/more

319 | even more

320 | make sure (that)

321 | most importantly

322 | At that/this very moment

323 | we're really creating a moment

324 | change my mind (about)

325 | keep/bear in mind (that)

326 | stick in your mind

327 | to meet this
challenge/target/ critetia, etc.

328 | Move out

329 | no matter what/why/how/where,
etc.

330 | In/within a matter of
seconds/hours, etc.

331 | move away (from)

332 | by no means/by all means

333 | I mean

334 | meant so much to him

335 | in the middle of

336 | made (out/up) of

337 | For me/to me,

338 | Don't mess with me

339 | make no mistake

340 | we're in the midst of

341 | The good news is that

342 | by now

343 | nail this science down

344 | nonetheless

345 | for nothing

346 | like your worst nightmare

347 | get their nose out of joint

348 | out of nowhere

349 | you name it

350 | in need

351 | Nevertheless

352 | once more

353 | Once upon a time

354 | atonce

355 | in my opinion

356 | of your own
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357 | In order (for me/you/us, etc) to /
in ordern ot to

358 | over a decade/yeat, etc.

359 | over and over (and over)

360 | outofa/all the

361 | not one of them

362 | onandon

363 | thatit's at odds with

364 | Oh ho ho!

365 | I'm okay with that

366 | on myown

367 | once again

368 | sise puede

369 | there's no point

370 | at this/some point

371 | What is the point?

372 | from the/a point of view (of)

373 | point out (to)

374 | get to the point

375 | per day

376 | The perpetrator becomes the victim

377 | pay attention to

378 | have been in play

379 | panout

380 | In particular

381 | the last/only person on Earth

382 | make it personal

383 | in peace

384 | pick (me/you/them, etc.) up

385 | pick off

386 | putup with

387 | In the past

388 | put together

389 | I'm pouring myself into

390 | on a par with that of

391 | For the most part

392 | the best part is

393 | perse

394 | on purpose

395 | Itisa pity

396 | in public

397 | prior to

398 | from a (different, etc) perspective

399 | to tackle these problems

400 | the question is

401 | I'm out of the question

402 | there's no question about it

403 | somewhete over the rainbow

404 | getrid of

405 | run out of time

406 | run the show

407 | as a result (of)

408 | All right

409 | right now

410 | That's right

411 | Romeo and Juliet stuff

412 | for some/whatever/no (appatent)
reason

413 | play a (massive/important, etc/.)
role

414 | rat people out

415 | in this respect

416 | With respect to

417 | ripped off

418 | in response to

419 | we had a rough go of it

420 | all of a sudden

421 | You see

422 | make sense

423 | for goodness/God's sake

424 | so do I/you/they, etc.

425 | in a sense/in the sense of

426 | slow down

427 | for sure/ to know for sure

428 | step back

429 | shows up

430 | I'm putting the bake sale to shame

431 | spread around

432 | speak up

433 | Soon after

434 | swat it away

435 | it's not rocket science

436 | settle down

437 | shut down

438 | shutup
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439 | I shut myself off

440 | one step at a time

441 | we screw it up

442 | as soon as

443 | state-of-the-art

444 | started out

445 | for a start

446 | twenty/thirty/forty, etc. something

447 | (and) so on (and so on/forth)

448 | some sort of/all sorts of

449 | simple as that

450 | needless to say

451 | let's say

452 | stand up for

453 | make me/you/us, etc. sick

454 | as such

455 | it's not going to come as any surprise
for me

456 | spring to life

457 | set them free

458 | get stuck in

459 | on the surface

460 | spring into action

461 | see you (later)

462 | sets the stage

463 | by my side

464 | from our side

465 | There's a flip side

466 | is a different/longer/same, etc.
story

467 | (this ain't) no shit

468 | sine qua non

469 | orso

470 | in spite of

471 | ever since then

472 | I'm sorry

473 | for yourself

474 | so-and-sos

475 | and stuff

476 | side by side

477 | twice a day

478 | turn away

479 | in turn

480 | turn out (to be/that)

481 turn (something/someone) into

482 | do not tell me

483 | walking the tightrope

484 | In terms of

485 | me/you, etc. too

486 | too graphic to be shown

487 | take place

488 | at the same time

489 | all the time

490 | waste (of) time

491 | spend (some/an awful lot of/my)
time (with/in)

492 | in time

493 | turn off

494 | turns me off

495 | turn myself off

496 | I turn on the lights

497 | turn (me/myself) on

498 | at the turn of

499 | turn around

500 | turned on and off

501 | turns red with rage

502 | I have a thing for

503 | throw it away

504 | take on

505 | to track down

506 | atall times

507 | getin touch

508 | at the top (of)

509 | givingita try

510 | at the/that time

511 | taking a long time

512 | in my/his, etc. spare time

513 | by the time

514 | killing time

515 | many times

516 | it's time for

517 | the (next) thing is

518 | amongst other things

519 | (if/when) you think about it/that

520 | take over
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521 | athousand times no/yes, etc.
522 | pulling the trigger

523 | lost in translation

524 | threw in the towel

525 | keep you on track

526 | they're just on this track

527 | the truth is

528 | the tale of woe

529 | cross a threshold

530 | think small

531 | to our shock/surprise, etc.
532 | tune into

533 | take it from me/you, etc.
534 | take a terrible toll on

535 | take on

536 | under stress

537 | it's not up to me to say

538 | under the pressure of

539 | I didn't understand a word of it
540 | it takes an understanding that
541 | under the table

542 | make use of

543 | getused to it

544 | (to be) under control

545 | as usual

546 | up dll now/to the end, etc.
547 | Merry Valentine's

548 | in vain

549 | whatif

550 | whether or not

551 | as well (as)

552 | is what it is

553 | Well donel!

554 | it's no wonder (that)

555 | if you will

556 | wake (it) up

557 | things almost didn't work out

558 | by the way

559 | watch out

560 | Wind down

561 | this whole time

562 | as a whole

563 | we're getting into even deeper
waters

564 | In other words

565 | in her words

566 | withouta word

567 | Isit worth their while?

568 | all the while

569 | something's wrong here

570 | going wrong

571 | wiped out

572 | there is no way (that)

573 | what's going on (here)?

574 | whatever it is

575 | whatever the hell

576 | It gets worse

577 | worst of all

578 | all the way to

579 | wear out

580 | in a/some/that/many/the
same/any, etc. way

581 | do well together

582 | (my second child) on the way

583 | the other way

584 | Itis not without challenge

585 | whipping boy

586 | wrote me off

587 | walled off from

588 | What's wrong?

589 | we've come a long way

590 | waxes and wanes

591 | and yet

592 | yet to be

Table 2-3 Phraseology list
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After selecting the phraseology to be studied, we incorporated it in an Excel list'’, which
consisted of the following columns: number of source text, number of expression'’, expression
in English, expression in Greek, the phraseology category, and the translation strategy used. At
the next stages we added more columns, as we will describe below.

2.3.2 Data analysis

The next step in our research was the analysis of the data collected in the parallel corpus, which
includes the categorization of phraseological units, as well as the identification of the translation
type used in each case

2.3.2.1 Categorization of Phraseology

At this stage we proceeded to categorizing the phraseological units according to their type. As
we mentioned in previous chapters, the issue of taxonomy is rather complicated and of course
there is no perfect classification. For methodological reasons we based our classification in the
taxonomy proposed by Rosamund Moon (1998) and divided them into three basic categories:

Anomalous collocations, which include ill-formed collocations, cranberry collocations,
defective collocations and phraseological collocations; (for example 7z addition to, as. . . as)
Formulae, which include simple formulae, sayings, proverbs and similes; (for example o0b 7y
God, you know)

Metaphors, which include transparent metaphors, semi-transparent metaphors and opaque
metaphors. (for example i drives me nuts, to get off the hook)

Apart from the categories proposed by Moon, we also added the phrasal verbs (for example
come up with, give up), which we had initially decided not to include. Indeed, in the exploratory
study we did not collect or examine any phrasal verb. Phrasal verbs, of course have their own
particularities, but the reason we decided to include them is their high frequency in the corpus,
as well as the fact that they are highly metaphor-based, thus it would be very interesting to study
their representation in the dictionaries.

This part of the taxonomy proved rather difficult because of the overlapping among the
categories. The divisions between the categories are not very clear; so many times a
phraseological unit could be classified to more than one group. For example, the expression a#
the same time: it was not clear if it is a simple formula or an anomalous collocation. In these
ambiguous cases, we decided to select only one of the categories, instead of multiple
categorization. This method would facilitate better the finalization of our analysis. We selected
the phraseological category based on the taxonomy of other dictionaries we consulted, or based
on our own intuition about which category we believed was the most salient for each
phraseological unit. For example, in the case of a7 #he same time, we believed that the function
of anomalous collocation is more salient than the formula function. In cases where it was not

16 See a sample of the excel list in the paragraph 2.5 of the present chapter and the full version in the accompanying CD-
ROM.

7 This column was added later. Once the list was complete, we organized the findings in alphabetical order, based on the
salient word of each expression. So the numbering of the phraseology list was: A_1, A_2....F_1, F_2, etc. In some cases,
where some expressions are very similar (for example A_6 like if / A_16 as if) we mention both numbering in the column,
so that we can keep a track of such similarities. The multiple entries have all the same number.
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possible to decide upon a more salient function, we concluded to an arbitrary selection. This
step made clear the difficulty in phraseological classification, which is not an exclusive problem
of this study, rather than a general challenge for linguists and lexicographers. Despite our
compromising approach, the very nature of this problem remains unsolved. However, the main
purpose of the study is to see how phraseology is represented in bilingual dictionaries, not to
classity phraseology on its own.

We used the Excel file created in the previous step, where we filled the column of the
phraseology category of each expression. We only used the three general categories and not the
sub-categories (ill-formed collocations, proverbs etc.), as it was not necessary or useful in
practical terms for our examination at this stage of the research (given also the fact that the
divisions among the sub-categories are not always well-defined). More specifically, from the 592
phraseological units we examined, 167 were anomalous collocations, 107 formulae, 214
metaphors and 104 phrasal verbs.

2.3.2.2 Identification of translation strategy

In order to analyze the translation equivalents, we identified the translation techniques used in
each case by the translator. Based on the translation strategies proposed by various theorists
(Baker: 1992, Vinay and Dalbernet: 1958, Svensen: 1993) we categorized the techniques used as
following:

Equivalence: (same meaning — same form) even though it is difficult to have perfect
equivalence, we marked as “equivalence” the cases where the translator uses an idiom of the
target language with the same meaning as the one of the original phrase;

Paraphrase: (same meaning — different form) when the translator transfers the meaning, but
uses a lexeme in the TL which is not idiomatic;

Literal Translation: (different meaning-same form) when the translator uses parallel lexemes
in the TL, but the meaning is not the same and the final result lacks functionality;

Omission: when the translator totally omits the phraseological unit;

Compensation: in cases where something in the source language is not translatable and the
translator does not provide an equivalent translation (as described above) in the first place, but
compensates later by introducing a new element in order to give the same impact as the original
text; and,

Mistranslation: when the translator provides a wrong translation.

We used the same Excel document created in the previous stages to add the type of translation
in the corresponding column'.

2.4 Bilingual dictionaries
After extracting the phraseological units from the corpus, our next task was to examine their

lexicographic representation. More specifically, we used four general purpose English-Greek
dictionaries, two paper editions, and one electronic online dictionary. For the exploratory study

18 For further details about the translation strategies, see the Translation Chapter, paragraph 8.2.2.
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we used only the paper editions, while for the large-scale study we also examined the online
dictionary.

The main criteria for selecting the dictionaries were their overall satisfactory quality, the adequate
amount of information they provide and their popularity in terms of usage. For this reason, the
selected dictionaries are three of the most commonly used in Greek market; they have been
carefully edited and provide a variety of information, especially in the field of phraseology. The
above characteristics are essential for our research, as we wanted to assess the best existing
dictionaries and provide solutions according to these standards.

Paper editions:
1. Oxford English-Greek Learner’s Dictionary (D. N. Stavropoulos & A. S. Hornby)

2. Collins English-Greek Dictionary
These are two of the most popular dictionaries for the English-Greek language pair. They have
been created by two publishing houses (Collins & Oxford) with long lexicographic traditions.
The two dictionaries were based on the monolingual English versions and additionally, Collins
edition has used monolingual corpora. The entries are rich of information (grammar,
pronunciation, usage, examples) and they include phraseological units.

Electronic (online) edition:
WordReference English-Greek Dictionary (https://www.wordreference.com/)

Itis a fact that there are not many options for electronic and online dictionaries for the language
pair English-Greek. Most of the existing editions are of poor quality, since they just provide a
list of translation equivalents, without any other notes (for grammar, usage etc.), sense division,
example of use, while they the representation of phraseology is limited to the minimum. The
specific dictionary selected for our research, provides a satisfactory amount of information and
includes phraseological units. In addition, the online platform of the dictionary has free access
and its interface is very friendly to the user.

Users:

Considering the relatively low demand for this language pair in comparison with other language
pairs such as English-Spanish or English-French, the dictionaries are both for encoding and
decoding use, which means that they are used both by native speakers of L1 and L2. Thus, even
though the main target group of English-Greek dictionaries is Greek speakers learning English
as a foreign language, these works can also be used by English speakers learning Greek. Of
course, it is also likely to be used by a speaker of a third language (e.g. Russian or Chinese
speakers trying to learn Greek). Given the fact that lexicography of Greek market focuses on
the most popular languages like English, French, Spanish or German, it is rather difficult to find
a good bilingual dictionary of another — less popular- language. For this reason — as mentioned
above - an English-Greek dictionary might be used as an intermediate resource between user’s
native language and Greek.

2.4.1 Data collection

Once we decided upon which dictionaries we are going to examine, we proceeded to retrieve
the linguistic information. More specifically, we collected information about:
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1) Dictionary coverage: what is the percentage of the presence of the phraseological units
collected in the dictionaries?

2) Accessibility: where can we find the phraseology in the dictionaries? Under which entry are
they lemmatized and which is their position within the dictionary article?

3) Variety: which variant forms are included in the dictionaries?

4) Equivalent: which is the translation proposed by the lexicographer?

5) More info: taxonomy, meaning, register, grammar, pragmatic connotations: which other
info in terms of grammar, pragmatics, register, etc. are offered by the dictionaries?

6) Examples: which examples of usage are given and for which phrases?

EXPLORATORY STUDY:

In the exploratory study —which was limited in a small number of texts and phrases — we
examined only the dictionary coverage, as well as the translation equivalents of the phraseological
units.

LARGE-SCALE STUDY:

As the initial results showed a poor phraseological coverage, we decided to extend the study to
a larger sample of phraseological units which we collected from an extended corpus. Based on
this corpus, we firstly examined the dictionary coverage of the phraseology extracted for a deeper
examination of their representation at the levels of microstructure and macrostructure (position,
translation, grammar, register, variety, examples of usage etc.). The data at this stage were saved
in the same Excel list as in previous steps.

2.4.2 Data analysis

After collecting all the necessary information, we carried out a comparative analysis of the
findings both in terms of macrostructure and microstructure. This analysis allowed us to
compare the dictionaries with each other and to examine if the information retrieved from the
corpus is represented in their lemmas.

2.4.2.1 Macrostructure

Firstly — both the exploratory and in the larger-scale study - we examined if the expressions
found in the corpus are included or not. This information can give us the percentage of coverage
and help us to assess the efficiency of the dictionaries. We also performed statistical analysis
based on each phraseological category to discover which one is more under-represented in each
dictionary".

However, we should note that our results should not be limited to quantitative criteria, but we
also have to consider the qualitative aspects. We should keep in mind the user’s needs and
consider the fact that it is not possible or useful to include all the idiomatic expressions of a
wortd in a bilingual dictionary, especially in a paper edition, where the limitation of space restricts
the lexicographic options. However, by identifying which categories are under-represented we
could make conclusions on the impact of their absence in the overall quality of the dictionaries.

19 However, we should note here that these results can only be general in nature because, as said before, the
classification into a particular phraseological category is not always crystal clear.
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For this reason, we compared our findings with other data, such as their frequency both in our
corpus and in other monolingual corpora, as well as their presence (or absence) in monolingual
dictionaries.

Using the Excel list of the previous steps, we marked “yes” — in case the expression is included
- of “no” —in case it is not included - at the column of each dictionary. We also added a column
with drop list options, in order to insert the information about the morphological and semantical
variety of phraseology, which we will use to compare the data of the corpus with the dictionary
findings. This list included the following options:

1) Same form/meaning: where the expression of the dictionary had the same morphological
form and the same meaning as in the corpus

2) Different form/same meaning: when the dictionary provides a variant form, which is different
than the corpus. For example, we cannot see the phrase: stops dead in her tracks, which we found
in the corpus, but only the idiom: stgp dead.

3) Different meaning/same form: when one expression is included, but not with the same
meaning as in the corpus: we can find the idiom: az #he bottom, but only in its literal meaning (at
the lowest part - 670 #dtw pépog) and not in the metaphorical meaning as used in the text (deeply
— natd Babog).

These three options applied for the cases where the dictionary contained the phraseology. On
the other hand, there was the last option which was referred to the cases where the expressions
were not included:

4) Similar form/meaning: when the dictionary provides a similar — but not exactly the same —
expression. For example, we cannot find the idiom: need to take time to, but we can find the phrase:
take your time. In these cases, even though the expression provided by the dictionary is similar, it
is not certain that the user will be able to understand it and use it propetly.

At this point, we also recorded was the word under which each idiom was lemmatized. This
information will be used in the subsequent steps of our research where he level of phraseological
accessibility in paper dictionaries will be examined.

2.4.2.2 Microstructure

The next steps of our research included a further analysis of the lexicographical treatment of
phraseology. More specifically, we investigated what kind of information the dictionaries provide
in the microstructure of their entries, in comparison with the data we have from our corpus. We
examined a sample of phrases (from each category) and analyzed various aspects of their
representation in the dictionaries: taxonomy, meaning, register, grammar, pragmatic correlations,
position, examples of usage, variation in terms of grammar, syntax and morphology and finally
we emphasized on the translation equivalents proposed.

These results were compared with the information we collected from the corpus and other

resources (monolingual corpora/dictionaries, idiom dictionaries, etc.) in order to evaluate the
phraseological representation and to study to which extend this information can be used by the
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lexicographer in order to solve the various problems and improve the overall quality of the
dictionary.

Identification and visualization of phraseology:

As we have seen before there is a huge linguistic debate regarding the taxonomy of multi-word
units. We examined how the dictionary is dealing with this, by comparing how the dictionaries
categorize the idioms and also the level of consistency they show compared with their
introductory notes and with various linguistic theories.

Grammatical and syntactic Information:
We examined a number of expressions in order to verify if they include adequate information

about the grammar and the syntax of phraseology. Here we compared again our findings with
the information collected by the corpus in order to verify, if the latter can provide valuable input
regarding the grammatical features of phraseology. We also used other resources, such as
monolingual dictionaries, grammar handbooks and monolingual corpora.

Information on Usage:

As idioms are used both in written and oral speech, and in various contexts, they might be used
in several registers (formal, informal, colloquial etc.). At this stage, our aim was to examine the
information of dictionaries regarding the usage of phraseology. Firstly, we compared the usage
labels of a sample of phraseological units with the instructions given in the introductory notes
of each dictionary in order to verify the consistency of the lexicographers. On the other hand,
we used examples from the parallel corpus in order to verify if in actual language use the
phraseological units are used in the same level of language, or in the same context. We also used
other resources such as monolingual dictionaries and corpora.

Illustrative examples:
At this step our aim was to assess the efficacy of the examples of usage proposed by the

lexicographers. For this purpose, we examined some examples given by the dictionary and we
compared them with some phrases taken from the corpus. We focused on the language
naturalness, on grammatical and contextual features, which make the examples representative
and therefore helpful for the user to understand the meaning, the context and the actual use of
each phrase. We also tried to carry out a quantitative analysis by verifying how many
phraseological entries include examples, having in mind the restrictions of bilingual dictionaries,
and mainly the paper editions.

Translation Equivalents:

One of the focal points of our research is the translation of phraseology. Once we collected the
relevant information, we compared the translation strategy of the corpus translators with the
equivalents proposed by the lexicographers. The indication for the overall good quality of the
parallel corpus is the high percentage of the equivalent-type translations. When this percentage
is higher than the one of the dictionary, it means that the corpus could be a good resource for
the lexicographer. In the exploratory study, we examined all the phraseological units collected,
in order to verify the initial hypothesis, namely that the translated corpus can provide better
translation equivalents which can be used by bilingual dictionaries. In the large-scale, we focused
on specific categories of phraseological units, such as phrasal verbs, metaphor-based
phraseology, expressions linked with pragmatic correlations, anomalous collocations etc.
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Additionally, our examination included some other topics, such as the issues of variety, meaning
and pragmatic information. However, these topics will not be presented as separate sections;
rather, they will be incorporated in the above-mentioned chapters.

Variety:

As we mentioned in previous chapters, one of the main characteristics of phraseological units is
their variation in terms of morphology, grammatical or syntactic characteristics. Therefore, we
have examined, in different stages of our research, the variant forms of phraseological units as
proposed by the dictionaries in comparison with the corpus findings, as well as in other resources
(monolingual corpora, monolingual dictionaries, etc.). This would help us make conclusions
about the adequate description of the dictionaries and decide if the parallel corpus can be a good
resource for the lexicographer as regards to the phraseological variation.

Pragmatic Information:
One of the main characteristics of phraseology is their strong cultural bonds, as they illustrate

the mentality of people who use them. Many times a phraseological unit is connected with
specific characteristics of the culture, which probably the dictionary user is not familiar with.
Therefore, throughout our research, we examined various expressions which are linked to
specific pragmatic correlations, in order to verify what kind of cultural information is offered by
the lexicographer. Keeping in mind the restrictions of a bilingual dictionary, we compared the
information of the dictionary with the corpus findings, and also with monolingual dictionaries.

Meaning:
As we have observed, many phraseological units can be polysemous, or their meaning can change

over time. For this reason, we have examined the semantic variation of the phraseology found
in our corpus in comparison with their lexicographic representation. This would allow us to
verify if the various semantic characteristics of phraseology - as depicted in actual language use
- are illustrated in the dictionaries

Accessibility:

Another important lexicographical issue regarding phraseological representation is the
accessibility of phraseology both in macrostructure and in the microstructure of the bilingual
dictionaries. As we have seen in previous chapters, one of the main questions for the
lexicographer is to decide where to lemmatize the idiomatic expression and thus, it would be
very interesting to identify the approach of these dictionaries on this subject and their level of
consistency.

As mentioned above, in the first steps of our dictionary examination we recorded the lemma
under which each phrase is included. We then examined the position of a sample of
phraseological units within the dictionary article. Based on this information and taking into
account the relevant bibliography on the subject, as well as the introductory notes of each
dictionary (if any), the next step was to analyze and evaluate the strategy of each dictionary. More
specifically, we initially aimed to determine if their strategy is helpful for the user and if a given
dictionary is consistent throughout. Nevertheless, due to time limitations we were not able to
realize this part and therefore we did not proceed to further analysis on this subject. Given the
fact that the contemporary lexicography leans towards electronic editions, the matter of
accessibility is changing and in the future may be a relatively minor issue. This topic can be
further developed in future research.
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2.5 Sample of Excel list

Below we demonstrate a sample of the Excel document, in which we incorporated all the data
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ictionary examination.
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2.6 Research Limitations

We have already mentioned some of the restrictions of our research. One of the main problems
was the poor resources for parallel corpora for the English-Greek language pair, compared to
other more popular language pairs. In general, all the reference material on this language pair are
rather limited, and this is something that made our research more complicated. Another
challenging issue we had to deal with was the limited development of satisfactory tools of
phraseology processing, such as automatic extraction. This problem caused delays in our
progress, as we had to test the tools and finally settled on manual processing. Finally, the factor
of time has limited some of the initial research ambitions., but nevertheless our study
accomplishes its main initial objectives.

2.7 Chapter Summary

In order to determine the quality of the phraseology representation in bilingual English—Greek
Dictionaries we carried out a corpus-based approach creating a parallel corpus of translated TED
talks, from which we extracted some phraseology. We started with an exploratory study using a
small amount of linguistic data and then we extended our research to a larger corpus for a more
detailed examination of phraseology. Once the corpus data were selected and classified we used
them in order to examine their description in two English-Greek dictionaries. More specifically,
we examined issues of dictionary coverage, position, translation equivalence, and information
provided regarding grammar, register etc., as well as examples of usage. This examination -
considering the research limitations as described above — has led to some conclusions which can
contribute to providing solutions for the improvement of the Greek—English dictionaries, as
well as the bilingual dictionaries in general.
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3 PHRASEOLOGICAL COVERAGE

3.1 Chapter Introduction

One of the main questions of the present thesis is the phraseological coverage of the English —
Greek dictionaries. We consider that a general bilingual dictionary of good quality should include
the maximum phraseological units as possible, which would provide adequate information to
the user, both native and non-native Greek speakers. In this chapter we study the percentage of
phraseology which is included in the main bilingual dictionaries. We discuss some theoretical
aspects of this issue, we examine phraseological inclusion in both our initial and large-scale
studies, and we propose solutions for improvement.

3.2 Theoretical background

One of the first decisions a lexicographer has to make is what to include in the dictionary and
what to leave out. The selection of the proper lemmas will have an effect to the overall quality
of the dictionary and the expectations of the users. According to Starko (2000), there are various
parameters that can influence the decision of the lexicographer related to the selection of
phraseology to be included in the dictionary:

1. “The varying theoretical approaches to the defining of the scope and essence of phraseology”.
As we have already mentioned in previous chapters, there is no consensus on the taxonomy or
the terminology used for phraseology, and as it has been noted various times by scholars (see
Moon 1998), the approach of theory can be different than the approach taken by practical
lexicography.

2. “Dictionaty types”. Depending on the type of dictionary (monolingual/bilingual, of general
use/specialized, synchronic/diachronic, etc.) the lexicographer will decide on what is
appropriate to include in it.

3. “Possible uses of the information presented in the dictionary”, such as encoding/decoding,
language learning, translation, linguistic research, etc. This factor can have an effect on the choice
of the lexicographer.

4. “Expectations of the users”, which has to do with the general tradition of the dictionaries of
the same type available to the users group. The lexicographer should take into account this aspect
and provide a dictionary of equal quality.

5. “the state of affairs in lexicography in the targeted geographical area”, where the
lexicographers should take into consideration the gaps of the existing dictionaries in the selection
of their entries. Rundell (2015) adds in this list the factor of space. “Space limitations require
dictionary-makers to be selective about what they include”. However, as he mentions, this
parameter does not have the same weight in online dictionaries, as the unlimited available space,
make the inclusion policies more flexible.

Landau (2001: 202-205) discusses the issue of criteria for deciding whether to include new words
or new senses in a dictionary or not. According to him, if lexicographers have at their disposal
large and well balanced corpora, then “they can get a fairly good statistical idea of the relative
frequency of any particular word or group of words” (Landau 2001:205). In addition to
frequency, one has to take into consideration also the context where a word or an expression is
most frequent. As Landau mentions: “if we are preparing a general dictionary, we want to be
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assured that the use of the word is not confined to a narrow specialty, so we will check to see
that it is used in a variety of sources.” (Landau 2001:203). On the other hand, Landau (2001:204-
205) points out the danger of including a new word that can become obsolete in a very short
period of time. Many times, the corpus might present a word or expression of very high
frequency, but this might be connected with the specific trends of the time (fad or vogue words).
These words usually have to do with technology or other social or cultural aspects, and due to
the high speed of changes in the specific fields, the words (or expressions) might soon lose their
frequency. In these cases, it seems that the lexicographers mainly base themselves on their
intuition, as Landau admits, it can be nothing more than a “guess”. As Rundell (2015) points
out, this is something that has changed in the digital era. He mentions the example of Oxford
Dictionaries website, where they question the traditional criteria for longevity of a word: “it used
to be the case that the new term had to be used over a period of two or three years before we
could consider adding it to a print dictionary. In today’s digital age, the situation has changed
(http:/ /www.oxforddictionaties.com/words/how-do-new-words-enter-oxford-dictionaries)”.

3.2.1 Criteria

It is generally agreed by scholars that phraseology is underrepresented in bilingual dictionaries.
In order to improve their presence, lexicographers should establish clear and consistent criteria
about the inclusion of phraseology in the dictionary. Taking into considerations the above-
mentioned factors, there are various criteria on which lexicographers can rely on before making
a decision.

3.2.1.1 Theoretical considerations

One of the first considerations of the dictionary-makers is if a set of words is actually phraseology
or not. This is an issue that has been discussed in other chapters of this thesis. As there is no
homogeneity in the theoretical approaches about the criteria used to define a phraseological unit,
the final decision of lexicographer becomes more complicated. For example, in our corpus we
found some strings of words, for which we had doubts if they should be considered to be
phraseology or not (jump up and down, all my life, I am kidding, feel dead inside, etc.). Therefore, the
lexicographers should first decide if they consider the expression to display non-compositional
semantics, so that it could be candidate to be included in the dictionary. Of course, many of
these examples are of high frequency, but this should not be the only criterion for characterizing
them as a phraseological unit. The consideration of the various theoretical proposals on the
issue, as well as the implementation of consistent criteria, and at the same time personal intuition
can help the dictionary makers to decide about the idiomaticity of a phrase.

3.2.1.2 Frequency

After the first filter has been applied, then one of the most important and generally used criteria
for inclusion is frequency. Of course, corpus evidence is nowadays the main tool of the
lexicographers. A balanced corpus of appropriate size and representation can provide generally
safe indications about the frequency of use for an expression. This criterion is very important.
The more frequent the expression is in the corpus, the more possible it is for a user to look it
up in a dictionary. Therefore, users would expect to find it in a bilingual dictionary. But as we
mentioned before, it cannot be the only criteria applied, as many times it can be misleading (for
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example, vogue words/expressions can yield distorted results). It should be combined with other
parameters as well.

Other criteria for inclusion or exclusion of phraseology are the following:
3.2.1.3 Currency

Dictionaries, unless they have a historic purpose, tend not to include obsolete words or phrases
(e.g. expressions such as push up daisies, put up your dukes, ete. wonld not be included). And generally, if
they do so, they include a usage note to inform the user. Given the limited space lexicographers
traditionally have had to work with, they try to include as much as contemporary language as
possible. In order to decide about currency, they rely on corpora and other tools (such as n-
grams: https://books.google.com/ngrams). On the other hand, they should avoid ephemeral
phrases or phraseology. As we mentioned before, some words have a tendency to have very
prominent usage for a very short period of time - usually technological or other fashion
words/expressions (a// your base are belong to ns’") - and they quickly disappear from everyday
vocabulary. As lexicographers do not want their dictionary to include a word or expression that
will become obsolete after a couple of years or less, because the shelflife of dictionaries is long,
they should make sure that the usage of a specific neologism has the tendency to survive in
language usage.

3.2.1.4 Register

Depending on the profile of the dictionary and its users, the lexicographers filter their lemmas
according to their stylistic status. For example, they tend to avoid the extremely offensive, taboo
or slang words and phraseology (e.g. what the fuck, although frequent in certain style of English,
is typically not listed in a bilingual dictionary). This does not mean that they do not include any
of these categories, but they apply limitations to the amount of these elements, especially for a
general-purpose dictionary.

3.2.1.5 Geographical or social distribution

Dictionary makers have to take decisions on where they need to limit their lemmas in terms of
geographical or social language distribution. Should they include only the standard language or
include dialects, or language of a specific social group as well? In the case of English dictionaries,
they must decide if they will include American English, British English, Australian English, etc.
Another element they must consider is if they will include words and phrases from other
languages (such as the French expressions ax conrant, an contraire, créme de la créme, Italian al dente,
etc.), and to what extent. Finally, the words or phrases that are limited to a specific social group
or thematic domain (such as final whistle from football or babeas corpus from law,) comprise a
category that the lexicographers should make a decision on whether they want to include or not.
In the case of a bilingual dictionary, lexicographers should have in mind the usefulness for
readers. How probable would it be for them to look up these kinds of words/expressions in an
English-Greek dictionary? The criterion of frequency could be a good guide for this decision.

21 https:/ /en.wikipedia.org/wiki/ All_your_base_are_belong_to_us
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3.2.1.6 Language usage

Normally dictionaries include some technical language, but due to the dictionary purpose, as well
as the space restrictions, they usually try to limit the amount of these elements and prioritize
words and phraseology from the general language. Even large monolingual dictionaries are
geared towards general language and not technical language, which is usually dealt with in
terminological dictionaries.

3.2.1.7 Translation

For bilingual dictionaries, lexicographers should take into account the specific peculiarities of
the translation of the original expression. If the meaning is not straightforward, perhaps because
there is a specific cultural gap between the two languages and/or metaphorical sense extension
of one of the words, then it is very useful for the user to be able to find these words/expressions
in the dictionary (for example, the expressions fire in the belly ot long in the tooth cannot be literally
translated into Greek, therefore their inclusion in the dictionary is necessary).

3.3 Dictionary examination

In this section of the thesis, we aim to study the percentage of phraseology which is included in
the main bilingual dictionaries. To carry out this study, we used a sample of phraseology
collected from TED talks to investigate which expressions are found in the dictionaries and
which are not. As stated in previous chapters, we consider that the sample of expressions
collected by a corpus such as TED talks is representative of both written and spoken language.
It includes expressions of everyday life, in a register appropriate for a published dictionary. We
thus assume that these expressions would be possible for the average user to look up in a
dictionary. Therefore, we can expect, as a general rule, that the quality of a dictionary can be
improved as the percentage of coverage of the specific phraseological sample is increased.

3.3.1 Our analysis

The chart below shows our approach in the examination of phraseology in the three dictionaries,
based on the corpus findings:
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Figure 3-1 Phraseology examination

Firstly, we marked if an expression is included the dictionary or not, then we marked the cases
where it included a similar expression. If it was included, then we noted if it appeared in the
same form and with the same meaning as the expression in the corpus, if it has the same form
but a different meaning and finally, if it appeared in a variant form (variation).

3.3.2 Initial Results

In order to determine the feasibility of the project, we conducted a small-scale study in which
we examined a small sample of phraseology in the two paper dictionaries, Oxford and Collins.
Most specifically, our corpus consisted of 30 TED talks with their translation into Greek. The
total number of English words is 35.503 (average 1183.43 words per text) and the total of Greek
words is 33.033 (average 1101.1 words per text). We used a sample of 98 phraseological units
extracted from the corpus, and we examined in if these two dictionaries include them or not.

Here is the list of the 98 phraseological units of the preliminary study:

1 | on the border of 7 | What's going on?

2 | Fast forward 8 | she stops dead in her tracks
3 | are on the verge of 9 | digging deeper into

4 | for good 10 | take this nice and easy/slow
5 | fly straight 11 | along way back

6 | where this is going, where I'm going etc. 12 | perform at our very best
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13 | flipped my life upside down 54 | took credit
14 | hit the bottle 55 | win some, lose some
15 | spend so little time 56 | made their way to
16 | take our foot off the gas 57 | They're on their way to
17 | before we know it, before I blink my eyes 58 | are the next in line
18 | step back, take a step back 59 | Top of the line
19 | had something to do with 60 | And on top of all
20 | have no idea 61 | I found my place
21 | case closed 62 | I can break the little glass ceiling of
22 | let someone go 63 | Ican'thelp it
23 | you're on a roll 64 | you can take a second/ a few seconds
24 | sucks all the life out of you 65 | have kept your mouth shut
25 | at the bottom 66 | kick my ass
26 | feel like it 67 | well done
27 | You betcha 68 | do well
28 | other way around 69 | put his foot down
29 | Change my mind 70 | to fold to the conventions
30 | thumbed through it 71 | got completely sucker-punched in the face by
31 | in their wake de.presslon . . .
72 | will never again need to flip back her hair
32 | brought us all together _
. 73 | I wish he'd get off my back
33 | play an essential role .
74 | It was off and running
34 | takes this all to a whole new level -
75 | They were dressed to the nines
35 | come into its own . .
76 | to rise to the occasion
36 | Case in point . .
77 | in their Sunday best
37 | late seventies
78 | Putting technology in the hands of
38 | making fun of a child . .
: 79 | you ain't seen nothin' yet
39 | Once upon a time i
. 80 | There was no question that
40 | one laugh at a time .
81 | I dream big
41 | I need to take time to to
88 | Beam me up, Scotty
42 | Say it out loud .
83 | bridge that gap
43 | come to the conclusion _
84 | back in the day
44 | come to my senses
85 | not be that person
45 | taking turns
86 | at ease
46 | In turn _
87 | actit out
47 | with open arms . _
88 | And then I went into geology, "rocks for jocks"
48 | his doors are always open .
89 | you got it
49 | you're missing the point here
90 | lo and behold
50 | Don't get me wrong
SR 91 | the key to success
51 | something is going wrong
92 | broke my heart
52 | I didn't get the memo - .
93 | little yellow brick road
53 | he gives a bad name to
94 | caught on and caught fire
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95 | we will start 2 movement ‘ 98 ‘ coming down the road

96 | try to meet that bar Table 3-1 Phraseology list of preliminary study

97 | It's out of your control

The table below shows the phraseological coverage of the two dictionaries:

PHRASEOLOGY Oxford Collins

INCLUDED 50 | 51.02% 46 | 46.94%
NOT INCLUDED 48 | 48.98% 52 | 53.06%
TOTAL 98 100% 98 100%

Table 3-2 Phraseology coverage in Oxford and Collins - preliminary study

As we can see from the table above, the Oxford dictionary does not include 48 out of 98
phraseological units found in the corpus, which is 48.98%, while the Collins dictionary does not
include 52 expressions, which represents 53.06%. These numbers of exclusion are rather high:
almost half of the expressions examined cannot be found in the dictionaries. We also observed
than even if some of the phraseology is absent, we could find similar expressions, and in some
cases, even when we found an expression in one of the dictionaries it might appear in a variant
form or with different meaning than the expression found in the corpus.

In the table below, we show the overall findings in the two dictionaries:

SAME
NOT SIMILAR DIFFERENT
DICTIONARY | [iorvoes | EXPRESSION INCLUDED FORM/SAME VARIATION MEANING
MEANING
Oxford 48 5 50 42 7
Collins 52 3 46 33 7

Table 3-3 Overall findings — preliminary study

As we can observe from the table above, the Oxford dictionary even though it does not include
48 phraseological units, it contains 5 similar — but not exactly the same — expressions. For
example, we cannot find the idiom: need to take time to, but we can find the phrase: Zake your time.
In these cases, even though the expression provided by the dictionary is similar, it is not certain
that the user will be able to understand it and use it properly. On the other hand, from the 50
phraseological units that are included, 42 have the same form and meaning as in corpus, and 7
are included in a variant form. For example, we were unable to find the phrase stops dead in her
tracks, which we found in the corpus, but only the idiom stgp dead. Finally, one expression is
included, but not with the same meaning as in the corpus: we found the expression at the bottom,
but only with its literal meaning (670 natw pépog) and not with the metaphorical meaning as used
in the text (deeply - xataBabog). Likewise, in Collins dictionary, for 3 out of the 53 phraseological
units that are not included, we can find a similar expression, while from the 46 that are included,
33 of them have the same form and meaning as in corpus, 7 of them are given in a variant form
and 6 with a different meaning.

This exploratory examination was the first step of a larger study of corpus-based lexicographical
representation of phraseology. More specifically, we used a small amount of data in order to see
if interesting conclusions were possible and to examine and assess the suggested methodology.
Our first results showed that the corpora can provide useful information about idiomatic
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expressions which are not included in the dictionaries we examined. One of the important results
was the rather low coverage of idiomatic expressions in the two dictionaries in comparison to
our corpus findings. Before rushing to conclusions, we should keep in mind the small size of
our corpus, thus the limited sample of phraseological units we examined. However, the very low
percentage of dictionary coverage has given an indication about the quality of the dictionaries in
terms of phraseological representation and further research seems to be necessary. Another
interesting point of these first results of our study is the fact that the corpus revealed the variation
of phraseological units. A significant number of the idioms we extracted from the corpus
appeared in a different form than the canonical form given by the dictionaries. The
lexicographical challenge is therefore to examine how this variation could be better represented
in bilingual dictionaries.

Given the findings presented above, we proceeded to a larger-scale study in order to verify the
results in a larger amount of data and be able to make safe conclusions about the representation
of phraseology in the bilingual English-Greek lexicography. The larger study included a higher
volume of texts, from which we will extract bigger amount of phraseology, but we will also
expand our research to digital dictionaries as well.

3.3.3 Large-scale study

For the larger-scale study, we used a corpus of 110 TED talks with their translation into Greek
(listed in Chapter 2 and in Appendix 2). Fach talk is translated and revised by a different person,
while the names of the translator and the reviser are published. This practice provides a certain
guarantee of the quality of the translations, as we will verify in our examination as well. The total
number of English words is 178,353 (average 1,621.39 words per text) and the total of Greek
words is 170,257 (average 1,547.79 words per text). From these texts we extracted 592
phraseological units, which were divided in the following categories: anomalous collocations,
formulae, metaphors and phrasal verbs (listed in Chapter 2 and in Appendix 3). We have
proceeded to examination of these phraseology to three main dictionaries: paper editions,
Oxford and Collins, and the electronic dictionary, WordReference.

We consider that our study would be more complete if we included an electronic dictionary, as
lexicography today leans towards this direction. As we mentioned in previous chapters, the
resources of electronic dictionaries in language pair English-Greek are quite limited and
inadequate, while the paper editions are widely used and they generally have an adequate quality.
Nevertheless, WordReference dictionary provides a satisfactory amount of information,
including many phraseological units. In addition, the online platform of the dictionary has free
access and its interface is very friendly to the user.
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3.3.3.1 Total coverage

As we have mentioned earlier, we firstly examined if the phraseology is included in each one of
the dictionaries. The table below shows the results:

PHRASEOLOGY Oxford Collins WordReference

INCLUDED 396 | 66.89% | 352 | 59.46% 420 | 70.95%
NOTINCLUDED | 196 | 33.11% | 240 | 4054% | 7% | 2905%
TOTAL 592 | 100% | 592 | 100% | 9| 100%

Table 3-4 Total phraseological coverage in the three dictionaries

By examining the table above, we first notice that the percentages of coverage have been
increased in comparison with our preliminary study. On the other hand, the electronic dictionary
- which we had not included in the preliminary study - has the highest percentage of the three.

Oxford Collins WordReference

= INCLUDED m INCLUDED m INCLUDED
= NOT INCUDED = NOT INCUDED = NOT INCUDED

Figure 3-2 Phraseological coverage by dictionary

Dictionary Coverage

INCHEDED =

NOT INCUDED

B Oxford mCollins m WordReference
Figure 3-3 Dictionary coverage

As we can see, WordReference presents the highest percentage of coverage, which is 70.95%.
Oxford is in second place, with 66.89% of inclusion, and finally Collins has the lowest
percentage, which is 59.46%. We consider that it is not extraordinary that the electronic version
has the highest percentage of inclusion. First of all, there is no limitation on space, so the
lexicographer has the privilege of including a large number of phraseological units without
worrying about selecting only those that are most important, frequent, etc. On the other hand,
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it is an online dictionary, which can be updated at any time, and the editors can add more
phraseology if needed. Indeed, during our research, we noticed that even though we could not
find some expressions in the first steps of our research, they were added later on the website.
Finally, it seems that the dictionary is based on monolingual dictionaries, where we usually can
find more phraseology than in a bilingual dictionary. On the other hand, we notice that from the
paper editions, Collins has the lowest percentage of coverage, even though the size of the
dictionary is similar to that of Oxford.

The total percentage of phraseological inclusion, even though it is higher than our initial results,
remains rather low for the standards of a good bilingual dictionary. Of course, we should note
that the percentage of WordReference is not very low and it certainly has the perspective of
getting higher, in contrast to the paper editions where changes are very slow and have immense
cost for the publishers, as they can be continuously updated and completed with new
information. Nevertheless, we have to evaluate the kind of phraseology missing, in order to
have a clear idea of the quality of the information offered (or not offered) in the three
dictionaries.

As we have mentioned before, there are some factors that restrict the decision of lexicographer
for the inclusion of the information. Space limitation is the main parameter in paper editions.
Lexicographers must answer a number of questions before deciding whether to include an
expression or not: Is it frequent? Is it used in current language? Is it used in general language?
This means that from all the phraseology available, lexicographers have difficult decisions to
take. Based on the corpus findings, we assume that the phraseology extracted generally meet the
criteria mentioned above for dictionary inclusion, therefore, we can consider them good
candidates for inclusion in bilingual English-Greek dictionaries of general language. Of course,
we do not expect to find all of them in the dictionaries examined—given the limitations

mentioned above— however, we have noticed the absence of much important phraseology that
one would expect to find. Below, we list some of these cases:

Discourse function

A number of phraseological expressions excluded from the dictionaries have a special discoursal
function. In this category the idiomaticity of the phraseological units refer mainly to their role in
the discourse. They are used in written and oral speech in specific contexts and they usually have
particular grammatical and syntactic behavior. Their translation is often idiomatic as well, as they
are not translated word by word in all languages. Below, we demonstrate some examples from
this category that were not included in the dictionaries examined:

Phraseological units Oxford Collins WordReference
enough is enough Not included Not included Not included
why bother Not included Include wvariant form: | Not included
don't bother

it's all about Not included Not included Not included
Like if Not included Not included Not included
if you will Not included Not included Included

in this respect Not included Included Included

pet se Not included Not included Included
Even worse Not included Included Included
Let's see Not included Not included Included

Table 3-5 Examples of phraseology with special discoursal function
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The specific expressions shown in the table above are very frequent in English. They have
particular grammatical and syntactic function, they are used in specific contexts to connect
various sentences and their translation in Greek is not literal. Therefore, we consider that their
absence has a negative impact on the quality of information offered by the dictionaries. Even if
the users know the meaning of these expressions, they need more information about their usage
and possibly about their translation. For example:

v' enough is enough

TED Parallel EN-GR Corpus:

Geoffrey  Canada: Our  failing schools. Enough Is
enough!

Those of us in education have held on to a business plan that
we don't care how many millions of young people fail we're going
to continue to do the same thing that didn't work and nobody
is getting crazy about it - right? - enongh to say "Enough
Is enough."

T¢épov Kavavra: Ta ayoleia pag amotvyydvovy. Dtavee
!

Lati dev 1o Eyovue pvbuiver avto; BEueic oy exraldevon
Eyovue Oratnpnost éva emySonuaTng ayéo mov Oy uag
evblapéper  mooa  exarouuvpia  véor Oa amotdyovy Oa
OVVEYITOVUE Va #AVOVUE TO (010 TIPAY A TTOV O AstTovgYe! nat
xavels Osv tpelatvetar yia avtd -- taly -- apretd dote va el
"Draver wia”.

This expression is very frequent in everyday language and it is likely for a user to look it up in a
dictionary. In fact, after a search in the Web Corpus of Sketch FEngine
(https:/ /the.sketchengine.co.uk/) we encountered the expression 14,922 times. In addition, if
we check in monolinguals dictionaries, the expression is included: for example in Cambridge
online dictionary®. Therefore, we believe it should be included in a bilingual English-Greek

dictionary.
v all about

TED Parallel EN-GR Corpus:

1 think that video exposes so much of what's intrinsic to us as
teachers in ways that belp us learn and help us understand and
then belp our broader communities understand what this
complex: work is really all about.

When we asked students what counts for success in
mathematics, students in North America would typically tell
us, you know, it's all about talent.

The driving force bebind this project is my colleagne Shnnlik
London and you see just like Salman did about 90 years ago
the trick is to surround yourself with brilliant pegple because
at the end it's all about people.

Twrevw ont 10 Pivico enbérer moAd amo avrd mov
anotelody pua eowteptny) oladtxacia pra pag tovg 6asndalovg
Uevav wpdmo  mov  uag Ponld va  pdlovus  xar va
raravorjoovue xar xaromy va Ponbioovus Ty evpdtepn
xowornra va rataldfe . anpBe¢ nspthaufavet avtyj
roMmhoxy dradiradta.

Ortay pwtijoaue tov¢ ualntés w yetod yia v emtvyia ora
pabpuarid, or pabntéc e Bopetag Auspuajc Oa pac édeyay
wind, Epete, elver Oda Odua ralévrou.

H avyrijoa dovaun avrod tov  epyeijuaros  ivar o
ovvepydrng uov Zuodhx Advrov xar fAénete dnwe Exave o
Zdlpav mow and mepimov 90 ypovia to xddwo evar va
TEQIPAIELS Tov eavtd dov ue sEapetinovs avbparovs yuat
ato ého¢ ot avlpwmor peToave.

O mohers oyetifovrar pe tovg avBowmovg

dictionary/english/enough?q=enough+is+enough
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Now I know all about rejection becanse when 1 quit -
actually I was booted ont of -- psychology school and decided to
become a cartoonist a natural segue from 1974 to 1977 1
submitted 2000 cartoons to The New Yorker and got 2000
cartoons rejected by The New Yorker.

And that's what these are for in case you've been wondering
because most people assume that meditation is all about
stopping thoughts getting rid of emotions somebow
controlling the mind but actually it's quite different from that.

K: £0d) ornoilerar 6Ao avto

Féow 10 alobnua tne andpotpns yar drav rapdryoa-
oty mpayuarixotyra aroPrilnxa axd ) ayolsj Yuyoloyiag
xar aropdooa va yive xaprouviorag ua ootk uetdpaot-
and 1o 1974 uéyor to 1977 vréfarta 2.000 xaproby oro
Neov 1'ioprep »ar 2000 raprovw arogolpbnray ard to Niov
[idpxep.

Na ypati npardw avtd, os mepinrwon mov avapwtéore,
enelon) ot meproootepor avlpwmor volETovy TS drakoyiouds
onuatver  Swxory twv  oxédewy, araldayj  and
ovvataOjuata 1j Eheyyos tov vov aldd oty mpayuarixdtyra

Oev elvar éror.

It is evident that even in our small corpus, we have found this expression many times. In Web
Corpus of Sketch Engine (https://the.sketchengine.co.uk/) we found it 805,211 times. This is
an indication of an important phraseological unit, which should be included in a dictionary. We
notice in our parallel corpus that it is not translated into Greek by a unique expression, but each
time s translated in a different way. It too presents a specific grammatical behavior (i.e. a//
about+noun). These peculiarities can lead us to the conclusion that it would be useful for the
bilingual English-Greek dictionary to include this phraseology, so that the user will receive the
specific information.

Cultural connotations

Some of the phraseology missing in the dictionaries has strong connections to cultural elements.
These expressions might not always be very frequent, however, the main problem is that the
user cannot understand their meaning without a previous knowledge of the context and the
pragmatic background, while on the other hand their translation is problematic due to the lack
of coincidence between the two cultures (and consequently between the two languages). Below
we demonstrate some of these expressions examined:

Phraseological units Oxford Collins WordReference
the tale of woe Not included Not included Not included
a deus ex machina Not included Not included Not included
Romeo and Juliet stuff | Not included Not included Not included
"si se puede" Not included Not included Not included
""Money never sleeps" | Not included Not included Not included
No Loo, No I Do Not included Not included Not included
Delhi belly Not included Not included Not included

Table 3-6 Examples of phraseology with specific cultural connotations

The expressions we have collected here are connected to a specific cultural element. Given the
fact that we have found them in the corpus we assume that even if there are not very frequent,
it is possible to find them in an ordinary text of everyday language. Indeed, after a quick look in
the Web Corpus of Sketch Engine (https://the.sketchengine.co.uk/), we have found these
expressions to be reasonably frequent. The hits in Google searches were also high (see numbers
in the table below).
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Phraseological units Sketch Engine Google search
the tale of woe 206 413,000
deus ex machina 3,409 16,600,000
Romeo and Juliet stuff 3 2,040
(as “Romeo and | (as “Romeo and Juliet”
Juliet” 14,284) 18,500,000)
si se puede 507 53,100,000
Money never sleeps 583 426,000
No Loo, No I Do 0 1,170
Delhi belly 878 434,000

Table 3-7 Sketch Engine and Google search for cultural marked phraseology

Based on these numbers, it is reasonable to expect a bilingual dictionary to include these
expressions. However, some limitations for such inclusions must be taken into account. For
example, the expression: No Loo, No I Do has very low frequency (in the Web Corpus of Sketch
Engine it has zero hits). It refers to a particular campaign made in India about the demand of
brides to have a bathroom in their future husbands” house. Indeed, the specific TED talk from
where we extracted the phrase was referring to this campaign. Even though it has become a
slogan, it is limited to the specific context, it is not widely used; therefore, we do not consider it
a good candidate to be included in a general English-Greek dictionary. On the contrary, the
motto s7 se puede, even though it originated in the United Farm Workers’ rallies, during 1972 in
Phoenix, Arizona it had been widely adopted as a slogan by other labor unions and civil rights
organizations during various protests, even though it is a loan from another language (Spanish).
Given also the high frequency on which we encounter it, we believe that the it could be a good
candidate to be included in an English-Greek dictionary. In this list we also include the phrase
Money never sleeps. We have found in a very high frequency, but it is mainly referred to the 1987
movie “Wall Street: Money Never Sleeps”. It might also be used as a saying, but we believe that
the specific usage is very rare, and we might not even consider it as a phraseological unit at all —
let alone include it in a bilingual dictionary.

Opaque meaning
Much of the phraseology excluded from the dictionary has opaque meaning. In this category,

the phraseological units have a metaphorical meaning, which cannot be extracted from the
meaning of each word of the string. Therefore, the user cannot assume the meaning of the
expression by looking up the meaning of each word in the dictionary. Of course, in these kinds
of expressions, the translation is also idiomatic, which means that we cannot translate it word-
by-word. All these parameters, in combination with the high frequency of the usage of such
expressions, lead us to the conclusion that their absence from a bilingual dictionary indicates an
important lack of information. In the table below we list some examples of this category:

Phraseological units Oxford Collins WordReference

Give me a break Included Included Not included

Break out into a sweat | Not included (include | Not included (include | Not included (include
similar expression: break | similar expression: break | similar expression: break

out in) out in) out in)
make a dent Not included Not included Not included
the tip of the iceberg Not included Included Not included
fire in the belly Not included Not included Not included
One size fits all Not included Not included Not included
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walk down the aisle Not included Not included Included in different
meaning (literal)

get into deep waters Not included Not included Not included

talk dirty Not included Not included Included

(without) blinking an | Not included Not included Not included

eye

Table 3-8 Excamples of phraseology with opaque meaning

We can notice that these phraseological units have a rather opaque meaning, and at the same
time they are frequent in language usage. It would be very possible for the users to look them
up in a bilingual dictionary and their absence is an indication of poor coverage. For example:

v the tip of the iceberg

TED Parallel EN-GR Corpus:

But the dropout crisis is just the tip of an iceberg. AMd 5 wplon avtj evar udvo x0T  TOL

rayoBovvou.

Ol and that's not even the tip of the icebetg. Ki avtr) dev eivar xav 9 xopues tov maydfovyvou.

We have encountered the specific phraseological unit in the Web Corpus of Sketch Engine
(https://the.sketchengine.co.uk/) 19,969 times. Even though the metaphor of the expression is
relatively transparent and its translation into Greek is literal, it is still very important to be
included in the dictionary, as non-native Greek speakers should receive the information about
this analogy. However, from the three dictionaries, only Collins includes it, where Oxford and
WordReference do not.

v’ (without) blinking an eye

TED Parallel EN-GR Corpus:

When the country cares about something we'll spend a trillion
dollars without blinking an eye.

he looks at them and then in a blink of an eye he kneels
down in front of them and he starts to say

1t was off and running before I could even blink my
eyes but even if 1 could have slowed down those girls 1

Otav 5 yipa svoapépstar yia xdn Oa Eodépovue éva tpig
doddpia ywels ver To oxepTolue.

T00¢ XoUTdEL 2at T0TE £V PLAY 0¢pBaduol yovarile: umpoord
Tov¢ nat agyile: va At

Bexivnoe apéows, Siywe va to xaraddfw, anopn n
av umopoLoA Vo euTodiow Ta xopitata Sev o To Exnava

wonldn't have

The expression (without) blinking an eye has an opaque meaning and it is not sure that the non-
native English speaker can assume the meaning from the individual words of the string. In
addition, its translation is not straightforward and as we can see in our bilingual corpus, it can be
translated by various ways. We have already encountered the expression 3 times in our small
corpus, and in the Web Corpus of Sketch Engine (https://the.sketchengine.co.uk/) we have
found it 2.201 times, which indicates a relatively high frequency of use. For these reasons, we
consider that it would be useful for the users if it would be included in a bilingual dictionary.

62


https://the.sketchengine.co.uk/

v walk down the aisle

TED Parallel EN-GR Corpus:

But grabbing whoever you're living with or sleeping with when everyone AMd 10 va aprakers tov orowvonnote pe Tov omolo twyydver va
on Facebook starts walking down the aisle is not progress. xowdoar 1) va ovlels Ty otyur mov dlot ato Facebook agyilovy va
voutoxvpesovTat Osv elvat 100000¢.

The expression walk down the aisle has a very high frequency of use. In our corpus we have found
it only once, but in the Web Corpus of Sketch Engine (https://the.sketchengine.co.uk/) we have
encountered it 11,814 times. The problem with this expression is that it has both literal (literally
walk down an aisle) and metaphorical meaning (get married). Of course, for a bilingual
dictionary, the second sense is the most important, and it is this element that can create
confusion to a non-native English speaker regarding its meaning and its translation. From the
three dictionaries, we only find the expression in WordReference, but they actually include the
non-metaphorical sense. Nevertheless, we consider essential for the dictionaries to include also
the metaphorical meaning, so that they will be able to provide more information to the users.

Sayings

Another category of phraseological units that is pootly represented in the bilingual dictionaries
are sayings or proverbs. Sayings are a subcategory of the formulae. They have didactic function
and are often metaphorically-based. As we cannot always find the same saying in two
languages—even though it is often possible—non-native speakers might not understand their
meaning, while the native speakers might not be able to translate them to the other language. In
the table below, we show some examples:

Phraseological units Oxford Collins WordReference
eatly to bed, early to rise makes a man healthy, | Not included Not included Not included
wealthy and wise

two is company, three is a crowd Not included Not included Not included
choice, not chance, determines your destiny Not included Not included Not included

Table 3-9 Examples of sayings

We can notice that none of these sayings are included in the three dictionaries. We examined

them both in Web Corpus of Sketch Engine (https://the.sketchengine.co.uk/), as well as in

Google and the results are the following:

Phraseological units Sketch Engine Google search

early to bed, early to rise makes a man healthy, | 50 69,700 (as: early to bed,
wealthy and wise early to rise: 365,000)

two is company, three is a crowd 121 17,900

choice, not chance, determines your destiny 1 25,600

Table 3-10 Sketch Engine and Google search for sayings

We notice that in Sketch Engine their frequency is not very high. The most frequent is the #wo is
company, three is a crowd, which, on the contrary, has the lowest frequency in Google search. The
second most frequent is the saying early to bed, early to rise makes a man healthy, wealthy and wise,
which shows the highest frequency in Google. More specifically, if we search by the shortest
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version early to bed, early o rise, then the hints reach 365,000. Based on indicators we can suggest
that these phraseological units should be included in the dictionaries, as it is highly possible for
a user to look them up. Besides, none of them have a literal translation into Greek, so the reader
would find it very useful to be able to find this information in the dictionary. On the contrary
the saying choice, not chance, determines your destiny, has very low frequency in the Sketch Engine
Corpus (only one hint) and a relatively higher in the Google search (25,600). This specific saying
has the same translation in Greek (which is not extraordinary at all, as it originates from ancient
Greek, and most specifically from the famous Aristotle’s quote: emdoysj xar gy wyy xabopiler To
zempwuévo oov) and its meaning is very transparent. In this case, and for reasons of space
economy, we consider that the inclusion of the phraseology is not necessary.

3.3.3.2 Comparison with preliminary results

At this point, we believe it would be useful to proceed to a comparison of the initial results of
phraseological coverage with the results of the second phase of the study in which we used an
extended amount of data. Of course, the comparison is done only for the paper editions, as we
had not studied the electronic version in the first stage of the research. The chart below illustrates
the percentages of the phraseology included and not included in Oxford and in Collins dictionary
in both stages. Oxford_1 and Collins_1 refer to the initial study, while Oxford_2 and Collins_2
represent the results of the extended study.

Oxford Collins
N DD gt INCLUDED
NOT INCUDED _48'98% NOT INCUDED 53.06%
Oxford_1 mOxford_ 2 Collins_1 m Collins_2

Figure 3-4 Comparison of coverage results with preliminary study

We notice that, generally, the percentages of inclusion are higher in the extended study than in
the initial results (+15.87% in Oxford and +12.52% in Collins). Respectively, the phraseology
not covered in the dictionaries is lower in the second phase than in the first part of the research
(-15.87% in Oxford and -12.52% in Collins). This means that the initial sample we used was not
completely representative, while on the other hand in the larger-scale study, where we had a
much larger corpus, and a larger sample of phraseology to examine, the final results have a higher
accuracy. However, the difference is not that high, and the percentage of the phraseological
coverage of the second part of the study are still low. As a result, we believe that the final results
have confirmed the initial study and the hypothesis that the phraseology is underrepresented in
English-Greek bilingual dictionaries.
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3.3.3.3 Overall results

In the table below, we show the overall results of our research:

DICTIONARY %%EUDED ]SE%IRL]’;;I on | INCLUDED :%MRf/I/SAME VARIATION ﬁg:gﬁfGNT
MEANING

Oxford 196 38 396 310 50 36

Collins 240 36 352 272 52 28

WR 172 25 420 346 43 31

Table 3-11 Overall results

In the table below, we show the percentage of the expressions not covered in the dictionaries.

NOT INCLUDES SIMILAR DOES NOT INCLUDE
DICTIONARY INCLUDED EXPRESSION SIMILAR EXPRESSION
Oxford 196 38 19.39% 158 8061%
Collins 240 36 15% 204 85%
WordReference 172 25 14.53% 147 85.47%
Table 3-12 Percentage of the expressions not covered in the dictionaries
Phraseological Units not included
WR -_
Collins —
Oxford __
0 50 100 150 200 250

m DOES NOT INCLUDE SIMILAR EXPRESSION
m INCLUDES SIMILAR EXPRESSION

Figure 3-5 Phraseology not included in the dictionaries
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In the table below, we show the percentage of the expressions covered in the dictionaries.

SAME FORM/SAME DIFFERENT

DICTIONARY INCLUDED MEANING VARIATION MEANING

Oxford 396 310 78.28% 50 12.63% 36 9.09%

Collins 352 272 77.27% 52 14.77% 28 7.96%

WordReference 420 346 82.38% 43 10.24% 31 7.38%
Table 3-13 percentage of the expressions covered in the dictionaries

Phraseological Units included
wr [
Collins -
Oxford -
0 50 100 150 200 250 300 350 400
m DIFFERENT MEANING m VARIATION mSAME FORM/SAME MEANING
Figure 3-6 Phraseology included in the dictionaries
3.3.3.4 By type of phraseology
In the table below we show the overall results various by types of phraseology in each dictionary:
Oxford:
INCLUDED
INCLUDE INCLUDED
OXFORD | @iypep | SIMIAR | INCLUDED | s Xing | IN | Drersren
MEANING

Anomalous 39 9 128 110 15 3

Collocations

Formulae 56 9 51 41 10 0

metaphors 89 17 124 85 24 15

Phrasal verbs 11 3 93 74 1 18

Figure 3-7 Overall results by type of phraseology — Oxford
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Collins:

INCLUDED

1ufeiegln)o INCLUDES SAME | [NCLUDED WITH
COLLINS NOT INCLUDED | SIMILAR INCLUDED FORM/MEANING IN DIFFERENT

EXPRESSION VARIATION AT
acals 52 7 115 99 15 1
Collocations
Formulae 57 7 50 38 12 0
metaphors 120 20 95 69 20 6
Phrasal verbs 12 2 92 66 5 21

Table 3-14 Owverall results by type of phraseology — Collins
WordReference:
INCLUDED
INCLUDE INCLUDED
NOT INCLUDES SAME WITH
WordReference SIMILAR INCLUDED IN
INCLUDED FORM/MEANING DIFFERENT

EXPRESSION VARIATION | |0 NG
L CUGTIOL 38 10 129 117 11 1
Collocations
Formulae 42 4 65 56 8 1
metaphors 85 9 129 94 22 13
Phrasal verbs 7 2 97 79 2 16

Table 3-15 Overall results by type of phraseology — WordReference

In the table below we illustrate the percentages of each phraseological category:

Anomalous Collocations (i addition to, by accident, all over, etc.):

NOT INCLUDES SIMILAR DOES NOT INCLUDE
DICTIONARY INCLUDED EXPRESSION SIMILAR EXPRESSION
0
Oxford 39 9 | 23.08% 30 76.92%
Collins 52 7 13.46% 45 86.54%
0
WordReference 38 10 26.32% 28 73.68%

Table 3-16 Coverage of anomalous collocations
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Anomalous Collocations - not included

WordReference
10 (26.32%)

Collins 7 (13.46%)

Oxford - 9 (23.08%)

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50

o

u DOES NOT INCLUDE SIMILAR EXPRESSION
m INCLUDES SIMILAR EXPRESSION

Figure 3-8 Anomalous collocations — not included

For the category of anomalous collocations that are not included in the dictionaries, Oxford and
WordReference dictionaries present almost the same percentage (23.08% and 26.32%
respectively) of similar expressions (compared to the phraseology extracted from the corpus).
Collins has a slightly lower percentage (13.46%).

DICTIONARY | INCLUDE | SAME FORM/SAME [\ qiarion | DIEFERENT
Oxford 128 110 85.94% 150 11.72% 31 234%
Collins 115 99 86.09% 151 13.04% L1 087%
WordReference 129 117 90.7% 11 8.53% L1 0.77%

Table 3-17 Anomalous collocations — included

Anomalous Collocations - included

1(0.77%)
WordReference 11 (8.53%

1(0.87%)

Collins - 15 (13.04%)
3 (2.34%)

Oxford 15(11.72%)

0 20 40 60 80 100 120 140
m DIFFERENT MEANING m VARIATION mSAME FORM/SAME MEANING

Figure 3-9 Anomalous collocations — not included
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As regards to the anomalous collocations included in the dictionary, WordReference seems to
have a slightly higher percentage of phraseology presented in the same form and meaning as the
corpus findings compared to the other two dictionaries (90.7%, in comparison to 86.09% of
Collins and 85.94% of Oxford). As for the variant types, Collins has the highest percentage
(13.04%), Oxford is following (11.72%), while WordReference has the lowest percentage
(8.53%). Finally, all three dictionaries include very few expressions that have different meaning
from those used in the corpus (WordReference 0.77%, Collins 0.87% and Oxford 2.34%).

Formulae (bless, you, have fun, I am fine, etc.):

NOT INCLUDES SIMILAR DOES NOT INCLUDE
DUCTLONEULY INCLUDED EXPRESSION SIMILAR EXPRESSION
0
Oxford 56 9 16.07% ol 83.93%
0
Collins 57 7 12.28% 50 87.72%
0
WordReference 42 4 9.52% 38 90.48%
Table 3-18 Coverage of formulae
Formulae - not included
38 (90.48%)
WordReference - 4(9.52%)
. 50 (87.72%)
Collins B 7 (1228%)
47 (83.93%)
Oxford - S0 (16.07%)
0 10 20 30 40 50 60

Figure 3-10 Formulae

DOES NOT INCLUDE SIMILAR EXPRESSION
m INCLUDES SIMILAR EXPRESSION

- not included

In the category of formulae which are not covered by the dictionaries, we notice that Oxford
includes the highest percentage of similar expressions (16.07%). In second place is Collins
(12.28%), while WordReference has the lowest inclusion of similar expressions (9.52%).

SAME FORM/SAME DIFFERENT
DICTIONARY INCLUDED MEANING VARIATION MEANING
Oxford 51 41 80.39% 10 19.61% 0 0%
Collins 50 38 76% 12 24% 0 0%
WordReference 65 56 86.15% 81 1231% 1 1.54%

Table 3-19 Formulae — included
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Formulae - included

B1(154%)
WordReference 8 (12.31%)

0 (0%
Collins 12 (24%)

0(0% .
Oxford 10 (19.1%)

0 10 20 30 40 50 60
m DIFFERENT MEANING m VARIATION mSAME FORM/SAME MEANING

Figure 3-11 Formulae — included

If we observe the formulae included in the dictionary, we notice that WordReference contains
more phraseology with the same form/meaning (86.51%), in comparison with the other two
dictionaries, which have 80.39% (Oxford) and 76% (Collins) respectively. Regarding the
phraseology found in a variant form, Collins has the highest percentage (24%), then Collins
(19.61%), and finally WordReference, with the lowest number (12.31%). Finally, we can see that
neither Oxford, nor Collins include a phraseology with a meaning different than the meaning we
found in the corpus while WordReference includes only 1 (1.54%).

Metaphors (change gears, have a hard time, bear in mind, etc.):

NOT INCLUDES SIMILAR DOES NOT INCLUDE
DICTIONARY INCLUDED EXPRESSION SIMILAR EXPRESSION
OXfOtd 89 17 19.1% 72 80.90/0
0
Collins 120 20 16.67% 100 83.33%
0
WordReference 85 9| 10.59% 76 89.41%

Table 3-20 Coverage of metaphors
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Metaphors - not inclued

WordReference —
9 (10.59%)
Collins —
20 (16.67%)

Oxford — 17 (19.1%)

o

20 40 60 80 100 120

u DOES NOT INCLUDE SIMILAR EXPRESSION
m INCLUDES SIMILAR EXPRESSION

Figure 3-12 Metaphors — not included

In the tables above, we notice that from the metaphors that are not covered by the dictionaries,
Oxford dictionary includes again the highest percentage of similar expressions (19.1%), while
Collins is following (16.678%) and WordReference has the lowest percentage (10.59%).

SAME FORM/SAME DIFFERENT
DICTIONARY | INCLUDED | v <o VARIATION N TBORIRNE
Oxford 124 85 68.55% 24| 19.35% 15 12.1%
Collins 95 69 72.63% 20| 21.05% 6 7.32%
WordReference 129 94 72.87% 22 17.05% 13 10.08%

Table 3-21 Metaphors — included

Metaphors - included

13 (10.08%)
WordReference 22 (17.05%)

6 (7.32%

Collins 20 (21.25%)

15 (12.1%)

Oxford 24 (19.35%

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
m DIFFERENT MEANING m VARIATION mSAME FORM/SAME MEANING

Figure 3-13 Metaphors — included
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If we study the phraseology included in the dictionaries, we notice that WordReference and
Collins have the higher percentages (72.87% in WordReference and 72.63% in Collins) of
phraseology of the same form/meaning as in the corpus compared to Oxford (68.55%). On the
other hand, the percentages of variation are similar (21.25% in Collins, 19.35% in Oxford and
17.05% in WordReference). As for the phraseology found in a different meaning, Oxford has
the highest percentage (12.1%), then WordReference has the second highest (10.08%) and
Collins the lowest (7.32%).

Phrasal verbs (put together, point ont, settle down, etc.):

NOT INCLUDES SIMILAR | DOES NOT INCLUDE
DICTIONARY | 1\ cL.UDED EXPRESSION SIMILAR EXPRESSION
Oxford 11 3 27.27% 8 72.73%
0
Collins 12 2 16.67% 10 83.33%
. 5 5 T1.43%
WordReference 28.57%

Table 3-22 Coverage of phrasal verbs

WordReference _ 2085

Phrasal verbs - not included

Collins
- 2(16.67%)

Oxford
AN 5 (27.27%)

0

2

4

5 (71.43%)
7%)

8 (72.73%)

6

10

8

(83.33%)

10

DOES NOT INCLUDE SIMILAR EXPRESSION

m INCLUDES SIMILAR EXPRESSION

Figure 3-14 Phrasal verbs — not included

12

With respect to the phrasal verbs which are not covered by the dictionaries, Oxford and
WordReference have the highest numbers of similar expressions (27.27% and 28.57%

respectively), while Collins has much lower percentage of 16.67%.

SAME FORM/SAME
DICTIONARY INCLUDED MEANING VARIATION DIFFERENT MEANING
Oxford 93 74 79.57% 1 1.08% 18 19.35%
Collins 92 66 71.74% 5 5.43% 21 22.83%
WordReference 97 79 81.44% 2 2.06% 16 16.5%

Table 3-23 Phrasal verbs — included
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Phrasal verbs - included

16 (16.5%)

P
WordReference 2 i2.06%i

I 21 (22.83%)

Collins 5 i5,43 %i

18 (19.35%)

I
Oxford |1 i1.08%i

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90
m DIFFERENT MEANING m VARIATION mSAME FORM/SAME MEANING

Figure 3-15 Phrasal verbs — included

As for the phrasal verbs that are included in the dictionaries, we see that Oxford and
WordReference present the highest number of phraseology in the same form/meaning (79.57%
in Oxford and 81.44% in WordReference), while the percentage of Collins is only 71.74%. On
the other hand, all the three dictionaries include very low percentage of variation (5.43% in
Collins, 2.06% in WordReference, and 1.08% in Collins). Finally, the percentages of phraseology
included in a different meaning are 22.83% in Collins, 19.35% in Oxford and 16.5% in
WordReference.

3.3.4 Further analysis

After having presented the findings, we will now proceed to a further analysis about the variation
in form and meaning that we have encountered in the dictionaries examined.

3.3.4.1 Similar expressions

As we have mentioned above, the dictionaries even though they do not include some
phraseology, they provide similar expressions. By similar expression we refer to a phraseological
expression that has similar meaning and/or form, but we cannot consider it as a synonym. For
example, we might not find the expression break the ceiling , but we can find the expression break
a record, which has a similar form and meaning.

We have decided to include those expressions in our study, because we consider that this type
of similarity could function as a compensation for the absence of some phraseology. As a matter
of fact, after examining the data we have collected, we have noticed that the percentage (in
comparison to the total phraseology not covered by the dictionaries) of the similar expressions
is rather high: 19.39% in Oxford, 15% in Collins and 14.53% in WordReference.
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DICTIONARY II:II;I)?SEOLOGY ]SEI)I(V{,IRL;;?SI ON
INCLUDED

Oxford 196 38 19.39%

Collins 240 36 15%

WordReference 172 25 14.53%

Table 3-24 Percentages of similar expressions by dictionary

On the other hand, the distribution among the various types of phraseology is the following:

PHRASEOLOGY | Oxford Collins WordReference

égﬁ(‘:;fgggs 9| 23.08% 7| 13.46% 10 | 26.32%
Formulae 9| 16.07% 7| 12.28% 41 9.52%
Metaphors 17| 191% | 20| 16.67% 9| 10.59%
Phrasal verbs 3| 27.27% 2| 2857% 2| 2857%

Table 3-25 Percentages of similar expressions by phraseological type

We can find 9 similar expressions for the category of anomalous collocations in Oxford (23.08%
of the total number of anomalous collocations included in the dictionary), 7 (13.46%) in Collins
and 10 (26.32%) in WordReference. As for similar formulae, we found 9 in Oxford (16.07% of
the total number of formulae included in the dictionary), 7 (12.28%) in Collins and 4 (9.52%) in
WordReference. At the same time, we can find 17 similar metaphors in Oxford (19.1% of the
total number of metaphors included in the dictionary), 20 (16.67%) in Collins and 9 (10.59%) in
WordReference. Finally, for phrasal verbs, we found 3 similar expressions in Oxford (27. 27%
of the total number of phrasal verbs included in the dictionary), 2 (16.67%) in Collins and 2
(28.57%) in WordReference.

Below, we analyse some examples in order to assess the usefulness of their presence in the
dictionaries.

For the expressions below, the dictionaries have included a similar type, which we believe would
help the users understand the meaning and function of the phraseology, even though they would
not find it in the same form and/or meaning in the dictionary.

Phraseology as found in | Oxford Collins WordReference

the corpus

break the ceiling break a record Does not include | break the record

similar expression

break down this wall break down break down break down

break down our bartiers break down break down break down

It drives me nuts that drive sb mad drive sb mad Includes a variant form: drive
sb crazy

drives me crazy drive sb mad drive sb mad Includes same phraseology:
drive sb crazy

contract that gap fill/stop a gap fill a gap Includes a variant form: bridge
the gap
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one step at a time step by step step by step Includes same phraseology:
one step at a time
live out their dreams Does not include | live out Includes same phraseology: live
similar expression out their dreams (in an
example)
drop dead Includes same | stop dead Includes same phraseology:
phraseology: drop drop dead
dead
Ignorance is bliss Does not include | to be in Dblissful | Does not include similar
similar expression ignorance expression
to tackle these problems | Includes same | Tackle an issue Includes same phraseology:
phraseology: tackle a tackled the problem of (in an
problem example)

Table 3-26 Examples of similar expressions in dictionaries_1

We consider that for these expressions the meaning and usage can be “assumed” by the
analogous phraseology found in the dictionaries. For example, it is very easy for a user to
understand the phraseology drives me cragy, by the description of the expression drive sb mad. The
words ¢ragy and mad are synonyms and the rest of the expression has similar function. This
practice helps the space economy of the dictionary, where, as we mentioned above, it is not
always feasible to include all phraseology possible.

On the other hand, there are some cases, where, even though the dictionaries provide similar
phraseology, it is not certain that the user will be able to understand it and use it properly. Below
we show some examples:

Phraseology as found in | Oxford Collins WordReference

the corpus

a lot before a lot (of) alot... Does not include similar

expression

Going (get) through your | go through go through go through

head

it takes an understanding | that’s beyond my | Does not include | Does not include similar

that understanding similar expression expression

That's right You know what is | to be right Includes same phraseology:
right... that's right

breaking out into a sweat

break out in

break out in

break out in

similar expression

at all Includes same | not at all Includes same phraseology: at
phraseology: at all all
What's the big deal? Does not include | good deal Includes same phraseology: big

deal

phraseology: for sure

make no mistake Includes the | make a mistake Includes same phraseology:
phraseology in make no mistake
different meaning: no
mistake

I'm pouring myself into Does not include | pour into Includes same phraseology:
similar expression pour (sth) into (sth)

No shit Does not include | shit holy shit
similar expression

for sure Includes same | sure! Includes same phraseology: for

sure
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you cross a threshold Includes same | to be on the threshold | Includes same phraseology:
phraseology: cross a | of cross the threshold
threshold

Table 3-27 Examples of similar expressions in dictionaries_2

In these cases, even if the users have access to a similar phraseology to the one they originally
lookup up in the dictionary, they might not have complete information about the meaning and
usage. For example, we cannot find the phraseology #hat's right, but we find the expressions you
know what is right. .. in Oxford and 7 be right in Collins (WordReference does include the same
phraseology). Even though the meaning of the proposed expressions is similar, they do not have
the same discoursal function as the #hat's right. This information is missing, and the user will not
be able to use it propetly only by consulting the similar phraseology. On the other hand, all three
dictionaries include the phrasal verb break out in, but not the expression break out into a sweat. It
would be difficult to assume the idiomatic meaning of the phraseology only by the meaning of
the phrasal verb break out in.

Even though we find an average percentage of 34.23% of phraseology exclusion in the three
dictionaries, for an average of 16.31% of this amount we can find similar phraseology. This
represents the 5.57% of the total phraseology examined. We believe that this is generally a
positive observation, because it is certain a good solution for the space economy of the
dictionaries (no matter if the lexicographer has proceeded to this practice on purpose or not)
and at the same time, the user has an indirect access to an information, that otherwise would be
absent. Nevertheless, due to the wide variety of phraseological units (in form, meaning,
discoursal function etc.) this practice cannot replace the inclusion of certain phraseology.
Especially for the case of bilingual dictionaries, where the users are native speakers of one of the
two languages (and in cases of neither), if some of the information is missing, they might not be
able to understand and use the phraseology propetly.

3.3.4.2 Variation

As it has been remarked by various scholars (see Moon 1998), the corpus can reveal the variation
of phraseology. It has been suggested that the element of fixedness is not an unconditionally
prerequisite characteristic of phraseology, as expressions seem to have the tendency to present
variant forms and to change during time. For this reason, in our study we have recorded the
cases where the form of the dictionary entry was different than the form found in our corpus.
For example, we didn’t find the phraseological unit have been in play, but we found the expression
(to be) into play.

From our results, we notice that the an average of 12.55% (of the phraseology included in the
dictionaries) was presented in a different form than the one found in our corpus. Most
specifically, Oxford had 50 variant phraseological units out of 396 (12.63%), Collins had the
higher percentage of 14.77% (52 variations out of 352 in total) and WordReference included 43
variant forms out of 420 (10.24%), which was the lowest percentage of the three dictionaries:
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DICTIONARY EEI CR{}?EE]L)OGY VARIATION
Oxford 396 50 | 12.63%
Collins 392 52 | 14.77%
WordReference 420 43 | 10.24%

Table 3-28 Percentages of variation by dictionary

Below we can see the distribution among the various types of phraseology:

PHRASEOLOGY | Oxford Collins WordReference

fégﬁ:ézl;’g; 15| 11.72% | 15| 13.04% 11| 853%
Formulae 10| 19.61% | 12 24% 8| 12.31%
Metaphors 24| 1935% | 20| 21.05% 22| 17.05%
Phrasal verbs 1] 1.08% 50 5.43% 20 2.06%

Table 3-29 Percentages of variation by phraseological tpe

According to this data, we found 15 variant forms for anomalous collocations in Oxford (11.72%
of the total number of anomalous collocations included in the dictionary), 15 (13.04%) in Collins
and 11 (8.53%) in WordReference. As for the formulae, there were 10 variations in Oxford
(19.61% of the total number of formulae included in the dictionary), 12 (24%) in Collins and 8
(12.31%) in WordReference. At the same time, we can find 24 variant metaphors in Oxford
(19.35% of the total number of metaphors included in the dictionary), 20 (16.67%) in Collins
and 9 (10.59%) in WordReference. Finally, for phrasal verbs, we found 1 variant form in Oxford
(1.08% of the total number of phrasal verbs included in the dictionary), 5 (5.43%) in Collins and
2 (2.06%) in WordReference.

We notice that metaphors and formulae have the highest percentages of variant forms, while
phrasal verbs and then anomalous collocations present the lowest percentages. As regards to the
phrasal verbs, this can be explained by their relatively fixed composition (verb+preposition),
which restricts them from presenting much variation. As for the anomalous collocations, they
seem to have the tendency to present a more stable form and grammatical/syntactic behaviour,
as opposed to the more metaphorical expressions (metaphors, but also many formula), which
are are often paraphrased and their form might change over time.

Below we demonstrate some of the examples of variant forms found in the dictionaries:

Phraseology as | Oxford Collins WordReference

found in the

corpus

in this respect not included same form/same meaning | In which respect do you not like
(in this respect) his personality? (as an example)

some sort of a sort of a sort of and all that sort of thing

we can't do better | no better than different  meaning  (get | get better

than this better)
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Just between us between you and | between you and me same  form/meaning  (just
me/between ourselves between us)

fit me in to fit in (with) same form/meaning (fit | same form/meaning (fit into)

into)
hurts like hell suffer hell not included not included
let's take a look at | look at look at same form/meaning (take a look
at)

lingo jargon | mumbo jumbo not included mumbo jumbo

mumbo jumbo

to meet this | meet one's commitments same form/meaning (meeta | not included

challenge challenge)

By all purposes | by all means by all means by all means

and means

get their nose out | put sb's nose out of joint not included not included

of joint

make it personal | let's not be personal nothing personal! not included

from a different | in the/its right/wrong | not included not included

perspective perspective

is a different story

that's (quite) another story

not included

same form/meaning (that's a
different story)

In my experience

not included

by/from expetience

from my own experience

batted an eyelash

not included

he didn't bat an eyelid

not included

in peace same form/meaning (in | to be at peace live in peace
peace)
To me, not included not included as for me
I'm not kidding not included same form/meaning (I am | kid around
not kidding)
contract that gap | similar expression (fill/stop a | similar expression (fill a | bridge the gap

gap)

gap)

apart from the | apart from apart from despite the fact that
fact that
Why on Earth same form/meaning (why on | not included what on earth

earth)

pay so much up
front

not included

not included

payable up front

getting out of the
box

not included

not included

out-of-the-box

as a whole same form/meaning (as a | on the whole same form/meaning (as a whole)
whole)
tune into same form/meaning (tune | tune in same form/meaning (tune into)

into)

guess what?

not included

take or have a guess!

same
what)

form/meaning  (guess

here we have it

similar expression (here he
is!)

here you are!

here you go

I'm okay with | notincluded it’s ok with/by me not included

that

Soon after same form/meaning (soon | soon afterwards same form/meaning (soon after)
after)

for goodness sake | same form/meaning (for | for heaven’s sake same  form/meaning  (for

goodness sake)

goodness sake)

Table 3-30 Examples of variation in dictionaries
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We can see that in many cases the expressions included in the dictionaries have a different form
from the phraseology found in our corpus. For example, Oxford dictionaries instead of the
phraseological units: we can't do better than this, fit me in to, hurts like hell, get their nose out of joint, make
it personal, from a different perspective, is a different story, it includes the expressions: no better than, fit in
(with), suffer hell, put sb's nose out of joint, let's not be personal, in the/ its right/ wrong perspective, that's (quite)
another story. In Collins dictionary we do not find the expressions: soon after, make it personal, guess
what?, batted an eyelash but we can find the phraseological units: soon afterwards, nothing personall, take
or have a guess!, he didn't bat an eyelid. Finally, WordReference does not include the phraseology:
some sort of, lingo jargon mumbo junibo, In ny experience, to me, 1'm not kidding, contract that gap, apart from
the fact that, pay so much up front, but it includes the following variants: and all that sort of thing, mumbo
Juntbo, from my own experience, as for me, kid around, bridge the gap, despite the fact that, what on earth and

payable up front.

On the other hand, our parallel corpus has also revealed the variation of phraseological units. In
many cases, we have encountered an expression in more than one different form. Below we
demonstrate some examples:

apart from the fact that, aside from the fact that

Here we go, here you go, here we go again, there goes my theory, here he goes, there you
go, and here we are, here we have it

v" my goodness gracious, oh my goodness

v T had no idea that, I have no idea, I had no idea how, I haven't the foggiest idea, I have no
idea what
v’ you come across this idea, came up with an incredible idea

AN

let me tell you, let me tell you something , let me start with, let's start with, start with, let
me tell you about, let me tell you a story

in the short term, in the long term

keep in mind that, bear in mind

to meet this challenge, meet targets

ANIRVARNEN

no matter what, no matter who they are, no matter what religion, no matter who, where
they come from, no matter how, no matter what you do, no matter where it is

had borne down, is bearing down upon us

getting out of the box, out-of-the-box thinking

putting each other into boxes, being boxed in to

to be honest, to be fair, to be specific, to be clear

call back to you, call back

ANIENENIENIENIEN

in some cases, in the case of, in his case, in this case, in her case, in their case, that's not
always the case, in most cases

{\

I feel dead inside, you are dead inside

<

What's the big deal?, a great deal of, this is a big deal, It was no big deal, that's a big deal,
not really a big deal

be keeping a very close eye on, so he'll keep his eyes on me

at the end, in the end
Why on Earth, How on Earth

AIRNIENEEN

pay so much up front, pay zero up front
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for me, to me

at that point, at a certain point, at some point, at any point

for no apparent reason, for some reason, for whatever reason

ANIRRNE

so on, and so on, and so on and so on, and so and so on, and so and so on and so on, and
so on and so forth

some sort of, all sorts of problems, all sorts of things

for goodness sake, for God's sake

See you, I'll see you later

waste of time, waste time

The next thing is, here's the thing

AR IR IR IR

if you think about that, think about it, when you think about it

{\

up till now, up to the end

Table 3-31 Examples of variation in the corpus

It is evident form the corpus findings that the phraseological units are not so fixed as they were
used to believe. The everyday usage of language, especially by a very large amount of speakers
of different geographical and ethnic distribution leads to the modification of the once fixed
expression. Each user adopts the phraseology to his/her own environment and this creates the
very interesting phenomenon of language variation. Of course, this does not apply to all
phraseological units. The element of fixedness remains one of the main characteristics of
phraseology, as they generally consist of a string of words which appears in a specific order and
have the tendency to “go together”.

However, given the fact that this variation in form is highly noticeable in actual linguistic data,
the lexicographic question is how should the dictionaries deal with it. Is it important that they
include all the variant forms, or only the most important ones? And how can they decide on
which is the “most important”? Here again the limitations of space have an important role,
because the the lexicographer might not be able to include everything. Therefore, a choice is
inevitable. We can consider the factors of frequency and currency as main criteria. For example,
it would be more useful to include the more frequently used phraseology and avoid the rare or
obsolete forms.

We should notice that in the case of form variation, it is more likely that users will understand
the meaning and the general usage of the expression if they are provided with a variant form.
However, in cases such as guess what/ take a guess, where both types ate equally used, it is important
for the dictionary to include both of them. The users should receive all the important and
relevant information about a phraseological unit, and of course this includes the characteristic
of variation. It is important that they should get familiar with the idea of phraseological variation,
as opposed to the general belief that the phraseology is fixed, which has been deconstructed by
the real language data and modern phraseography.

Finally, we should note that as the the corpus reveals the variation of phraseology in terms of
form, it is very important for the dictionary makers to consult this information and include it in
their dictionaries. This will ensure the better quality and adequacy of the information provided,
which is based on current, representative and real language data. It will eventually lead to better
dictionaries with higher efficiency as regards the fulfillment of the users” needs.
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3.3.4.3 Different Meaning

Another characteristic of multi-word units is their polysemy. Many expressions have a literal and
a metaphorical meaning as well. In addition, many phraseological units might have more than
one idiomatic meaning. In this part of the research, we have recorded the cases where the
meaning of the phraseology of the dictionary was different than the meaning of the expression
found in the corpus.

After examining our data, we notice that the an average of 8.14% (of the phraseology included
in the dictionaries) had a different meaning than the phraseology of our corpus. Most specifically,
Oxford presented 36 (out of 396) phraseological units of different meaning, which was the
highest percentage of all three dictionaries (9.09%). Collins included 28 (out of 352 in total)
expressions with different meaning (7.96%) and WordReference 31 out of 420 (7.38%), which
was the lowest percentage of the three dictionaries, slightly below Collins:

picrionay | PASEOLOGY | DIFERERT
Oxford 396 36 | 9.09%
Collins 392 28 | 7.96%
WordReference 420 31 | 7.38%

Table 3-32 Percentages of different meaning by dictionary

Below we can see the distribution among the various types of phraseology:

PHRASEOLOGY | Oxford Collins WordReference
Anomalous 3| 234% 1] 087% 1] 077%
Collocations

Formulae 0 0% 0 0% 1 1.54%
metaphors 15 12.1% 6| 7.32% 13 | 10.08%
Phrasal verbs 18 19.35% 21 22.83% 16 16.5%

Table 3-33 Percentages of different meaning by phraseological type

As we observe in the table above, we found 3 anomalous collocations given with a different
meaning in Oxford (2.34% of the total number of anomalous collocations included in the
dictionary), 1 (0.87%) in Collins and 1 (0.77%) in WordReference. As for the formulae, Oxford
and Collins did not include any phraseology with different meanings, while WordReference
included only 1 (1.54% of the total number of formulae included in the dictionary). On the other
hand, we found 15 metaphors with different meaning in Oxford (12.1% of the total number of
metaphors included in the dictionary), 6 (7.32%) in Collins and 13 (10.08%) in WordReference.
Finally, for phrasal verbs, we found 18 cases with different meaning in Oxford (19.35% of the
total number of phrasal verbs included in the dictionary), 21 (22.83%) in Collins and 16 (16.5%)
in WordReference.

We notice that the most polysemous categories are the phrasal verbs (19.56% in average) — which
can be explained by their high frequency - and the metaphors (9.83% in average), while

81



anomalous collocations (1.67% in average) and formulae (0.33% in average) present a lower
percentage of polysemy.

Below we show some of the examples found in the corpus.

give a chance

give some time off

phraseology | Meaning in corpus Oxford Collins WordReference
bear down to move towards sb same meaning not included different meaning: to
put pressure on

bottle up to accumulate different meaning: to | same meaning different meaning: to
suppress suppress

blow away to get speechless different meaning: to | different meaning: to | different meaning: to
carry off (wind) carry off (wind) carry off (wind)

give a break to stop bothering sb different meaning: to | different meaning: to | notincluded

check out

To collect
information, to
examine something

different meaning: to pay
the bill and depart from a
hotel

same meaning

same meaning

come back (to

to refer to something

different meaning: to

different meaning: to

different meaning: to

that) again later on | return (literal meaning) return (literal meaning) | return (literal meaning)
(metaphorical
meaning)
by default not actively or | different meaning: | same meaning same meaning
purposefully because of a lack of
opposition (legal term)
fire away (a | to record | different meaning: to | not included different meaning: to
video) (metaphorical shoot (literal meaning) shoot (literal meaning)
meaning)
change gear to suddenly change | different meaning: to | notincluded not included
what I am doing | change the gear of the car
(metaphorical (literal meaning)
meaning)
cross theline | to do  something | different meaning: to go | notincluded not included
unacceptable across a physical
(metaphorical boundary (literal
meaning) meaning)
nail down to understand/to | different meaning: to | different meaning: to | same  meaning  (in
discover  something | force sb to agree with | force sb to agree with | variant form: nail)
conclusively someone/something someone/something
pull the | to make a final | different meaning: to | different meaning: to | different meaning: to
trigger decision/to take | shoot a gun (literal | shoot a gun (literal | shoot a gun (literal
decisive action | meaning) meaning) meaning)
(metaphorical
meaning)
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in turn as an equal or related | different meaning: | different meaning: | different meaning:
effect alternately, in rotation alternately, in rotation alternately, in rotation

under the | secretly/illegally different meaning: | not included different meaning: that

table (metaphorical something that is/is is/is done physically
meaning) done physically under a under a table (literal

table (literal meaning) meaning)

walk down the | to get married | not included not included different meaning: to

aisle (metaphorical physically walk an aisle
meaning) (literal meaning)

Raise a hand | to  hit  someone | same meaning not included different meaning; to lift

to someone (metaphorical my hand into the air
meaning) (literal meaning)

Table 3-34 Examples of different meaning in dictionaries

We see that in many cases, the corpus reveals the metaphorical meaning of some expressions,
which is not recorded in the dictionaries (come back, fire away, change gear, cross the line, pull the trigger,
under the table, walks down the aisle, raise a hand). It is very important for lexicographers to take this
information into consideration and to include it in their work. We also see many cases where the
corpus provides additional meanings (iz turn, nail down, by defanlt, etc.) that the ones provided by
the dictionary. These senses could be incorporated in the dictionaries, providing a reference
material of complete information and good quality.

In our opinion the corpus can bring to light the polysemy of phraseology, and it is very important
that the dictionaries would take this into account such information. Providing only one meaning
of an expression, the dictionary might be misleading. The users would either not be able to
receive the information they initially looked up, or they might use the wrong meaning and
translation.

One such case might be the technical terms. Even though it is not very common in idiomatic
language, nevertheless, in cases where an expression has different meaning in general language
and different in a technical field, it is important for the dictionary user to have a clear distinction
between the two senses. The phraseology by default is such an example. Even though it is used as
a legal term to refer to the lack of opposition, this sense might be used both in legal and in
ordinary language. At the same time, the expression has also the meaning of something that is
done not actively or purposefully. It is important for the dictionary users to receive the
information both about the meaning and about the field area where the phraseology is used.

Regarding the polysemy in phraseology and its lexicographic representation, it might not be
always possible or useful to include all possible meanings of an expression. The lexicographer
might again need to apply some criteria for choosing the appropriate senses for inclusion in the
dictionary, such as frequency, currency, general or technical language, etc.
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3.4 Conclusions

One of the indicators of the quality of the dictionary is the inclusion of as much information as
possible. As a reference material it is important to provide to users the information they are
looking for. The lexicographer has to make a decision about what to include and what to exclude
from the dictionary, keeping in mind various parameters, such as frequency, currency, register,
geographical distribution, etc. In the category of phraseology, we believe that their adequate
lexicographic coverage will significantly improve their presence, especially in bilingual
dictionaries. For this reason, we decided to study the phraseological inclusion in the main
English-Greek dictionaries.

By examining a small sample of phraseology in the two paper editions of English-Greek
dictionaries (Oxford and Collins), we noticed a quite low percentage of dictionary coverage
(51.02% in Oxford and 46.94% in Collins). This result led us to conduct a larger-scale
examination of a bigger corpus - where we included an electronic dictionary (WordReference)
as well- so that we can make safer conclusions about the adequacy of each dictionary. In the
extended study we noticed that the percentages of coverage have been increased in comparison
with the initial results (66.89% in Oxford, 59.46% in Collins), while the electronic dictionary - which has
not space limitations and can be continuous updated - had the highest percentage of the three
(70.95%).

Nevertheless, the total percentage of the phraseological inclusion is considered to be low for the
standards of a good bilingual dictionary. Of course, we should keep in mind that it is not always
possible or useful to include all the idiomatic expressions of a word in a bilingual dictionary,
especially in a paper edition, where the limitation of space restricts the lexicographic options.
However, there are some categories of phraseology with special characteristics the presence of
which is considered to be essential in a bilingual dictionary. So, in order to have a clear idea about
the overall quality of the dictionaries, we examined a sample of expressions missing. Indeed, our
results showed that among the phraseological units that we found in the corpus that are not
present in the dictionaries, there are many phrases which have a discoursal function: /#’s see, even
worse. These types of expressions are problematic in terms of pragmatics and since they are
frequently used, especially in oral speech, it is, we believe, very important to include them in a
bilingual dictionary. Moreover, some of the phraseology not found in the dictionaries, such as s/
se puede, dens ex machina, have strong cultural connotations. The user would not be able to
understand and use these expressions without previous knowledge, thus it would be useful to
get this information from the dictionary. Of course, in this category we had found in the corpus
some expressions, that are so highly connected with a specific cultural or social context, such as
No oo, No I Do, that we believe that their lexicographic inclusion is not necessary. Some of the
expressions missing have an opaque meaning: wake a dent, fire in the belly. The user will not be able
to find the meaning of such expressions by looking in the dictionary the meaning of their parts,
therefore, their presence in the dictionary would be very useful. Finally, we noticed the absence
of several sayings, such as #wo is company, three is a crowd. As we cannot always find the same saying
in two languages - even though it is often possible - the non-native speakers might not
understand their meaning, while the native speakers might not be able to translate them to the
other language.

Despite the low percentage of coverage of phraseology, we noticed that the dictionaries, even
though they do not include some phraseological units, do provide similar expressions. For
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example, we might not find the expression break the cezling, but we can find the expression break
a record, which has a similar form and meaning. The percentage of these cases (in comparison of
the total phraseology not covered by the dictionaries) is rather high: 19.39% in Oxford, 15% in
Collins and 14.53% in WordReference. We can consider the presence of these similar
expressions as a compensation to the absence of specific phraseology and it is a good solution
for the space economy of the dictionaries. However, we should note that it is not certain that
the user might understand the meaning, or get the adequate information about usage, grammar,
translation etc., and consequently use it correctly.

Considering this information missing from the dictionaries, we can conclude that the corpus can
be a valuable resource for the lexicographer. The limited use of real linguistic data is a
characteristic of many bilingual dictionaries, as opposed to monolingual dictionaries, in which
corpus data has been extensively used for over thirty years now. A parallel corpus, such as the
one we created from TED talks, which includes texts of everyday language, with various thematic
areas, can be considered to be representative of the vocabulary of a bilingual dictionary.
Therefore, the phraseology extracted from this kind of corpus is expected to be present in an
English-Greek dictionary and it would improve the representation of phraseological coverage if
the lexicographer would rely on them to select which idioms to include in the dictionary. Of
course, we do not expect to find all of them in the dictionaries examined, given the limitations
mentioned above. However, the lexicographers should take into consideration the particularities
of specific phraseology (sayings, metaphors, etc.) and in combination with the exclusion criteria
(frequency, register, currency, etc.) should make the optimal decision for which they should
include and which not, having always in mind the users’ needs.

Another interesting point of this part of the study is the fact that the corpus can reveal the
variation of phraseological units in terms of form and meaning. A significant number of the
phraseology we extracted from the corpus appeared in a different form than the form given in
the dictionaries (12.63% in Oxford, 14.77% in Collins and 10.24% in WordReference). At the
same time many expressions examined in the dictionaries had a different meaning than the
phraseology of our corpus (9.09% Oxford, 7.96% in Collins and 7.38% in WordReference).
Consequently, the challenge for the lexicographer of a bilingual dictionary refers to how to
incorporate this variation in the most optimal way. Of course, it is not possible to include all the
variations of an expression in a bilingual dictionary, however, the corpus can give us a clue about
the most important or the most frequently used forms.

3.5 Chapter Summary

In this chapter, we discussed about the lexicographic parameters for phraseological inclusion,
while providing some theoretical considerations on the issue. We presented the results of our
initial study on two English-Greek dictionaries, where we examined the percentages of
phraseological coverage. Then we presented the results of a larger-scale study, where we
examined a larger amount of phraseology in the same dictionaries, as well as in an electronic
dictionary and we discussed some of the main omissions and the possible problems for the users.
Given the low percentage of phraseological coverage, we proposed possible solutions of
improvement, focusing on the suggested lexicographic criteria, as well as the consultation of
parallel corpora as the main tools for the decision of phraseological inclusion.
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4 IDENTIFICATION AND VISUALIZATION OF PHRASEOLOGY

4.1 Chapter Introduction

As we have seen in the theoretical chapter of the thesis, some of the main issues concerning
phraseological units are their property of idiomaticity, their taxonomy, as well as the terms used
to describe them. This is obviously an important matter for the lexicographer, who is called to
identify the phraseological units and incorporate them in the dictionaries. Nevertheless, we
should reflect if this kind information (phraseological terminology and sub-categories) is also
useful for the user. We should wonder in fact if the average user of a bilingual dictionary really
has the linguistic background to understand the difference between the various categories. And
if we need to make the dictionaties towards the uset’s needs, how should we treat this matter?
In this chapter we will examine the means that the dictionaries have dealt with these issues and
evaluate their methods. We will also discuss about the idiomaticity and how the lexicographer
can decide if a string of words is a phraseological unit or not, before classifying it in a specific
category. Finally, we will attempt to propose solutions in order to improve the presentation of
phraseology in bilingual dictionaries.

4.2 Idiomaticity, taxonomy and terminology

One of the main problems for the linguists concerning phraseology is the margins of
idiomaticity. Is a set of words a phraseological unit or not? Obviously this question is also set to
the lexicographers. They have to be clear when they decide if a set of words is a phraseological
unit or not in order to present it as such in their dictionary. As we have seen in previous chapters
many theorists have attempted to discuss about the notion of idiomaticity (Fernando and
Flavell:1981, Alexander:1992, Zgusta:1971, Nunberg et al.:1994, Moon:1998) and to set criteria
on how we can distinguish a phraseological unit from a free word combination®. Some of these
criteria are the conventionality, inflexibility, figuration, informality, socio-cultural markedness,
institutionalization, lexicogrammatical fixedness etc. Of course, it is not possible to apply all
these criteria to all phraseological units, and as there is no theoretical consensus about the issue,
the lexicographers will decide which criteria to use, according to the approach they will embrace.
However, there are other tools at their disposal, such as referent materials (other dictionaries,
literature books, etc.), and of course monolingual or bilingual corpora, which can reveal the
idiomaticity of the phraseological unit.

Once the lexicographers have identified a phraseological unit and have chosen to include it in
the dictionary, they have to decide how to present it to the user. Namely, they have to decide
upon the terminology they will use to describe it and the category under which it will be classified.
As we have seen, there are various approaches both for taxonomy and terminology of
phraseological units*. Apart from the term idiom, which has broader and narrower uses (see
chapter 1.3.2.1) other terms that have been proposed, such as: fixed expression: a term
introduced by scholars like Alexander (1978, 1979) and Carter (1987), Moon (1998),
phraseological unit: used in Slavonic and German tradition (for example by Glaser: 1984, 1988),
phraseme, which has been mainly used by scholars outside Anglo-American tradition, such as
by Mel’¢uk (1995), Amosova (1963), and phrasal lexeme: (Lyon: 1977). As for the classification

23 For more information, see paragraph 1.3. of chapter 1.
24 For further information, see paragraph 1.3. of chapter 1.

86



of phraseology, there have been developed various approaches, which include: syntactic
approaches (Fillmore et al.:1988, Makkai:1972, Nunberg et al.:1994), lexicalist approaches
(Mel’¢uk:1995, Vinogradov (in  Dribniuk:2007), semantic approaches (Mitchell:1971,
Gliser:1984, 1988, Fernando:1996) and lexicographical approaches (Cowie:1994, 1998,
Moon:1998).

According to the theory they will chose to adopt, as well as the tradition and the strategy of their
publishing house, they should implement the relevant terms and the classification. As we discuss
in the present chapter, there is a doubt about the final information received by the user in the
general dictionaries, and if they are able to understand the differences among the various
phraseological categories. Nonetheless, the important is that regardless which approach is
selected, it should be followed by consistency throughout the dictionary and should be explained
explicitly in the introductory notes. This way we can avoid any confusion of the users and at the
same time, we can ensure that they will receive the most adequate and relevant information
possible.

4.3 Oxford dictionary

In its introductory notes, Oxford dictionary includes a paragraph for idioms and one for phrasal
verbs:

Idioms
An idiom is a phrase whose meaning is difficult or impossible to guess from the meanings of the individual
words in it. Some idioms are vivid, colorful phrases or sayings, e.g. You can’t have your cake and eat if, which
translates: Aev pmogeic v gyetg v Tt owoty) xat 10 oxdAo yoptdto. Other idioms ate fixed expressions such as
greetings, phrases of encouragement or congratulations, or insults. Others are phrases consisting of a preposition
and the headword, such as by accident, which are a single unit and have a meaning that is fixed.
Idioms follow the sense of the headword. If there are only a few, they are listed in alphabetical order after the
last sense of the headword... If there are many idioms they are grouped together in a numbered sense that is
highlighted with the label [IW.
An idiom may have both a literal and metaphorical meaning, like the idiom “as hard as nails”

Figure 4-1 Introductory notes of Oxford abont 1dion

Phrasal verbs
Phrasal verb are multi-word verbs that consist of a verb and a preposition or adverbial participle which adds to
its meaning. Some phrasal verbs are easy to understand, for example fall down, because the verb and the
preposition both have a literal meaning. Others, such as look after sb, are less easy to understand because the
preposition after is not used in one of its common senses. The meanings of phrasal verbs like carry on and lash
out are not transparent and have to be learned separately from the simple verbs they are derived from. Many
phrasal verbs such as get back, get away, and get on have several meanings, literal and metaphorical, and take
particular syntactic structures which must also be learned.
Phrasal verbs are listed in this dictionary within a numbered sense and indicated by the symbol [JSL.0. they are
listed in alphabetical order within the sense number. If there are only a few phrasal verbs at a headword they are
listed in alphabetical order of preposition or particle in a single paragraph, as the entry close.

Fagure 4-2 Introductory notes of Oxford about Phrasal verbs

Here we can see two examples of how Oxford dictionary illustrates the idioms and phrasal verbs.
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consonant okA\npd cupgwvo. 8 [E be hard on sh

gfpat moAD avotnpog/okAnpog o k. as hard as nails . - : - i
(aﬁl oIToC oa Q%Epa (8) oKAnpOKapGOC, hard and KUKAwHaToc. 4 ciosg down k\sivw, madw va 7\8}
fast (of rules, efc) GaumToc. a hard nut to crack TOUPYW: The shop/The station has ~d down. To payadi/

(uetag. yia avtimado, mpofAnua kAm) okAnpd kaptd. o oTaBudg ékheioe. close in (up)on Tuliyw, TEPIKU-

hard of hearing BapUkoog. learn sth the hard way . ; - e VU
uaBaive KT TANpGVOVIAC GKOIRG (0€ KATTO Kal THOUGN kAwvw: The night/The enemy ~d in upon us. H viyta

take a hard line akohouBw okAnpn ypapun. (BA. &\ MAC TOAIEE/O £XBPOG pag KUKAWOE. close with (memal.)
Figure 4-3 Excample of idiom marking in Oxford

So, from the above we can conclude that Oxford makes the distinction between idioms and
phrasal verbs, which is also marked by the labels and . On the other hand, in the
introductory notes they separate between ‘vivid, colorful phrases and saying’ (such as Yowu can’t
have your cake and eat i#) and ‘fixed expressions’ with more discoursal function, such as greetings.
However, they include both of them under the same category, which they name ‘diom, and no
further distinction is made for the readets.

Regarding the labeling, Oxford dictionary uses the label m for idioms, and for phrasal
verbs. While in Greek equivalents they use the abbreviation wwwu. (1diwparnixog, idiomatic), which
in actual fact is used very infrequently. Additionally, in some cases, they use the label (oe
ppaceg)”, which means “in (certain) expressions”, before listing the phraseological units of an
entry-word. Here is an example from the entry by

six. To dwpdTio eivan dvo [pétpal eni £€1. 3 (e ppdoeic):
~ accident/mistake Ttuyaiwg/katd AdBocg « ~ chance/
good fortune katd tOXNn/kKatd kahr TOXN + learn ~
heart paBaivw kT amééw, amouvnuovelw ¢ ~ name
KatT Ovoua + one ~one £vac-évac « ~ reputation ek
eNung, €€ akong « ~ sight €€ dYewc.

Figure 4-4 Excample of expressions list in Oxford

We can also see from the example above that when an entry contains many idiomatic expressions
and/or phrasal verbs, they group them all under the same numbered sense (which is usually
placed in the end of the other senses of the headword) and the label is only in the beginning.

Besides the label, both idioms and phrasal verbs are also marked in blue color and bold font,
while the editors use the tilde symbol ~ in order not to repeat the headword and thus contribute
to the space economy.

For some of the expressions we examined, the phraseological units were not marked as such,
but they were included in the dictionary as illustrative phrases. For example, the expression break
the silence below (it is not marked as phraseology, but it is given as an example of usage):

%5 In patenthesis
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break 0= /breik/ vti irreg (pt broke /brouk/, pp
broken [brauvken/) 1 ondlw, toaxi{w, payilw: ~ a
window/a branch/sb’s nose ondlw &va mapdBupo/
kAadi/tn poTn Kamolou « The waves were ~ing on/over/
against the rocks. Ta kOuata éonmalav mavw otoug Bpd-
XoUcC. + ~ sh’s spirit/will Toakilw to nBwd/tn BEANCN
Kdamowou + The news broke her heart. Ta véa Tng pa-
ywoav v kKapdid. « Dawn was ~ing when ... Xapale n
auvynj 6tav.. 2 (ue Sidpopa ovo.) (a) ondlw: ~ a record
ondlw (katappintw) pekop + ~ a strike ondlw anepyia.
+ ~ the ice (usrag.) ondlw Tov nayo. (B) avayyeAw: ~
the (bad) news to sb avayyé\w Tta (Aoxnua) véa GE KT
ME Hohakd TpATo (Y) SLlaKOTTTW, avakoTTw: ~ a journey/
the silence Siakdmtw éva Tafidy/tn cwnn « The bushes
broke his fall. Ot Bdpvol avékowav v mtwon tou. (6)
napafaivw, abetw: ~ the law/an agreement mapafaivw
TO VOUO/a CuMwVia: ~ a promise/an appointment
aBfet® M@ umodoyson/omdw  éva  paviefou.

Figure 4-5 Phraseology given as illustrative phrase: example from Oxford

More specifically 77 out of the 396 phraseological units (19,44%) examined were given as
examples of usage, which seems rather big proportion. These expressions are mainly anomalous
collocations (i order to, per day) and formulae (God bless you, be careful) but also some metaphorical-
based phrases (break the silence, cross the line)

4.4 Collins dictionary

In Collins dictionary we see these notes in the introductory dictionary guidelines about
phraseological units:

Each headword may contain other material such as phrases and examples, phrases, which show essential
constructions and usage, are each given on a new line and in a smaller bold type and preceded by a white triangle (
B>).... Phrasal verb constructions are in blue and in the same bold as the headwords and are indicated by a black
triangle (™)

Here is an example from Collins dictionary, where we can see how phraseological units are
demonstrated:

lift [ift] [T] vT (a) (raise: thing, part of body)
onkdve O He lifted the glass to his mouth "Egepe
T0 TOTIPL OTO GTOUL TOL
(b) (end: ban etc) aipw O They urged the United
States to lift all controls on textile imports Iliecav
g Hvopéveg INokiteieg va dper 6houg toug
EAEYYOUG OTIG E10QYOYES VOUVIOVPYIKAV
TPOIOVIMY
(c) (plagiarize) kA\£Bw O Most of the article was
lifted from a woman’s magazine To peyoivtepo
népog tou Gpbpov frav kheppévo and éva
yuvolkeio TEPLOSIKS «
(d) (inf: steal) Bouvtdm O Uncle Harold had lifted
the morning’s receipts O Ociog Xdapohvt giye
BouthEel Tig mpwvég anodsifelg
VI (fog) Sruivopm O Around midday, the fog
lifted TOpw oto peonuépt n oulyin droivbnke
[B] N (BRIT) acaveép NT INV O [ took the lift to the
eighth floor TI1yya pe to acaveép ctov 6ydoo
6pogo
>to give sb a lift (BRIT: AUT) ndw kv pe 0
avtoKivnto

»lift off vi (rocket) amoyerdvoum

»lift up vT (person, thing) onxéve (ynid)

Figure 4-6 Example of phraseology demonstration in Collins
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From the above, as well as from the further examination of the dictionary articles we can
conclude the following about the Collin’s practice for introducing the phraseological units:

There is no specific label for phraseology. What they do is to introduce the phrases with a
symbol: [ ] and then the expression is in bold font. On the other hand, they separate phrasal
verbs in the following ways:

a) 'They use a slightly different symbol, which is a black triangle:[ ]

b) They place them in the end of the article, as run- on lemmas

¢) 'They are in blue color as the headword

d) They are placed in the end of the article, after the other senses of the headword (just
before the rest of phraseology)

As in Oxford dictionary, a number of phraseology examined is not given as such, but as an
example of usage, such as the expression af #his/ some/ a certain etc. point (it is given as an example):

(g) (moment) ctiyun F, onueio NT O At this point
the girl slowly sat up on the sofa... Exeivn
otiyuti or Te gxeivo 1o onueio n xoméla
ovakddnoe apyd otov koavamné...

Figure 4-7 Phraseology given as illustrative phrase: example from Collins

More specifically 20 out of the 352 expressions examined (5,68%) are included in the articles as
examples. Most of them are not metaphor-based (anomalous collocations such as at #4is point, the
idea is, by the time, etc.). But fewer are actually a metaphor (idioms like pulling the trigger, to tackle the
problem)

4.5 WordReference dictionary
In WordReference there is no dictionary guidelines, but they only include an abbreviation list.
So since there are no introductory notes about phraseological units, we can only examine the

entries to determine about its practice on presenting phraseology. Here is an example of the
entry /ft.
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EovBerol TOTOR
lift | elevator | ride

English Greek
chair lift i (skilift, aerial ropeway) TEAEQEIK OUT OUS
| Fyohior akhTo Eavika |
A chairlift carries skiers to the top of the slope.
face-lift, (surgery: tightens facial NogTivwK oud oud
facelift n skin)
| ZyoAio: EavikG, kT |

Mary looked fantastic after her facelift. Many celebrities get
face-lifts to appear younger.
H MEp EBengve UTTEpoyn PETA TO AlgTivyk. Mokkoi Sidonuol Kavouy
MoTivyK yia va Beiyvouv vedTEpol

lift gate n UK (hatchback on a uBpauNikn TépTa T8 + oud BnA
vehicle)

(kard AZEn) TopTa aviywwanc gopTiou
lift [shisth] out UK (outsource: a team) avaBiTw epyacia mEpipo

vir phrasal sep (e K17)
(kaTd AZEn) avaBETw epyaoia of EEWTEpIKN
opdda
lift up vir (raise) ANKVE, DWWV o
Everyone in the crowd lifted up their hands and clapped along to
the music.
lift weights v (exercise: do weight onKuvw Bapn, kivw dpon papuv o
expr training) u

| go running and lift weights four times a week

lift weights v (sport: do weight lifting) Kavw Gpaon Bapuv mEpipo

expr
He lifts weights competitively. When they lift weights, weight-liters
wear a belt to protect their back and kidneys.

Kavel dpon Baplov OF ayuvioTikd smimedo.
lift-off (spacecraft: take-off) amoysiuan oua 8nA
fKTAEEUaN oud B
The scheduled Ariane 5 lift-off has been postponed. Lift-off in ten
seconds. Ten, nine, eight ...
H Trpoypauuanouivn amoyeiwon Tou Ariane 5 avapArienxe.
Ektdécuon ot Gika SrutepGheTa. AfKa, Bwd, oXTw...
lift-out n (outsourcing of a team) avasson pyaciac o EEWTEPIKD
opdba guvepyaTuv

| ZyoAio: Atv UTTApyEl avTiaTorgog Gpoc.

eli lift n frahla rar far Aaninn nn elki - meananeiontne mARAARARIAE

Figure 4-8 Excample of phraseology demonstration in WordReference

From the entry above, as well as from the other entries examined we can see that in
WordReference they distinguish phraseology in the following ways:
V" They include a separate column for multi-word units, under the name (in Greek) advfsror
tomor (which means compound types).
v" In most of the cases, they also have the expression as a separate lemma. Of course, this
is a common practice of electronic dictionaries, where there is no matter of space:

anything like
oplopdg | oTa 1oTmavikd | in French | cuvivupa ot ayyhikd | o ypriomn | eikdveg

WordReference English-Greek Dictionary @ 2016:

Kupieg peragpaosig

English Greek
anything like adv (at all like) KaBdhou emip

She doesnt look anything like her mother.
Ar poiddel kaBdhou e TN unTEpa TNE
Al kdm onpavnikd; Avagépste Tuydv Adbn [ Tpoteivers BeAnimoeig.

Figure 4-9 Excample of phraseology as a separate lemma in WordReference
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It seems that for the English expressions they don’t use specific terminology for labeling (like
tdiom for example), but in verbal phrases, they use the abbreviation » expr, (which stands for
verbal expressions) and for the Greek equivalents they use the indicators: &xpp., pp. (sxppaoy-
expression, ppdon-phrase) However, these labels are not included in the abbreviation list. In some
cases, we see that the expression — even though is listed in the column of phraseology — it only
has a label of grammatical category, but on the contrary the Greek equivalent has the
abbreviation éxpp (from éxppaorn) which means expression, as in the example below:

not at all ady (in no way, to no extent) xafolov, en'ovdevi &xpp

Similarly to the other two dictionaries, WordReference includes some phraseology (23 out of the
420 expressions examined, which represents the 5,48%) as examples of usage, without any
further label, such as the expression:

see Vi (look at the situation) BAETIW o au
Let's see, what do we need to do next?
[Na va doupe, TI TIPETTEl VO KAVOUUE PETA;

Figure 4-10 Phraseology given as illustrative phrase: example from WordReference

As opposed to the other dictionaries most of them are metaphors (13 out of 22, like makes you
¢ragy), while fewer are formulae (6 out of 22, like What's happening here?) and anomalous
collocations (3 out of 22, like somze sort of).

4.6 Indication of phraseology in the dictionaries

From what we have observed all three dictionaries include phraseological units and they use
various techniques so that the users could identify them:

Labels:

The labels are one of the most important and surely the most obvious way to inform about the
existence of an idiomatic expression. Usually the labels are given in abbreviation. This practice
contributes importantly to the space economy of the printed dictionaries and it allows the user
to concentrate on the given information. Even though the labels that denote phraseology (i,
phr v, expes, etc.) are relatively easy to be recognized by the readers, normally they should be also
included in an abbreviation list. So, the users — who generally have already a level of familiarity
with dictionaries- should not find it hard to understand them.

Oxford dictionary uses systematically the labels [ID, (5.0 Aand by (idiomatic)

Collins dictionary don’t use any labels

WordReference uses a separate column for gdvferor ozor (compound types) and occasionally
the labels: v expr éxpp-pp, vi phrasal, expr, neptpp.

Symbols:

The symbols are another common means for demonstrating a phraseological unit in a dictionary.
In printed editions, the symbol saves much space for the lexicographer and it generally highlights
the given expression. On the other hand, the user can notice that there is something special with
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the expression after the symbol, but it depends on their familiarity with the dictionary symbols
and their general linguistic competence to identify the reason why this expression is given
separately. In these cases, it is very important that the symbols are explained in the dictionary
guidelines.

v Among the three dictionaries, only Collins uses special symbols to indicate phraseology:
white triangle [] for idioms and black triangle I for phrasal verbs.

v While Oxford uses the tilde symbol ~ for economy reasons, in order not to repeat the
headword, which saves much space for the printed dictionary, however it might not be
very pleasant for the reader.

Presentation:

Another good practice for underling the phraseological units is the attention paid by the
lexicographer and the dictionary graphic designers to the presentation of phraseology in the
article. There are several ways of presenting the idiomatic expression: specific color, italics, bold,
change of font or size of letters, etc. The important here is to include a specific mark to “catch
the eye” of the reader so that they will suspect that there is a specific information in this particular
point. Of course, this practice might not be sufficient for the user to understand the specific
semantic or functional characteristics of a marked expression, but this can function
complementarily to the other techniques (labels, symbols, etc.) and an explanation in guidelines
might also be necessary in this case as well.

v" In Oxford dictionary idioms and phrasal verbs are in blue color and bold font.

v" In Collins the phraseological units are in bold characters, while phraseological units are
in bold characters and blue color.

v In WordReference, there is no special style for phraseology, they are marked in bold
and are underlined, such as all the other entries of the dictionary.

Position:

Another important factor in the identification of a phraseological unit, is its position in the
article. The lexicographer by placing phraseology in a special position in the dictionary article it
makes it easier for the user to recognize it.

v In Oxford Idioms follow the sense of the headword. If there are many idioms they are
grouped together in a numbered sense that is highlighted with the label [EBII.

v" In Collins they are also placed under the last sense of the headword.

v In WordReference, they are in a separate column, and in most of the cases, the user can
find them as a separate entry as well.

Other:

As we have noticed, all three dictionaries don’t contain some of the phraseology separately but
they include it as an example of usage. This is an alternative approach, even though it might not
have been done on purpose, it results the presence of the phraseology in an indirect way.
Additionally, as it is given in an illustrate phrase, the user can also benefit from the context
provided. Nevertheless, we should not that it is possible that the user might not understand the
idiomatic character of the expression, since it is not presented explicitly as such.
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4.7 Phraseological taxonomy in the dictionaries

In regards to the phraseological categories, we can see that the three dictionaries, even though
they make a kind of separation they don’t actually proceed to further categorization, according
to the various theoretical taxonomies. More specifically:

v" Oxford makes the distinction between “idioms” and ‘phrasal verbs’.

v" Collins separates between ‘phrases’ and ‘phrasal verbs’.

v WordReference does not make a distinction. All phraseology is included in the columns
of compound types, however, in some cases they mark some categories, such as verbal
expression v expr. In the Greek equivalent, they use two labels (expp. For expression and
pp. for phrase) but with no clear division criteria.

However, is the lack of systematic sub-division of phraseology so essential for the users? Or the
extensive phraseological taxonomy would create an excessive amount of information, which
could lead to confuse the reader? We believe that the users should primarily be able to identify
a phraseological unit in the dictionary article. This means that the dictionary should help them
recognize a multi-word unit that is characteristic of the source language, has the feature of
idiomaticity, and its correct usage makes the speaker more proficient in the source language, and
brings them closer to the source culture. So, as a first step, labeling or marking in a specific way
a phraseological unit is essential, so that the user can know that the phrase has an idiomatic
meaning. However, labeling as idiom all the categories of phraseological units, does not allow
the user to understand the essential differences among the various types (for example, a
metaphor-based idiom like pu? in a box and a formula like on the contrary). In case of non-native
speakers this can lead to a misuse of the expression.

4.8 Overview

In the table below we can see briefly the practices of the three dictionaries.

OXFORD COLLINS WordReference
labels No labels oovletor  tomor  (compound
types —in a separate column).
v expr Expg-po
vi phrasal
. expr
7EQlpo
(oe @pdoeg) — only in
Greek: “in (certain)
expressions”
Symbols Tilde for repeated | white triangle for ‘phrases’ | No symbol
headword ~ ]
black triangle for ‘phrasal
verbs’
Presentation (both for idioms and | (for idioms) No special type
phrasal verbs) bold characters (Bold font and underlined -
blue color as the other entties)
bold font (for phrasal verbs)
Blue color
bold font
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Position Follow the senses of | Follow the senses of | Include separate phraseology
headword headword column
Separate entry
other Some  phraseology is | Some  phraseology  is | Some phraseology is included
included as example of | included as example of | as example of usage
usage usage
Sub-categories Idioms-phrasal verbs Phrases- phrasal verbs No clear distinction

Table 4-1 Visnalization of phraseology in the three dictionaries

4.9 Conclusions

After examining the three dictionaries, we can conclude about the way they present phraseology
both in terms of design and taxonomy.

Oxford dictionary uses labels, which makes it easier for the users to recognize the phraseological
units and they are marked in blue color and in bold font so that they are easily identified. They
use the term “idiom” (even though they are not all the expressions of this group typically pure
idioms), which is however a common term to be used for the multi-word units. The users, even
if they don’t have a specific linguistic background, they can understand the concept of
phraseological units if they see the word “idiom”. Of course, they also use some complementary
means to highlight the phraseology, such as specific presentation style (blue color and bold font)
and they place in the end of the entry’s senses, so it will be noticeable. On the other hand, even
though -in the introductory notes- Oxford distinguishes between “vivid, colorful phrases and
saying” (such as you can’t have your cake and eat 7f) and “fixed expressions” with more discoursal
function, such as greetings, there is no such distinction in the dictionary articles. So, the
information about the specific function of each expression is not provided to the user. However,
the basic distinction made is between the idioms and phrasal verbs. This distinction is very
important for the users of the dictionary, especially for learners. Phrasal verbs are a very
important element of English language, with specific semantic, grammatical and cultural features
and some verbs might form various phrasal verbs- and many of them with more than one senses.
So for these reasons it is important that the dictionary includes them in a separate area and give
them a label to underline their special nature.

Collins dictionary does not use the labels, but symbols, in combination with the bold font
characters and blue color (for the phrasal verbs), as well as their position in the end of the
headword’s senses, to indicate phraseology. The use of the symbols is a nice technique to make
the phraseology evident, but the problem with them is that if the user —especially the non-native
speakers of English and the entry level speakers - don’t look the guidelines for their explanation,
it is likely that they will not understand their meaning, let alone the difference between them.
Collins makes also the distinction between “phrases” and “phrasal verbs’, but there is no further
taxonomy of the various types of phrases, which does not allow the user to know the level of
idiomaticity of any phraseological unit, which might lead to non-proper use of it.

Finally, WordReference uses some labels (v expr éxpo-pp, vi phrasal, expr, nepipp) but it is evident
that there is no consistent practice regarding the characterization of phraseological units. They
don’t use a specific style to mark the idiomatic expressions, but they appear as the rest of the
entries, without any specific indication. Additionally, there is no consistent information about
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the metaphorical usage, the level of fixedness and no further distinction among the various
categories. However, what we can consider rather useful in WordReference, is the separation in
a distinct column of multi-word expressions, as well as the practice of lemmatizing as separate
headwords most of the phraseology. In this way, the users can understand that the expressions
in question have their own meaning, grammatical behavior and discoursal function.
Nevertheless, it would be more practical if this was not restricted to some of the phraseology,
but it would be applied to all of it. This would not create confusion to the users who would
might assume that if they cannot find an expression when they search it as a headword or is a
specific compound column then it is not included at all in the dictionary.

Another point we have discovered in our examination was that all three dictionaries don’t
contain some of the phraseology separately but they incorporate it as an example of usage (by
19,44% in Oxford, 5.68% in Collins and 5,68% in WordReference). The positive aspect of this
different approach is that the phraseology is present in the dictionary, even if it is not given in
its usual position in the microstructure. The users will be able to find it and as it is given in an
explanatory example, they will also have access to more linguistic context. On the other hand,
there is always the risk that since the dictionary does not present the phraseology separately, the
users will not understand the idiomatic character of the expression by looking only the illustrative
phrase, which contains it.

4.10 Improvement

Given the specific properties of phraseology, we believe that the dictionary should provide to
the users the means to identify it. The commonest method for this is the labeling. The
lexicographers can consult the relevant theoretical approaches in order to decide which are the
most appropriate terms for labeling the phraseological units in their dictionaries. Of course, they
should always keep in mind the users’ needs and their ability to understand the given terms.

Alternatively, they can use other lexicographical methods to highlight the phraseology in the
dictionary. For example, they can take advantage of their position in macrostructure or
microstructure. A phraseology would be easier visible if it was placed in the end of the
lexicographical article, under the senses of the headword, or if it was given as a separate
headword.

On the other hand, another effective practice to denote idiomaticity — that as we have seen the
three examined dictionaries also adopt in a certain degree- is to use alternative means to indicate
phraseology and its distinct categories. This information can be complementarily included in
other parts of the microstructure, such as illustrative examples, register label, lemma
arrangement, translation etc. The translation in specific can be of much use in this case, since
the reader will identify the idiomatic usage in the equivalent in target language. However, the
problem here arises when there is no perfect equivalent in the target language and the
lexicographer provides a paraphrase. In this case, the non-native speakers of source language
might not understand that the specific expression is a phraseological unit, so the lexicographer
should make sure to indicate it with other means, as suggested above. In order to collect this
complimentary information, the lexicographer can rely on parallel corpora, from where they can
retrieve suitable translation and examples of usage.
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With respect to the taxonomy of phraseology, as we have seen, there might be great differences
among the various types. Therefore, we consider very important for the users of a bilingual
dictionary to receive such information. In order to improve the description of phraseology as
regards to their categorization, the lexicographers can use a basic sub-division. Avoiding the
excessive and complicated details, which might not be user-friendly, they can provide a clear and
most importantly consistent categorization, which will help the readers to identify the
phraseological units and their idiomatic characteristics. The linguistic literature (as we have seen
in the theoretical chapter of the thesis) is rich in theoretical approaches regarding phraseological
taxonomy and terminology. The lexicographers can rely on the theory to adopt the most
appropriate for their goals model in order to incorporate it in the dictionary.

4.11 The role of the corpus

Even though the corpus cannot be much useful to the lexicographers for deciding the ways
(labels, symbols, etc.) to mark phraseology in a dictionary (this is actually a decision made by the
lexicographers and their editors and it depends on the linguistic approach they adopt each time,
ot the dictionary strategy in total), it can be really helpful in the process of deciding if a multi-
word unit is actually an idiom or not. As we have seen, many of the corpus phraseological units
are either missing in the dictionaries examined, or if included they are demonstrated as examples
of usage. This means that the resources of the lexicographers — which are usually other
monolingual or bilingual dictionaries — cannot help them to identify the idiomaticity of a number
of expressions. If the dictionary makers, however, would rely on the corpus data to select their
entries and determine the level of idiomaticity of a phraseological unit, especially the level of
fixedness and frequency, then they would ensure to include a larger and more representative
spectrum of phraseological units, which would be marked as such. In this way, the dictionary
could ensure as much as possible that the users can identify the idiomaticity of an expression
and receive the adequate information in order to understand its meaning and use it properly. On
the other hand, the information retrieved from real linguistic data, such as the actual usage of an
expression and its specific idiomatic features, could help the lexicographer to decide the category
in which it belongs and therefore to classify it as such in the dictionary.

4.12 Chapter Summary

In this chapter of the thesis we discussed the way the three dictionaries denote phraseology, by
examining their practices regarding the presentation, the terminology and the taxonomy of
phraseological units. More specifically, we analyzed the labels, symbols and other means of
presentation they use, focusing on the level of effectiveness towards the user’s needs. On the
other hand, we examined the classification of phraseology, as presented in the three dictionaries,
evaluating the importance of this information for the users. We have also discussed the issue of
idiomaticity and how the lexicographer can identify the phraseological units, which would
include in the dictionary. finally, we proposed ways of improvement and we discussed about the
role of the corpus on this lexicographic issue.
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5 GRAMMATICAL AND SYNTACTIC INFORMATION

5.1 Chapter Introduction

In this chapter we will examine the presentation of the grammatical and syntactic information in
the three dictionaries. We will demonstrate the practices adopted by each of them, we will
examine a sample of phraseological units and detect the main problems of their lexicographic
illustration concerning grammar and syntax and we will discuss about the lexicographic practices
that can improve the presence of this information in the bilingual dictionaries. Finally, we will
also reflect on the level of usefulness of the extensive and complex grammatical and syntactic
information in the bilingual dictionaries.

5.2 Theoretical background

The information about grammar and syntax is an important part of monolingual and bilingual
dictionaries. As LLandau (2001:114) points out, the information about grammar is more important
for the learners, rather than the native speakers. Thus, most of ESL dictionaries of the ‘60s and
“70s usually tended to contain an extensive and detailed amount of grammatical information,
which finally proved not efficient as their complexity lead to confuse the users. After the ‘80s
the dictionary makers leaned to more simplified grammatical information, which includes
separation between count nouns and mass nouns, information about verb patterns, the
gradability of adjectives and adverbs, and complements that typically follow certain verbs
(Landau 2001:114). On the other hand, Landau argues that grammatical information is equally
important in the bilingual dictionaries as well (Landau 2001:114), especially in cases where the
target language equivalent is of different grammatical type (count noun instead of mass noun for
example). As Landau points out, (Landau 2001:1106) in bilingual dictionaries, the grammatical
categories of the source language vocabulary and its corresponding translations should be
consistent.

The important role of grammatical information in the dictionaries does not apply only to entry-
words, but also to phraseology. The grammatical behavior of phraseology is essential
information both for native and non-native speakers of a language. The dictionary users should
receive as much as information possible about the grammatical and syntactic behavior of
phraseology. In the case of bilingual dictionaries, the grammatical and syntactic characteristics
of phraseology determine their correct usage, therefore it is very important for the users to
receive the relevant information both for the original and the equivalent. In this chapter we will
see how the bilingual English-Greek dictionaries deal with the issue of providing grammatical
information, we will analyze some examples and discuss on the findings.

5.3 Oxford dictionary

As we noted before, Oxford dictionary offers a long introduction about the dictionary usage,
including the grammatical information. According to these notes, Oxford uses part-of-speech
labels for the headwords, compounds, and derivative (n for noun, v for verb, etc.) all of which
are included in a label list. For the nouns, they also indicate [C] for countable and [U] for
uncountable, n pl, when the word is used in plural, “the~”, when a noun is usually in singular
and preceded by the article “the”. As for the verbs, they are classified as transitive: vt, intransitive:
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vi, ot both: vti, while the reflected verbs are marked as: ~ oneself. Oxford also includes
information  about inflections, right after the headword (tenses, plural,
comparatives/supetlatives, etc.), and they also mark the irregular types: irreg. Regarding the
syntax, if a word is followed by a preposition, this is indicated in bold type right after the part-
of-speech label or a sense number. Finally, to show the structure which follows particular words,
Oxford uses the indications: sb (somebody), sth (something), which sometimes are in brackets:
~sb (of sth) in cases where they can be omitted.

All these concern mainly the single words. But what about phraseology? We can observe from
examining various expressions that Oxford includes some grammatical information such as:

Part-of-speech indication:

v egg head n (Maix.) Stovoodpuevog, ®ohopodg

v' name day n ovopaotin copt)
In these examples the lexicographer provides the part-of-the speech information, but not further
details, such as countable/uncountable, plural etc.

V' head-on adj petoninodg, adv xotd pétwno.
Here the expression can be used both as adjective and as adverb. The lexicographer makes the
distinction indicating the part-of-the-speech and providing two different translations.

However, we can observe that the practice of part-of-the speech indication is not consistent
throughout the dictionary. In many cases, there is no such sign. For example:

v' aclose call: 11. IDM a close call-thing toaoiyo Suetoynpa/xatactoyy

v so-and-so (6Tov amowebyoupe Vo OVOUAGOLHE Y] Vo yapoxtrploovp exm) (0) téde, (0)
Aeyauevog

V' point of view &non

v" out of the question extog ou{NTMoEWS, ASHVATO

In these cases, the phraseological unit even if it is consisted from more than one word, it
functions as a single entity and belongs to a specific part-of-speech (noun in the examples above).
It is very important that this information should be included in the bilingual dictionary, especially
in cases where the translation does not have the same function (for example the phraseology
state-of-the-art in English is both a noun and an adjective while its Greek translation redevraia Aééy
)¢ 1eyvoloyiag is only a noun).

v hand-me-down n amopopt, petayelpiopévo modype (tov Sideton oe #m.)
In this case, we have the indication of part-of-speech, but only for the noun, not the adjective.
However, as we can see in the corpus, this multi-word expression is also used as a noun modifier:
hand-me-down book:

TED Parallel EN-GR Corpus:

1 did not want to have to have hand-me-down books. Aev 1j0eha va éyw petayeiorougve Bifiia.
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English Web 2013Corpus:

sell plain tunics, can it? Nabh, it's for the hand-me-down

but it's the choosing of books, the oral hand-me-down
of teenagers who inhetited and customized " hand-me-down

to their own vehicles, whether second-hand
or

hand-me-down

. All we have is our tiny little crutch and hand-me-down

gaunt, haggard, dressed in what looked like all hand-me-down

, baseball gloves and birthday parties, hand-me-down

the zipper keeps the jacket warm. There is a hand-me-down

inside of a KVM virtual machine until now. I
gota

and triumphs of sharing. </p><p> I like old
clothes, /

), this poem—an exuberant celebration of

hand-me-down

Hand-me-down

hand-me-down

n't have to look long. My poor son is the

.. hand-me-down
victim of

died after 2 years. Hakim wears old, worn-out hand-me-down

and Mod Podge, you can do just that.
</p><p> 2. Update a
when I was in the first grade, and I got a lot

of her hand-me-down

Svntactic information:

Hand-Me-Down

tunies , 1 guess.

folklore , and supernatural elements
jalopies " were young males, young
females were

family cars, a trend reflected in the
growing

cap.

clothes from a bygone time. She had some
trouble

bicycles , stuffed animals, crayoned
drawings

label inside so you can keep track of to
whom the

USB webcam. I plug the webcam into any
of my

clothes , / Worn outgrown clothes, / Not-
my-own

clothes —is just as relevant and accessible
assanlt . He barely got anything brand new
to

clothes most days, only donning a formal
smock

Dresser . Do you see that dresser top with
the

clothes . </p><p>JM: At the time of that
picture, what do

v (can/can't/could(n't) help doing sth unopd / 8ev prnopd v (amopbyw vor xdvew *&ty).
v’ get at/to the roof of sth pOdvw ot pila evog Odpatog

V' open sb’s eyes avolyw T P&t #XTOLOY

Here in these cases, the dictionary provides information about syntax. This information is very
valuable for encoding purposes, as the user will need it in order to be able to proceed in language

production in Greek.

Prepositions:

As we have seen before, Oxford provides information about the prepositions that accompany
some words. If the preposition is a part of a common phrase, then it is shown in an example:

v' in combination with: as an example: in ~ with ce cuvSvaopd pe.

We can see therefore, that Oxford includes a number of fixed grammatical patterns
(prept+noun-+prep) as examples (i combination with). These expressions can be considered
phraseological units, but they are not marked as such. In any case, they are still included in the
dictionary where the user can find their translation and their grammatical function.
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From what we can observe, Oxford provides grammatical and syntactic information only for the
source language, but not for the target one®. This could be confusing when the translation
equivalent belongs for example in a different grammatical category”’.

If the reader is not a Greek native speaker, then it would not be easy to use the Greek equivalents,
without any grammatical or syntactic information and this gives the impression that the
dictionary is designed to be used for decoding purposes only, having only the speakers of the
target language in mind. However, as we have commented in previous chapters, the dictionary
is supposed to be used both for encoding/decoding. Even though Greek native speakers are
more likely to use it, nevertheless, because of the absence of any other encoding dictionary to be
used for language production, it is very important that the bilingual dictionary should serve both
purposes as much as possible.

Illustrative examples:

Oxford also provides information about grammar in an indirect way. The information is
incorporated in the examples of usage:

v it’s a pity
(ne aop. d0p.) notpa: it's a ~/what a ~ (that) you can’t come. Kolpo/ 1 npipo Tov Sev umopelg va
enDetc.

5.4 Collins dictionary
Collins provides a lot of grammatical and syntactic information both for origin lemmas and

target equivalents. There are no introductory notes about grammar, but the abbreviation list
includes all labels referred to grammar and syntax:

CC: accusative NT: neutral

ADV: adverb NUM: numeral
AUX VB: auxiliary verb o0.s.: oneself
COMPRAR: comparative PL: plural

CONJ: conjunction pp/PP: past participle
CPD: compound PREP: preposition
DIMIN: diminutive PRON: pronoun
EXCL: exclamation Pt/PT: past tense

F: feminine noun sb: somebody

GEN: genitive SG: singular
IMPERS: impersonal sth: something
INDEF ART: indefinite article SUPERL: superlative
INV: invariable VB: verb

irreg: irregular VI: intransitive verb
M: masculine noun VT: transitive verb
N: noun wt: something/»d

20 with the exception of the article indication, which is given in parenthesis (0/7/70). Nevertheless, this information
can indicate the gender (masculine, feminine, neutral), but not necessarily the part-of-speech (in that case, it could
be a noun or adjective)

27 Below we demonstrate some examples
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NOM: nominative nv, G somebody/#dnolov, nanotog
Figure 5-1 List of grammatical and syntactic labels in Collins

Regarding phraseology, after examining various cases, we observe that Collins provides
information about the following:

Part-of-speech indication:
In some cases, they include information about the part-of-speech of multi-word units. This
applies mainly in nouns, adjectives and adverbs:

V' Dbetter off ADJ mou éyet peyahbiepr otovopny| dveon
However, we have observed that in some cases, the part-of-speech indication is missing:

all over/over and over

[f]: all over (everywhere) g 6)o, TOVTOD
=over and over (again) Eavd ko Eovd
Figure 5-2 Example of part-of-speech absence in Collins

This denotes a lack of consistency and could create problems to the users, especially in cases
where the original and translation do not share the same grammatical characteristics (for example
“all over” is an adverb, while one of the Greek equivalents “oe 0X0” is a prepositional phrase).

Syntactic information:
We observe that the dictionary provides some information about the syntactic behavior of
phraseological units, as in the examples below:

v in the wake of wg enaxorovbo (+GEN)

V' to give sb a bad name Suoynue (w)

V" hive off (inf) VT (company) novidw pépog (+GEN)
The dictionary informs that the phrasal verb here is a transitive verb and that the Greek
translation is followed by a noun of genitive inclination.

V' to give sb a lift ndw xv pe 10 avtoxiviTo.
Here the dictionary gives the indication that the verb is followed by an indirect object, both for
the original (sb) and its translation (xv).

It is very important that the information is given both in origin and target language. This will
help both native and non-native speakers and the dictionary can function both for encoding and
decoding purposes. However, we can observe a lack of consistency, as some grammatical
information for Greek equivalents is given in Greek and others in English: (+GEN), (xv).

Illustrative examples:

Of course, this kind of information mentioned above can be also incorporated in the examples
of usage, as below:

V' as if or though cav va, heg xou [ he looked at me as if I was mad pe xoitafe Aeg xou or
ooy VoL LOLY TEEAOG
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Here we can see the syntactic pattern of the expression as #f/ ot as though illustrated in the example
given by the dictionary.

5.5 WordReference dictionary

WordReference includes plenty of information about grammar and syntax for its lemmas and
for the phraseological units. Although it does not include any introductory guidelines, it provides
an abbreviation list, where we can find the labels about grammar and syntax that are used
throughout the dictionary. Here is what is included:

English Greek
English Term Greek Term

Abbreviation | Abbreviation
accusative ot OULTLOLTLUN
pronoun pron avTOV. VTVl
infinitive inf ATAQ. OF ATOWUQ. ATULEEPLPATO
impersonal amEOa. AMEOCWTO
article art ap. apbpo
reflexive/pronominal vetb T, avtomolég
genitive Yev. yeviur
gerund ger Yeo. YepoLYSLo
singular ev. evinog
active evep. evepyNnTod
present EVEOT. EVEOTOTAG
(future) continuous pueh.ek. eBanolovbntinog
adjective adj emi6. enifeto
adverb adv emip. enipETpa
interjection intetj ETLY. OF ETLPWV. ETLPWVY U
exclamation excl ETLQ.EY. EUQAUTINO ETLPOVY IO
interrogative EQWT. Of EQWTN. EQWTNUATIHOC
vocative nant. AN TN
somebody, someone sb nn (oe) namotov
something sth nt 7ot
augmentative pey. or peyed. peyeOuvtind
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future tense UeAL. Of HEAN. ueALOVTOG
figurative UTQ. UETOPOQ
participle T HeTOY
past participle pPp pry.mad. Oy petoy (mxpanetuévou)
nominative OV. Of OVOPXOT. OVORAOTIUN
indicative 0Q. Of 0QLOT. oploTny
noun masculine 0V0.0Q. ®XQEGEVIMO OLGIAGTINO
0VO.0Q.TIA. plural
0LGC.0Q0.EV. singular
noun feminine ovo.OnA. OnAuxd ovotaoTno
ovo.Onh.ev. singular
ovo.OnA.TA. plural
noun neutral 0V6.0VL5. 0LGOLAGTING OLBETEQO
0V0.0V3.TA. plural
noun plural npl 0VLO.TIA. ovotaaTind TANOLYTIHDG
passive nod. or mabnr. noONTnd
present perfect QXK. TIQUNELAEVOS
imperfect tense TEAT. TUEATATIUOG
preposition npob. npobeon
imperative imp TEOGCT. Of TPOGTANT. | TEOGTANTIUT
intransitive verb vi 0.0 apetaBoto PN
auxiliary verb v aux o.Bon0. Bonbnuwod pnpa
transitive verb vtr Q.JET. METABoTING PN
simple (future) oT. oTypleiog
conjunction conj obVd. obvdeopog
contraction contr ouyno. OLVYEYEVO
future perfect GUVTEA. GLVTENEOUEVOQ
subjunctive LT Of LTIOT. LTOTANTLAT
past perfect LTLEQ. Of LTIEQOLVT. une@ouvrékmog
diminutive LTIOX. Of LTLOXOQ. LTIOXOELOTINO

Table 5-1 List of grammatical and syntactic labels in WordReference

As we can see this is a rather extensive list. Most of the English labels are not given in
abbreviation (e.g. future perfect), while all the Greek ones are given in abbreviation. In some
cases — in the Greek labels- they give two types of abbreviation (e.g. vmox. or vmoxop.). We can
also see that not all the labels are given in both languages. More specifically this is the case of
noun (masculine/feminine and neutral), where the singular/plural label is only given for the
Greek equivalents, which depicts the differences between Greek and English grammar on this
matter.
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As regards to phraseology, given the fact that there are no introductory notes about the
dictionary, we examined a number of expressions, in order to determine the practice on
grammatical and syntactic information. As with the case of the two paper dictionaries, it includes
information about part-of-speech and syntax:

Part-of-speech indication:

V' on the contrary

English Greek
on the contrary adv  (not at all, quite the opposite) OVTIBETLIC £TTID

You think people can't change? On the contrary, they can!

Figure 5-3 WordReference: lemma “on the contrary”

v’ even though

Ayyhikd EAMnvika
even (although, despite the fact that) TIapoAo, av Kai guvo

though cony
| decided to walk to the library even though it was raining.

MNapoho TTou £BpeXE, ATTOPACION Va TIGW 0T BIRAICBAKN YE Ta
modia.
Figure 5-4 WordReference: lemma “even though”

In the examples above, the dictionary provides the information for the part-of-speech (adjective,
adverb). What is interesting is that it includes information both for English expressions and their
Greek equivalents. The information of English lemmas is given in English and in Greek
respectively for the Greek translations.

v’ state of the art

English Greek

state of the art, (cufting edge, advanced) TEhEUTAIO AEEN TNC TEYVOADYIOC
state-of-the-art (LeTa@opIKG) ouT OnA

adj

Our new TV uses state-of-the-art technology to provide the best
picture and sound

state of the art, (advanced technologically) TEAEUTAIN AEEN TNC TEXVOAOYITC
state-of-the-art (LETapOopIKd) ouT BnA
adj

Figure 5-5 WordReference: lemma “state of the art”

In the expression state of the art, the dictionary provides the part-of-speech indication both for
the English expression and the Greek equivalent. Even though the dictionary provides only the
adjective, and not the noun function, in both cases, the Greek translation is a noun (reAevraca
A&y e teyvoloylag, literary last word of technology). So, it is very important that the dictionary
provides this information for the users, in order to avoid confusion both for English and Greek
speakers.
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v' all about

English Greek
all about adv UK (in the surrounding area, all around) yipw, TpIyUpw o

all about adj (on the topic of) OE OyEOT UE, OXETIKA PE £
| want to hear all about your trip
Figure 5-6 WordReference: lemma “all about”

The second sense of the expression a// about functions as an adjective, whereas the target
equivalent is an adverb. In such cases, a lexicographical note, as well as an example of usage can
be useful for the reader to notice the part-of-speech difference.

v' not at all

English Greek
not at all adv  (in no way, to no extent) KaBoAou, eTT'oudevi koo

My boss was not at all pleased with my work, so he fired me

Figure 5-7 WordReference: lemma “not at all”

In the expression not at all - we can see that the lexicographer indicates the part-of-speech of the
source language expression (which is adverb), but for the Greek equivalent it includes the label
éxpo (from énppaor, which means expression). This shows a lack of consistency and is likely to
create confusion to the non-native Greek speakers.

Syntactic Information:
Here are some examples of syntactic information given in the WordReference for phraseological
units:

v get stuck

English Greek

get stuck v+ (unable to move) (UeTa@OopIKG) KOANAW O ay

adf
The car got stuck in the mud and a local farmer had to pull it free with
his tractor.

get stuck v + figurative (unable to proceed) (UeTa@OopIKd) KOAGW P ay

adf

Figure 5-8 WordReference: lemma “get stuck”
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4 act on

English Greek
act on [sth] vir phrasal (respond) EVEPYW O U
insep
Olga acted on the email she received
act on [sth] vir phrasal (have effect) embpw, eTnpediw o U
insep

The engraving was the result of the acid acting on the
metal

Figure 5-9 WordReference: lemma “act on”

Ilustrative examples:

As in the two other dictionaries, WordReference also incorporates the grammatical information
in the illustrative examples, like the expression have no idea +how/why etc.:

v" have no idea

English Greek
have no {not know) Bev Exw 15Ea gp
idea v expr

| have no idea how I'm going to get home now my car's
broken down. | have no idea how she found out

Figure 5-10 WordReference: lemma “have no idea”

5.6 Problems

In order to determine about the efficiency of the information provided by the dictionaries about
grammatical and syntactic characteristics of phraseological units, we followed the following
steps: First we examined a sample of phraseology in the three dictionaries, and then we compared
this phraseology with the corpus findings. The idea is that the corpus depicts the actual use of
the language, therefore, the grammatical and syntactic patterns appear in the corpus are good
candidates to be incorporated in the dictionaries. Below we list a number of examples, where
the dictionaries information was different than the corpus findings.

v end up

Oxford:

AGyo Tou pe pia agteia oTopia. end up TEASWVW,
katafyw: If you go on like that youll ~ up in prison.
Av ouveyioelc £T01 Ba KaTaAAEELS oTn QUAKT. P> end-

Figure 5-11 Oxford: lemma “end up”
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Collins:

»end up vi: to end up in (place) xKatoAfy® CE
O Many of their friends have ended up in prison
for terrorist activities IToA)ofl ané Touvg @iloug
ToUg £)X0LV KUTOANEEL OTN QUAOKT Yo
tpopokpatikés evépyereg He ended up in tears
Katéinge va xhaist

Figure 5-12 Collins: lemma “end up”

WordReference:
English Greek
end up vi phrasal  informal (arrive in, at) KATOARYW 2 oy

(apvnTKd) KaTaVTAaW 2 AL
| hoped by taking the metro | would end up in central Paris
Figure 5-13 WordReference: lemma “end up”

We observe than the three dictionaries they mention only one syntactic behavior of the
phraseology: ntransitive verb (VI) which is followed by the preposition in: end up in. However, as
we can see in our corpus, end #p can have other syntactic behaviors as well:

TED Parallel EN-GR Corpus:

so I ended up arming myself with a plastic fork

Well, he didn't end up with high-end art and luxury houses
without help.

Whether you know it or not large numbers of students ..... begin
in pre-med or pre-engineering and engineering and they end
up changing their majors.

and those who wonld end up working for the knowledge
workers

That did end up with vulnerable people in Afghanistan
being exposed.

They use these to design with and they design for them which is
why we end up sitting in restanrants that look like this

But if we're going to see what went wrong we're going to end
up with the same five revolutions.

What's ended up happening over the past few decades is
the kind of coverage that you had as a bead of state or

So the space shuttle ended up costing a billion dollars per
Jight

This ended up giving him control in Telecom Italia with
a leverage of 26.

w Eror watéAnEa omhiouévn e éva rhaotind mwpovw

Aev eyraoe va gyet vihnhij vy xar molvtedsj orina,
ywols Porjlea.

Elre 10 Epere eire oy évag peydlo¢ aplfuoc nalndv ...
Eeonwovy pe atpna) 1) unyavie xar tedoed addalovy
nopéela.

xat og avrod¢ wov Be SovAedouvy yra tovg Tponyolusvovg

Avtd mpdyuan watéAnfe pe ww Exleon evdlwtwy
avlpcimewy oto Apyaviordp.

Ta  yonoworowdy xar  gyedialovy ya  avrd  y'avtd
HATAATYOVUE OF s0T1aTI0IA TTOV OELYVOVY XATWS ETOL

Av duwg dodue 1 épwe Aabos Oa seetadnéovue ue tg idec
TEVTE Emavactdoelc.

Avtd wov naréinge vo ovpBaivee g tehsvraiss dexactiee
elvar avtod tov eldovs 1 xa\vihy rov vrdpyer ws agynyos
xopdTovg

‘Eror 10 daotyund Aewpopeio xaréAnée va xooriler 00
ex. evp@ yia #dle o).

210 1édog natéAnle va edéyyet tw Tékenou Irdla. pe
roMarhaoiactsj 26
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In fact, as we can see in the monolingual corpus below, the syntactic pattern end #p + gerund is

particularly common:

English Web 2013Corpus:

in turn can cause gutters to overflow and water ends up
it runs down the side of the building which can end up

exception. Except off the back of one meeting
I

. So, what is the nightmare in question? You
may

end up

you attract, the more sales and sign ups you will end up

sums... I think if I bought a van like this I might end up

between marked checkpoints on a map and  end up
start on the map. Wow, another long long trek. ended up
We
idealistic choice to "save the trees" could end up
I thought: ay-up, this is quite fun this. So I ended up
fats from whatever was cooked in the pits

end up

could
, he's dripping wet and she turns round and she ends up
ending
up

, detergents and disinfectants which were

. </p><p> Notrmally, a shuttle ticket would
have

proper for this sort of thing, the comment

form ends up

n't seem to be normal. Existing comments also end up

blog carnivals, the more blog traffic you will ~end up

hopes of becoming professional athletes, but

v spend time
Collins
>to spend time/money on sth £odeve y.p6vol
yprinata ce xt O He spends a lot of time on his
homework Eodstel TOAG ypévo ot GovAELd OT0

onitt
Figure 5-14 Collins: lemma “spend time”

ended up

ended up

ended up

dripping down the fascia boards or worse it runs

causing damp problems or subsidence problems.

falling into an opportunity to give the Lead

seeing your website located on the very bottom

attracting over time in order to create a wildly
having to get rid of the Volvo and make the van my

at the evening's campsite within a specified
jogging much of it — absolute pain on my feet! We

making your life difficult. Down with the trees

staying on it and 1 never went to art college. </p><p>
But

on the river cobbles used to retain heat in them.
telling him how she just puts out the rubbish and

in the system... Naturally, people turned to
in the street Litter-Vapourizer (Keep Earth

in the RSS — maybe that's wrong? Doesn't seem to

in the RSS version of entties, but do not have

with. </p><p> Leatning how to avoid these three
common

taking a circuitous route that has led them

In Collins dictionary they provide the syntactic pattern spend time/ money on sth. But as we see in
the corpus, the expression is frequently followed by -ing form, or thaw preposition with.
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TED Parallel EN-GR Corpus:

And people can spend an awful lot of time discussing education

1 wwas spending all my time practicing.

One of the reasons that 1 took my year off was to spend
more time with my family

And it frees up the nurses and the nurse's aides from doing
that mundane work of just mechanically pushing stuff around
to spend more time with patients

And so 1 really think that we're going to be spending more
time with robots Iike Baxter and working with
robots like Baxter in our daily lives.

Now becanse I'm a game designer you might be thinking to
yourself I know what she wants us to do with those minutes
she wants us to spend them playing games.

Now this is a totally reasonable assumption given that I have
made quite a habit of enconraging people to spend more
time playing games.

So ifyou spend these seven and a halfminutes today
doing something that makes you happy

O avlpwmor umopoiy vee pAody aréleiwtes deg yua w
EXTALOEVTN YIS TOTE va pdijoovy ya T pdlor.

Eddeva dho 1o ypdvo pov xdvovrag skdoxnnon.

‘Eva Adyo¢c mov mijpa dosta yra éva ypovo fjrav ya va
Eobédw meptoodTeQO YOOVO Yra Ty orxoyéverd pov

Avtd analAdoet Tg voooroueg xar g fonbods tovs ard
Papetyy dovdsid tov amkd va ompdyvovy unyavied ta
Todypara otovg Oladpouovs OTE VA APLEQWVOVY IO
TOAD yo0vo ue tovg aclevetc.

Tworevw Aowmov dn Oa mepvdue neptoodtepo yoovo ue
pouror oav 10 Mnrdtep dovlsbovras pe poundtr oav to
Mrd&rep ovy walnuepworytd pac.

Tdpa ereidj sipar oyedidorpa waywiowdy  umope! va
orépreote Epw w Oéher va ndvovue ye avtd Tt Asmrd
Oeder va ta EoSeéovue nailovrac magwidw.

Avtij etvar a arolvtwc Aoyt vrobeon pe dsdouévo ot
ovvnlilew va evbagpivew tovs avlporove va Eodevovy
TEQLOOOTEQO Y OvVO mat{ovrag raywidia.

‘Eévrvo oword; Av lorov Eobépete avtd ta emtdutor
Aemrat  ofjuspoax  rxdvovrag  xdu
EVTVYITUEVOVS

7oV oag  xdvel

In fact, as we can see in the monolingual corpus below, the syntactic pattern end up + gerund is

particularly common:

English Web 2013Corpus:

their blogs popular, and spend most of their spend time

10 hours a day, yet exhausted, and unwilling to spend time

, significant costs can be saved because you  spend time

, Peers and Members of Patliament have been Sp ending
time
</p><p> Si 1
f;z;nhzsilege. /p><p> Since high school, spent time
bluegrass, reggae and hip-hop, yet she also spent time
technique that works for me personally is SPendlng
time

night. After each time I wore them I religiously spent time

want to satisfy your need for feline contact by P ending
time

of San Clemente Animals in California. "They spend time

are 'matched' with a child placed at Harmeny

spend time
and P

long ago, and as the boys become friends and spend time

doing this. The longer that you blog, the more
doing your own things because you feel bad about

exploring the usability of all potential

as apprentices in businesses across Wales to

pursuing interests in San Diego, Florida, and
following around the likes of the Grateful Dead
in nature- I find it very calming and hugely
removing the gammy glue and catefully placing
socializing shelter cats. "Our volunteers are
each day playing with the cats, getting to know
building positive relationships,

together, each of them begins to heal. </p><p>
The week
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Santa Fe newlywed Glory Vigil spends time with her adopted college-age daughter,
, The Writing Life is an opportunity to spend time  with the greats, to meet up-and-coming authors
explore the world from many perspectives and spend time  with many of the most fascinating characters of

of Origin , and Child and Youth Care. She

spend time  with her six-year-old daughter Mia, travel,
loves to

meet seem really happy to meet the visitors and spend time  talking about their beautiful country in their
social enterprise, our volunteers can spend time  with you and work out, with guidance from the
of Applied Communications program and has spent time  working in the charitable sector, as well as
spending

as a male-bonding activity. As a father, :
time

with your son is an important part of his

v' Dbetter off

Oxford:

>to spend time/money on sth £odeve xpév_oi
ypfinato ce kt O He spends a lot of time on his
homework Eodsbel TOAG ypévo oTn GovAELl OT0

omiTL
Figure 5-15 Oxford: lemma “better off”

Collins:

better off abJ (a) (wealthier) mov &xet peyalvtepn
otkovopikt Gveon O You could pay it back
afterwards when you are better off Mnopsite va
10 mAnpdoete apydtepo 6tav Ba £xste
peyoAiTepn owkovopulky dvecn (b) (more
comfortable etc) kalitepo O She will be better off
in hospital Gu eivol xoAitepo oT0 vocoxopsio
=you’re better off without him efcat
kalbtepa yopic ovtdv

Figure 5-16 Collins: lemma “better off”

WordReference:
Ayyhikd EMnvika
better off  (richer) O€ KOAUTEPN OIKOVOMIKD
adj KATaoTaon mEQIpO

I'm much better off now | have this new job

Eipon o€ oAU KaAGTEPN OIKOVOUIKI] KATAOTOOT TWPa TTou £Xw
auTiv TNV Kavoipia douAsid

better off (more fortunate) KaAUTEPQ £TTIO

adj
Don't worry, you're better off without him. You'd be better off
just ignoring her.
Mnv avnouyxeic, eioal KOAGTEPA Xwpic autdv. Oa eiom KaAlTEPO
av ammAwg TNV ayvoroelg.

Figure 5-17 WordReference: lemma “better off”

In the dictionaries, we don’t find the syntactic structure betzer off with, but only an example: better
off without. On the contrary, if we examine the bilingual and particularly in monolingual corpora,
we notice that the structure better off with is rather common, and therefore, it should have been
included in the bilingual dictionaries.
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TED Parallel EN-GR Corpus:

Eleanor, yon'd be better off with cancer

English Web 2013Corpus:

blog should be just fine, and more better off with
importantly,
, then skip the insurance. Your family better off with

might be

features are visible, you will be better off with

. Our nation's employers and employees

would be better off with

to fire in a downturn. They would have

been much better off with

nor Mexico. It is evident that Coahuila is .
no better off with

for larger operations that would be better off with

the monthly minimum payments, you
should be

10,000 visits a day, but in all honesty I'm
much

401(k) investment from 10% to 8%. You
would be

better off with
better off with

better off with
. So sorry, go complain to someone else
WIRED is

; there will never be another Jerry!). They .
were better off with

> better off with

.2 good thing. "The big lesson is that better off with
we're
system. Though I do sometimes think we

might be better off with

osteoporosis and colon cancer, a woman .
; tillp i better off with
ss

to justify all that dead time. We'd really be better off with

and agree with you (again) — for me, I

better off with
appear to be

most people lose money in the market and

would be better off with

have make it hard for me rather then .
. better off with
easier I was

modest ambitions

typically

competitive are .
p better off with

'Eleavog, Oa "tay xaldrepa ay elyeg xapxivo

an improved domain name. </p><p> For some
reason that

increasing your own coverage or reviewing your
a map and a working GPS, (with its grid reference

an LGBT workforce that no longer fears
a lower, but more uniform, level of protection,

Rueben Moreira. Corruption is still very much
their own internal payroll departments.

a credit card with a low interest rate even if it
the coupla hundred people who actually read my

the money in your pocket. Your Roth IRA is going

a clean break from you. </p><p> Cindy, so glad
you took

Warren & Jimmy Herring. And I suspect that most
this law than without it," Clinton said. But he
, say, a parliamentary system, there are

HRT in the long run, unless she has a family
a dramatically smaller (market-size

the majority of my investments in the

pensions + social security. The idea of buying

out getting this MOD. </p><p> 1 feels like Bank
of

moderate leg usage. </p><p> The analogy is a
stretch,
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V' in charge of

Oxford:

KatnyopouLual yia KT. be in charge (of sth/sh) eiuau
unevBuvoc (yia KT/km), £Xw TNV emomteia/tn @povtida:
Who is in ~ of this shop? Molog eivau o unelBuvog o
autd to payadi; « The baby was in Mary’s ~. To pwpd
Atav umo TN @povTida Tng Maipnc. give sb in charge
Figure 5-18 Oxford : lemma “in charge of”

Collins:
to be in charge (a) (of person) £y®
@povtida (+GEN) O ...the nurse was in charge of
several babies ...n vocoxépa giye ™ ppovrida
TOAADY HOPAOV
(b) (of machine) yeipilopar
() (of business) sipor emkeaing (+GEN) O Who'’s
in charge here? Tloiog eival emike@aA1ig £3d;

Figure 5-19 Collins: lemma “in charge of”

WordReference:
Kupieg peTappdoeig
English Greek

in charge adj (having control) uTElBUVOG g

I'm trying to find out who's in charge here
AEITIEN KATI ONPOVTIKG; AVagEPETE TUXGY AABIN 1) TTPOTEIVETE BEATILIOEIC.

WordReference English-Greek Dictionary @ 2016:
ZuvBeTol TUTTOL:

English Greek
persen in charge n (leader, manager) uTTE0BUVOG 0UT GPT
AseiTiel kam onuavTike, Ava@EépeTe TuXOv AGBn 1) TIPOTEIVETE BEATILTEIC.

Figure 5-20 WordReference: lemma “in charge of”

As we show below, in the corpus we find the structure: 7z charge of doing something, which is not
included in the dictionaries. for the better coverage of the grammatical behavior of this
expression, we believe that the bilingual dictionaries should include such syntactic patterns.

TED Parallel EN-GR Corpus:

The day of the tsunami he'd actually been in charge of making
sure the tsunami gates were closed.

English Web 2013Corpus:

customers and queries at once. A sales

in charge of
person

</p><p> issi i
. </p p’ If you are missing the creative in chatge of
gene, don't be

and have someone on your staff who is ,
. in charge of
creative be

Ty nuéoa tov toovvau etye oy evBovy va spatnoet 1c
TOAeS TOV TOOVVAUL HAEIOTEG.

receiving incoming chats could spend more time

creating the posts. Determine the focus and

posting. </p><p> Need a soutce of information
and
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," a pretty strong comment coming from

the guy
Archive and this non-profit institution is

in charge of

in charge of

displeasure of some of those who are at
in charge of
present

that other men could do the work, Gunn

in charge of
was put
with the Executive Committee will be

(GLO) 'The
historically

in charge of

office .

US government in charge of

eventually became the managing director of |
H& W in charge of
;n\:lrsl software that people play, but rather in chatge of

fact that they came up with "the lesson"

in charge of
and were g

and hardware and so with "Walk with me! ,
" T was in charge of

in 1961, CNES has been the public agency in charge of
v do-it-yourself

Collins:

do-it-yourself ['duztjor'self] N pactopéuoto NTPL
O You can get them from good do-it-yourself shops
Mropeite va 1o mdpete and kaAd poyalid o
pactopéuata

Figure 5-21 Collins lemma: “do-it-yourself”

running the economy—especially since the
keeping outdated internet sites into the

controlling the work on "atomic power". The

making good airplanes out of more than 100
organizing the annual scientific program. The

disposing of public land. Usually, several

designing, and was familiar with every detail
testing programs necessary in the process of
carrying it out. The Pic Collage above shows

overseeing creation of both the Activity Meter

proposing and implementing French space

As we can see in the corpora examples below, the expression can be used as a noun or as an
adjective. However, Collins dictionary only mentions the noun type of the expression and not

the modifier function.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Many of these do-it-yourself practices were lost in the
second half of the 20th century.

We wonld like it to become a large collectively generated
database of do-it-yourself information on smart materials.

he now serves in his pioneering do-it-yourself computer
science progranm.

. , o T ’ ’ "o,
ToMé¢ and vig mpartés "' @ rdéro povog oov" yalnxav
oto 0ebtepo oo tov 2000 atwva.

D, A . oer 11t ) " Lo R
Oa Oihaue va yiver uia ueydly ovrhoyud rapayusvy Pdon
OE00UEVWY PLa TATOOPODIES HAYTO-JAOVOG-00D TYETIHA JUE

Ta évmva vAixa.

xat g mpoopépet ato mpwTonoplaxd tov <<xav' ro udvog
o0V>> TTPOYPaNIA TATIOOPOPIXIC.
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English Web 2013Corpus:

. If you find some corners to cut, and employ do-it

-yourself
some

photos, gardening and cooking advice, do-it-yourself

coding  skills  necessary.  </p><p> do-it-yourself
Squarespace, a

available, many people decide to go the do-it-yourself

344 Questions , "the creative person's do-it-yourself

points out in part-1 of the series, "There's  do-it-yourself

investing and then there's really do-it-yourself

Procured Moves (PPM) formerly called
DITY or

is fun, but it might also represent an
important

Do-It-Yourself

do-it-yourself

of sloppiness. </p><p> Second, the very do-it

notion of -yourself

on the open market, not just newbuilds. This

" do-it-yourself

for home technology integrators, as well as  do-it-yourself

. There are some hints that Google may take

. do-it-yourself

created an immensely successful product for do-it-yourself

f:lescrlpmons </p><p> - Combine text and do-it-yourself

images for

method. </p><p> An excellent tool to help .
. : do-it

you with this

for you. </p><p> PowToon is the brand

new

-yourself
Do-It-Yourself

your credit rating. Here are eight tips for do-it-yourself

v' freak out

Collins:

»freak out (inf) vi (become upset) nobaive TAdKa
a Well, I'm freaked out by what we're seeing
Aowndv, nabaiveo midke pavtd mov BALnw

Figure 5-22 Collins: lemma “freak out”

tactics, you can create a workplace that's
not

projects and the practical reader advice
you

website builder , blogging platform and

route. After all, going the create your own
guide to insight, survival, and artistic
investing and then there's really

investing" .If you're wondering why you
should

move. The Program can also link the
service

philosophy, a technological

fire art for public consumption can
challenge

shared ownership" was scrapped 15 years
ago.

tips for technology integrations. Be sure
to

approach, providing the technology and

email marketing. By any measure, the
company is

guides </p><p> - Use abbreviated
infographics on

project would be a copy of a useful book
authored

animated  presentation  tool  that
supercharges

debt teduction... 1. Cutb [...] </p><p>
Impulse buying

The dictionary includes only the intransitive mode, not the transitive, which appears in the

corpus.
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TED Parallel EN-GR Corpus:

Now if those 12000 chairs freaked me out with the sheer
number I want you just for a second to think of a million

peaple.

English Web 2013Corpus:

(Friend of a Friend) but that usually seems to  freak
Freaks

feet. I must admit that looking at the pictures freaks

it my favorite of the year. The Departed...

experience, mccain got style but don't let him  freak

exercises you can do at your seat. </p><p>

And not to freal

yet. It's definitely not just "new technology ~ freaks
and the palm-sized, hairy hunting spiders that freak
when a subject is expecting your call, this can freak
in my body for the last 20 years. Which just  freaks

snakes coming out of some guys jacket in order
to

freak

Edv exeivec o 12.000 xapérdec pe elyav poxdpst
ekartiac tov aplGuod tovg Oa 1j0sha va oxsypreire yua Aiyo 1o
éva exaropuipto avlpamovs.

people out . </p><p>Thanks for your kind words and
me out a little. Whalberg, DiCaprio, and Damon
me out . I can't even imagine the phone call from

you out when he tries to smile cause that smile be
you out or anything, but when your body is

people out , man," nor is it "[fill in the blank]

us out when [...] </p><p> Privacy information for
them right out , so if I think I'm going to use this
me right out . (Both the growing and the "last 20

me out . I hate snakes, and I hate the commercial </p>

himself in half" then walks around town totally freaking people out . I think a few of these people

for "hand on your willy". I don't want to freak

it was so good. And at the age of ten, fish really freaked

though it probably makes lots of people jump freaks
and

V' take for granted

Oxford:

OTl... » take sth for ~ed Bswpw KT W Sedopévo.
Figure 5-23 Oxford: lemma “take for granted”

Collins:
=>to take sb for granted £yo xv ciyoupo

Figure 5-24 Collins: lenmma “take for granted”

WordReference:
AyyMkd EAAnviIkd
take (not value fully) Bewpw kTT/KT Dedopévo,
[sbisth] for TIaipvw KI/KT yia
granted v Bedopévo TEPipP
expr

Children often take their parents for granted
Ta Taidid cuxva Bewpolv Toug YOVEIG Toug DEDOPEVOUG

Figure 5-25 WordReference: lemma “take for granted”

him out so just go for a firm friendly 'no'. I'd

me out . </p><p> I eventually outgtew my fear of
eating

people out, I'm freaked by the maggots and thats
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We see that Oxford and WordReference only present the construction: zake something for granted
and Collins has only: zake somebody for granted. However, in the corpus we see that the most

common use is the one followed by a “that” clause.

TED Parallel EN-GR Corpus:

They take it for granted that come what may people
have to follow them while politics more and more fails to offer
answers for their public concerns or the exigencies of the
common people.

If you're a Wall Street trader you now take it for granted
that you sell your financial assets in a system of markets

Like everyone else those policymakers are taking it for
granted that modern markets are the preserve of
organizations powerful enough to create them for themselyes.

To Gewpoby deboucvo avetaprijtewe yeyovitwy WG 0
xdauo¢ Oa tovg arolovls! eve mapdlAnha n wolwi) sivar
avixavy va 00oe! araviyosis oTg aviovyies Tov xowo 1j oTig
avdyxes v aridy avfodrwp.

Av eloar yonuariorric, o Oswoels Sedoudvo ot movidc
< 2

Ta  YOnuaToOmOTWTIG  TEQIOVOIaKA  TTOLYEQ 00U O Eva

aVOTUA TWY aAYogwY

Onwe dhot o0 Mot avtol ot popels ydpalne moltinc To

Oewpoty Ssboudvo ot ot ddyypovee ayopéc etvar o
(1 1~

HATAPVYIO 0QYaVIGURY TOD EvaL apreTd (ayvol yia va Tig

OnuovgYIooLY Y1a ToVG EAUTOVS TOVG

English Web 2013Corpus:

make sure of OUR WILL and WISHES...
It must be

for me was this bit: </p><p> Second, the
third way

" taken for granted that

took for granted that

died, and the mystery of his murder began,
we

Leave </p><p> It comes as a shock to
many Americans, who

took for granted that
take for granted that

] carefully, I find there are a lot of things I took for granted that

a certain level of expertise, it becomes easy

o take for granted that

popular fiction, our popular movies. What

do we take for granted that

their reason) to enlist. But the attitude that takes for granted that

the hierarchy. This stream of literature takes for granted that

we must work hard to obtain (and maintain

) and take for granted that

as "logical consequences. " But virtually all take for granted that

+Read More </p><p> 1. Remind people

of the problem Don't take for granted that

guidance. The reason? Natural learning takes for granted that

combination of art and science that is SEO;

it s taken for granted that

we cannot be expected to accept without
protest

one could maintain the state's role in

the patrician in tails with the perfect family

they can stay home from work when they
are sick,

aren't there) </p><p> OK, so a few
specific scenetios. </p>

not everyone in marketing and business is

they will find odd, and perhaps even

the military is an integral part of Israeli

jobs  have well defined identities
independent

which is given freely. With a bit of finesse
you

the teacher must be in control of the
classroom,

your audience already understands the
problem

.. Read More </p><p> The 12
Brain/Mind Learning

search engine performance is highly
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evety day was a spending day. </p><p>1
could easily

bgok or shoes that I wanted, I'd grab them. took for granted that
I just
you would not set off to Kentucky

for you to be here together on Sunday. I  took for granted that pointedly at

nephew of the author," and it may therefore . . .
p i ¥ taken for granted that Mr. Volney's portrait, as here given, is

be
of the web. Unlike so many other books take for granted that the reader is already up to par on the
that backstory,

. and in this direction would say that we trade policy will be included in this

take for granted that

should extension
old me in an off-the-cuff manner, e . .
A€EitA€T M taken for granted that the middling classes will accept a bit of

v" in order to/that

Oxford:
order n Tayubpopikn emrtayr. 8 [U] okomoc: in order
to/that pe to oxkomd va, ya va: He stood up in ~ to
see/ ~ that he might see clearly. ZnkwBnke 6pBlog yla
va Set kaBapd. 9 [C] (kowwvikn) Taén: the ~ of knights
Figure 5-26 Oxford: lemma “in order to) }bat”

Collins:

>in order to do/that yio va xéve O He had to
hurry in order to reach the next place on his
schedule... "‘Enpene va Bractel yia va otdoel 610
EMOUEVO PEPog otV dpa tov... Rose trod with
care, in order not to spread the dirt... H P6ou(
TATNCE TPOGEKTIKA, Y10 va um oKopricel tnv
okoévn... They are learning English in order that
they can study a particular subject MaBaivouy
QYYMKGE Y10 VO UTOPEGOLY Va LEAETHOOUV £Val
cvykekpiuévo Bépa

Figure 5-27 Collins: lemma “in order to/ that”

118



WordReference:

TuvBeTol TUTTOI:

English Greek
in order to prep  (for the purpose of) WOTE, yIa VI EKPo

You don't need a degree in order to work as an escort. In order to

travel abroad you must have a valid passport

yia va mepipp

I'want to go to the shop in order to buy some milk
©&Aw va TTaw aTo payadi yia va ayopdow yaha

in orderto prep  (so as to)

put in order vir (arrange correctiy)
putin order vtr  (correct or amend)

expr Befyvw owatds mepipp
Qaivopal opBog TEIPD

BIEUBETW, TAKTOTTONL, CUYUPIEwW,
volkokupelw, Badw Oe Tagn o U

TAEIVOIL, apYEIOBETW, lIopBuvVW o U
seem in order v (appear to be correct)  @gaivopal owoTog, HOIAIW oWoToE,

Zx0A10] XpnoIUOTTOIETAl CUVABWE OF TPITO TTPACWTTO.

@ H Ao g efiowang Quiveral CwaTr av ku eV XproigoTioinoeg

™ péBodo Tou oag Gibaga
setin order vir  (arrange properly)

set your heuse in figurative (arrange
order v expr affairs properly)

(Tpoowmikd Béuara) Badw Tatn ot dwi pou go

(Adyio, yeTa@opikd) TOKTOTTOIW Ta TOU OiKOU PoU @0
You'll need to set your house in order before you embark on

something so ambitious
Figure 5-28 WordReference: lemma “in order to/ that”

Baiw o€ TAEN, TAKTOTIOND O U
Badw TaEN o€, PAw OE TALn TEDIpo

In the dictionaries we don’t find the structure: 7z order for someone to do something, which is very

common in the corpus, as we can see below:

TED Parallel EN-GR Corpus:

In order for us to build safely we've engineered these
buildings

I do have a plan but in order for me to tell you what
that plan is I need to tell you a little story which kind of sets
the stage.

Well in order for a clinical trial to generate valid and
widely applicable results they need to be conducted with large

numbers of study participants and preferably on a population
with a bigh incidence of nesw HIV infections.

Now in order for a clinical trial to be considered
ethically acceptable participants must be given the relevant
information in a way in which they can understand and niust
[freely consent to participate in the trial.

TTpoxewugvou va xrigovus aopalij xtipua.... Eyovue
XATATHEVATE! AVTA TA XTI

Eyd) éyw éva ayédio alda mootob aug 1o avarowiow
noénet va oag ouynlo pua pxpl) otoplia ov xatd xdxotoy
10070 T0 MPOETOUALE!

Aowrdv yrae v' amopépet e xdevins épevver £yxwpa ar
EVPEWS epapudoya aroteEAéauara Tpénet va oetdyerar og
HEVAAOVS apiduoDs GVUIETEYOVTWY 2al Xatd TPOTIUNTY OE
éva mAnlvaud ue peydly ovyvdtnra oe véeg podvvoets and

HIV.

Tapa yix va elvar anodexnty pa xdiviny peAeéry ot
OVUUETEYOVTEG TIPEMEL VA EYOVY TIS TYETIHES TAPOYOQIES UE
xaravonTo 10070 xar meEnet va lvovy ehevlspa Ty
ovyrardalson tovg yra w doxuys)
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English Web 2013Corpus:

about cookies being deployed by our

. In order for
website.

or a complicating piece of editing software in order for

spot, and a webcam was installed a few .
in order for
years ago

, not more limited. You need to realize this in order for

) environment variable must be set

in order for
correctly

) should be set according to the local ,
. in order for
timezone

gi):;non </p><p> The Institute believes in order for
a marriage are two different things!
</p><p>

a slightly fragrant smell to the room. It is
now

In order for
in order for

turned down, and the night-clothes laid ~ in order for

assist her mistress to undress and put her

in order for
dress

fireguard replaced, and everything in the in order for
room

roceed to the dining-room or patlour to ,
p . g p in order for
get it

. This is a classic storytelling element: In order for

motion recognizing Quebec as a nation.
</p><p>

that govern the use or disclosure of your
PHI.

and which they have to report against in order for
cleatly,

In order for

In order for

of needs made that belief into science: In order for
some extta tooling/make-ready/attention in order for

, as these things must be self-funding in order for

our website to remember your choice of

you to make a good video to post in your

weblog.

friends and family from away to keep up
with the

your blog to ever go anywhere. Once you
have a

-fand -u to work properly (under Unix the
the -f and -u to operate correctly. See the

Payroll Giving to reach its full potential,

our marriage to be healed, my husband
had to be

the reception of the family; and where
there is

use when required. During winter, where
fires

the morrow; in which case her duties are
very

the night, the housemaid taking care to
leave

breakfast. She should first roll up the rug,

a story to progress, the main character
must

Chong's private member's bill to fly, he
will

us to release information about mental
health

stakeholders and customers to
understand. "' </p><p> He

humans to reach the peaks of artistic
thinking,
everything to look and feel just right. That

them to become part of our self-
sufficiency
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5.7 Conclusions

After examining the dictionaries, we can conclude that they all include a satisfactory amount of
information concerning the grammar and syntax of phraseology. All of them include either
abbreviations or periphrastic expressions for indicating grammar or syntax, while in some cases
the information is given though the examples of usage.

In paper dictionaries the economy of space dictates the use of abbreviations. Normally this
should not be a problem in electronics dictionaries. However, we see that WordReference also
uses a number of abbreviations as well. Sometimes it is not clear for the users the meaning of
some information (e.g. » zntr) therefore, the information can be given in a periphrastic way, or in
the examples of usage- which is indeed the practice of the three dictionaries in many cases. In
every case, the lexicographer should make sure that the matter is treated with consistency
throughout the dictionary, that the all the labels and abbreviations should be included in a
separate list in the dictionary guidelines.

It is a common lexicographical practice to include various information, such grammar or syntax
in the illustrative examples. Illustrative phrases serve to show the usual collocations or contexts
in which each sense is used, thus providing a variety of grammatical information, such as whether
a word takes an indirect object or whether it is usually used in passive voice (Landau 2001: 115).
The main advantage of this practice in the case of phraseology is the fact that the expression is
given in the real context of the actual language usage, especially if this is based on corpus
evidence, as context and variety of usage can determine also the grammatical behavior of words
and expressions. On the other hand, the examples help the user to understand easier in a real
sentence how an expression is used. This information is very important for encoding purposes,
especially for the non-native speakers. On the other hand, we should keep in mind that the
illustrative example might represent only one of the syntactic behaviors of a specific
word/phrase and not every possible syntax of it. Additionally, the examples are context-
dependent and for this reason, the lexicographer should advise an adequate size of corpora and
select among the most salient, frequent syntactic patterns. Finally, another risk of this strategy,
is the fact that this information as it is not given explicitly by the lexicographer, with a specific
note or label, it might be overlooked by the user and finally not been taken into account.

Regarding the content of grammatical information, a common problem of the three dictionaries
is that many times the information is missing. In these cases, the lexicographer could consult the
corpus to extract the basic and commonest syntactic appearances of the expressions. Indeed, as
we have seen on the phraseology examined in many cases the corpus reveals grammatical and
syntactic information which was not included in the three dictionaries. As the context and variety
of usage can determine also the grammatical behavior of words and phrases, the lexicographers
can rely on language corpora to retrieve grammatical information and incorporate it in their
dictionaries. At the same time, the traditional resources, as such as grammar textbooks, other
dictionaries etc. are equally useful and can be used complimentarily by the lexicographers in
order to decide which are the most important grammatical and syntactic characteristics that
should be included in a bilingual dictionary.

On the other hand, we should also consider how useful is to provide detailed and complex

grammatical information. According to Landau (2001:114) the complexity of some of these
systems given in the ESL dictionaries of the 1960s and 1970s baffled many readers and this lead
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to a simplification of grammatical coding in the later years. Indeed, we should always take into
account the linguistic level of the users. Many times the users are not familiar with the meaning
of grammatical and syntactic labels -let alone the abbreviations- and the extensive information
provided by the dictionary -especially in a bilingual one - might seem non useful and even
confusing. Therefore, the information should be limited (the lexicographer can include the most
important and basic grammatical/syntactic patterns and characteristics) and clear (abbreviations
can be avoided when possible, other presentation means such coloring can be used). If needed
a special lexicographical note (such as box, grammar tables in the back pages, etc.) can be used
to provide more detailed information, especially in cases of different grammatical behavior
between the original and target language. Finally, the lexicographer can avoid the detailed and
complex grammatical information by giving them though the examples of usage, as we discussed
in the previous paragraph.

5.8 Chapter Summary

It is important for the dictionary user not only to know a phraseological unit, its meaning and
its translation, but also how to use this expression in a sentence. Grammatical information is
therefore very important for the more qualitative information provided by the dictionary. This
becomes even more important when the grammatical or syntactic behavior of an expression is
different in the two languages. This might create confusion and misuse of the phraseological
unit and therefore it is necessary that the dictionary includes such material.

In this chapter we examined the way the three dictionaries provide the grammatical and syntactic
information for phraseology and we discussed how this can be improved. Even though they
generally include a satisfactory amount of data concerning the grammar and syntax of
phraseology, we noticed a few problematic cases, such as the lack of consistency and the absence
of important information. The extensive use of linguistic corpora can improve the quality of this
information in the dictionaries, in combination with other practices such as including
grammatical information in the illustrative examples and providing a user-friendly presentation
layout (basic, clear and consistent information).
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6 ILLUSTRATIVE EXAMPLES

6.1 Chapter Introduction

One of the most important elements of a dictionary are the illustrative examples. They have a
key role in providing information about the meaning and usage of the lemma both for language
comprehension and language production. In this chapter we aim to examine the presence of
illustrative examples in the bilingual English-Greek dictionaries. We provide some theoretical
introduction to the issue and examine the approach of each dictionary. We attempt to detect the
main problems and to propose practical solutions, by comparing the three dictionaries with our
parallel corpus.

6.2 Theoretical background

According to Hartmann’s Dictionary of Lexicography (1998:53), an example is “a word or phrase in
a reference work to illustrate a particular form or meaning in a wider context, such as a sentence.
Examples can either be based on objective evidence (e.g. from a citation file or corpus) or be
invented by the compiler (editorial example)”.

As Landau argues, the use of examples is a major part of the dictionary definition (Landau
2001:205), and their role is very important, especially in dictionaries for foreign users (Landau
2001:305). He believes that the examples can provide important information about “collocation,
variety of usage (degree of formality, humorous or sedate context) grammatical context (if a verb,
does it take an indirect object?) and, of course, designative meaning” (Landau 2001:208). While
he argues that many times the illustrative examples are the best way to provide this information,
such as in the case of common words, where the examples are essential in order to explain how
they are used in ordinary contexts (Landau 2001:208).

This division between the authentic and fabricated examples has been a main topic of discussion
for the linguists, since 1987 when Cobuild started inserting authentic language texts in its
dictionary (Humblé: 1998).

Sinclair was a strong advocate of only authentic examples (Landau 2001:208). He argued that
the invented examples, however plausible they might be, they cannot be offered as authentic
instances of language use (Sinclair 1991:4) and he believed that the “the selection of suitable
examples... requires only a sufficiently large number of instances to choose from.” (Sinclair
1991:84, in Landau 2001:306). Zgusta (1971:265) also agrees that in larger dictionaries quoted
examples should be preferred over invented ones. While, Fox (1987:138) on the other hand,
stated that: “Learners, and unfortunately some teachers, often feel that they should be provided
with language that is as simple as possible .... (but) if a word typically occurs in a sentence which
is grammatically complex or alongside vocabulary items that are infrequent, it would be
misleading of a dictionary to present that word in a very simple clause or sentence with easy
vocabulary.”

Humblé (1998) suggests that the examples in the dictionary should be adapted to the audience.

Beginning learners need examples of more frequent vocabulary, therefore, made-up examples
are more suitable for them. On the other hand, advanced learners need examples which include
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more infrequent words and expressions, which are better illustrated by the authentic examples.
Humblé (1998) also suggests the use of examples retrieved from corpora, such as encyclopedias,
for the case of words of intermediate frequency.

Landau (2001) discusses the issue, having a skeptical approach over the exclusive use of corpus
examples for every level of learner (Landau 2001:306). For him, “in ESL lexicography there is a
conflict between providing information that is understandable for decoding purposes and giving
accurate information for encoding purposes.” (Landau 2001:307). On the one hand, he agrees
that the use of non-corpus-based, improbable, inventive examples in ESL dictionaries can lead
to inauthentic sentences (such as: “the supervisor made an arbitrary decision to promote an
employee”), which are not representing the real language and can be misleading as a model of
actual usage (Landau 2001:307). So, the availability of the corpora can help the lexicographers to
avoid such improbable formulations and to replace them with more credible examples. Often

the corpus could provide suitable examples, or at least it can propose an appropriate context
(Landau 2001:305).

However, especially for advanced-level students, it is very rare that the corpus provides suitable
examples that can be used without any modification (Landau 2001:3006). Landau comments that
“in dealing with actual quotations, one is constantly frustrated by their inclusion of words that
are needlessly difficult or irrelevant to the usage being illustrated but they are integral to the
quotation” (Landau 2001:208). So, he agrees that for practical reasons the lexicographers often
have to modify a quotation for a particular reader (Landau 2001: 208).

6.3 Oxford dictionary

In its introductory notes, Oxford dictionary dedicates a special paragraph on illustrative
examples:

A great strength of the first edition of this dictionary was the many thousands of illustrative examples
showing English words used in typical contexts. Many of those examples were translated into Greek
words used in typical contexts. Many of those examples were translated into Greek to aid students’
understanding of their meaning and tone. The example sentences did not simply illustrate context they
also showed the syntactic patterns in which a word is used. As such, they served as models to help
students write good, natural English.
The new edition has built on this strength and benefited from corpus information that shows the
typical syntactic patterns and collocational behaviour of a word. Information such as which preposition
is typically used after a word no longer depends on the intuition or dialect of the individual
lexicographer.
In an adjective entry, examples are often used to show a selection of the nouns with which it collocates,
L.e. is regularly used. The core meaning of the adjective is the same in all the instances shown, but its
precise meaning is determined by the noun it describes. The symbol ~ is used in examples to represent
the headword:
fee-bie ['fi:bl/ adj (-r, -st) adUvapog, acBevikog: a ~

old man évacg adlvapog yépog « a ~ cry/argument/

pulse aduvatn kpavyr/acbevéc emyeipnua/adivarog

opuypdc. feeble-'minded adj diavonTika avemapknc.

» feebly adv abUvaua, diotaytikd, acBevika. feeble-

ness n [U] aduvapia.
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A Greek translation follows many of the examples sentences and, as in the example above, the
translation uses the words that most naturally express the meaning in Greek.
If a noun is commonly used with a particular verb, this is also shown in the example sentence. For
instance, the expression “pay attention” is illustrated in the entry attention:

at-ten-tion o= /a'tenfn/ n [CU] 1 mpocoxn: pay ~ to

sb/sth mpooéxw km/kT. 2 Attention! (emiong shun
Labels are given with examples where necessary to give information about register or about any special
subject field in which it is typically found.
No example is given if an English word has the same root as in Greek equivalent, and has the same
meaning.
Fagure 6-1 Introductory notes of Oxford about illustrative exanmples

From the above information, we notice first of all, the large number of illustrative examples they
claim that they include (“thousands of illustrative examples”). Of course, it is a great advantage
for a dictionary to include as many examples as possible, and it is usually something that they
use for advertising. Here they also mention one of the criteria they use for deciding for which
words they will provide examples and for which they will not. More specifically, if an English
word has the same etymological root and meaning and the Greek equivalent, then they do not
provide an example.

Another important point is that they provide the translation of the examples in Greek in order
for the readers to understand the “meaning and the tone” of the original. Of course, this practice
seems very useful both for native and non-native users, as the examples should be used both for
understanding and language production.

However, what really attracts our attention here, is the information about the use of language
corpus. More specifically, they say that they use the corpus evidence in order to retrieve the
“typical syntactic patterns and collocational behaviour”. Of course, they do not claim that they
use authentic quotations as examples, however, it is very important that they consult the corpus
in order to provide the illustrative examples.

Additionally, we notice that in the section of examples they include the collocations of certain
adjectives (for example a feeble old man, a feeble cry/ argument/ pulse) and noun verb combinations
(for example pay attention to sb/sth). This is something that we have previously seen (see chapter
4) where in many cases, the dictionaries did not provide phraseology as such by giving it a specific
characterization, but they included it in the illustrative examples. Finally, we see that in order to
contribute to the economy of the space, they use the symbol ~. However, visually, this might
create a difficulty for the user (mainly to non-native) to read the sentence.

In order to determine the quality of the examples of usage provided in Oxford dictionary, we
examine below a sample retrieved from the dictionary.

6.3.1 Not providing examples
Even though the editors of the dictionary state that it includes a large number of illustrative
examples, we notice for that many phraseological units they do not provide any example. Below

we demonstrate some of the phraseology that is not included and we compare with the other
two dictionaries, as well as with the corpus findings:
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v" in addition to
Collins: does not provide example

WordReference: I addition to the paper itself I include a full bibliography.

TED Parallel EN-GR Corpus:
In addition to these complexities I just learned that

Abnd then in addition to that at the same time hand tools
were replaced by massive electric tools

In addition to multiple choice and the kinds of short answer
questions that you saw in the video we can also grade

In addition they should be able to consider the possibility of
Okay but in addition woice-based tests are non-expert.

Extd¢ an' avtés wg emmhoxés rodopara éuaba o

Kat ot ovy totg dAAotg ty (owa otryuij ta pyaleia yeipds
avtaraordinxay and palixd nhextound spyalsia

Entog ano sxsives g moldazhijc exdoyijc xat ta oy twy
aVvTOUWY EPWTIoWY TTov Eldate ato Pivreo umopodue va
Pabuoloyodue

Emizwléoy Oa npénet va sivar os Oéoy va

Emizwléoy duwe ta tsot pawvijc dsv yoewdlovrar eéeidixevon

In this case, the Collins dictionary does not provide an example either, while WordReference
provides one. On the other hand, our parallel corpus includes the expression many times, and
can be used as a resource for the lexicographer to retrieve an example.

v' not at all
Collins: does not provide example

WordRefterence: My boss was not at all pleased with my work, so be fired me.

TED Parallel EN-GR Corpus:

1 wwent from having art once a week to hwice a month to once a
month to not at all.

Not at all a dig at The New York Times this by the way.

When I was a kid I traded in homework assignments for
[friendship then gave each friend a late slip for never showing up
on time and in most cases not at all.

To pdlnua walliteyvindv and wa popd mw efdopdda Eywe
Vo popéc To pva petd pa popd To uiva Kot UETE
rxaBodov.

Aev melotnray wa@odov or dnpoooypdpor tov The New
York Times nageumatovicwe.

Ortay fjuovy watdi avraldala spyaoiec ya pidia oty ovvéyeta
modobsta ge ndbe pilo éva onueiwua yatl dev upavilotay
TOTE oY oA TOV 0TS TEPIOTOTEPES TEQIMTAOELS OEv
supanldray xaxGodov.

Here again neither Oxford nor Collins provides any example, as opposed to WordReference. By
examining our parallel corpus, we notice that it can provide good examples for the dictionaries.

v’ it was a close call
Collins: does not include this phraseological unit
WordRefterence: Phew! That was a close call. I thought he was going to ask to see my ID.
TED Parallel EN-GR Corpus:

1t was a close call. Things almost didn't work out.

2yedov dev ta xatapépaye.

In the case of the dlose call we notice that the Collins dictionary does not include the phraseology
at all, but on the contrary WordReference does include it. However, this time, it would not be
easy to get an example from the corpus. The sentence does not provide sufficient context and
the expression has not been translated into Greek. Nevertheless, in cases like these, we can use
other resources, like other monolingual or bilingual corpora, or based on the sentences we find,
we can create a fabricated example.
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v no doubt
Collins: does not include this phraseological unit
WordReference: I have no doubt that heaven exists. It is better to be quiet and be thought a fool

than to open your mouth and leave no doubt.
TED Parallel EN-GR Corpus:

Nevertheless there are giants in the ocean and we now have Qotdoo vrdgyovy piyavies otov wreavd xar 1Khpa Eyouvis
video proof as those of you that saw the Discovery Channel andoeily oe Pivso drws aveupioBtyre yrwpilovy doot
documentary are no doubt aware. aro e0dg Eyovy ot 1o vioxuavtép tov Kavaiiod Nuordfep.

In this case, Collins does not include the phraseology, WordReference provides an example, and
our corpus offers alternative options for the lexicographer to use an examples of usage.

*  before our eyes
Collins: does not include this phraseological unit
WordReference: His father was murdered right before his eyes.
TED Parallel EN-GR Corpus:

If we look at the statistics on the ages of caregivers, before Av dodue ta oranorird ya ¢ nhiics 1wy avlpdnwy rov
our eyes those caregivers are getting older and older. poovtilovy nhimwuévovs, Ga Sovue Eexabapa ot of
poovTIoTéC avtol elvar dAo xat mo ueyane nhixiac.

As in the example above, the expression before our eyes is not included in the Collins dictionary
and the WordReference includes an example of usage for it. If we have a look at our corpus, we
could get other alternative examples.

V' fair enough
Collins: does not include this phraseological unit
WordReference: If that's really what you want, fair enongh.
TED Parallel EN-GR Corpus:

Okay well fair enough but I think that's a fluke that's a Evrdéer saedat ald vouilw dv avtr) elvar pia ovurtampati)
[freak becaunse I know that if I did a study where 1 found no emyla éva mapddoéo yat! yvwpil mow¢ av éxava uta
evidence that UENETY xar Dev Efptona xavéva arodetxnting atoyeio ot
Fair enough. Aev gyete w dbro

Fair enough. Aexto.

In this case again Collins does not include the phraseology, as opposed to WordReference, which
includes it and in addition it provides an example. The corpus can be a useful source for
examples, however, in many cases, it does not provide sufficient context, so the examples found
without further context would not be suitable for dictionary inclusion.

v" behind your back
Collins: does not include this phraseological unit
WordReference: She often told lies about him behind bis back.
TED Parallel EN-GR Corpus:

(Laughter) But it's not true Americans don't get irony but 1 (Iéha) Aev eivar wavriws alijlea ot o Auspidvor dev
Jjust want you to know that that's what people are saying abont mmavovy T stpwvela Oéhw arhd va Epete dr avtd Aéve ot
you behind your back. dvlpwrnor yia sodg niow and Ty ZAdry oug.
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Aside from the fact that we play with one legal hand tied
behind our backs and once you get past the shared
narrative of prejudice

Extdg ard 1o pepovis o dlvovue pa dveon vouen udyn
0Tav TPOOTEPATETE TNV HOWI) APIYNON TGS TPOXATAANYNG

For the phraseology behind my back, we notice that Collins does not even include it, while
WordReference provides an example. We could use the corpus to extract examples, but as we
notice, in the second case, the translation is a paraphrase — in order to provide the actual meaning
of the original — so the expression itself is not translated. These kinds of sentences would better
be avoided as examples of usage, because they might create confusion for the user regarding the

real meaning of the phraseology.

v’ once upon a time

Collins: Once upon a time there were three princes...
WordReterence: Once upon a time, in a land far away, there lived an orphan girl with her wicked stepmother.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Once upon a time in 19th century Germany there was
the book.

Once upon a time Scarlet was used as bait in dog fights.

Once upon a time there's this happy little bacterium.

the only difference between a fairytale and a sea story is a
Jfairytale begins "Once upon a time" and a sea story
begins ""This ain't no shit.”

M popad xt vy natpd oy 1sguavia tov 1900 athva
vrjoye to Biphio

Karote 1 Zudplet yonoworouilnxe w¢ oddwua oe
HOVOUAYEC.

Mix gopa i evav xoupb vmjpée avid 1o pxgd
evtvytouévo Baxtipro.

Hovn dtapopd petald evog mapauvbiod xat plag toroplag twy
vavtixev lvar ot 1o mapaudtr agyiler "Mra popd xe Evay
natpd"" war 1) vavti) wropia Eexwd " Aev elvar urovpoe.”

In the case of once upon a time, both Collins and WordReference dictionary provide an example,
while the corpus can offer various options to the dictionary maker.

v' all of a sudden
Collins: does not provide example

WordReference: A/ of a sudden a dark cloud blotted out the sun.

TED Parallel EN-GR Corpus:

If I were to take that letter """ and flatten it down on the floor
here maybe just off the floor all of a sudden I could do
maybe something with my knee yeah?

All of a sudden your GPS readont goes blank and now it's
Just you and the fog

in quite quick succession really serious things which just flipped
my life upside down and all of a sudden I was inundated
with thoughts inundated with difficnlt emotions that 1 didn't
know how to cope with.

Arabs and Jews they don't always get along together but here
in this sitnation the communities literally it's an unbelievable
situation that happened the diversities all of a sudden they
had a common interest: Let's save lives together.

Av érapva vo yoduua "T" xat 1o éfala oo ndrwua 0¢) 1j
ndve and to mdtwpa Eopverd Oa umopodoa va nivew xdr
e To yovard uov.

Bopvena 1 évoeisy) v GPS gfijver xat wpa elore povor
0ag AVTUETWITOL UE TV OULYAN

ovvéfnoar oty {wij pov xdzowa mpdyuara oAb dwadoyixd
zpdyparta oAV oofapd mov pipave ta mAvw ®dTew xal
Eapvinat  xataxdiorpea  arnd  oxéerc  xar  Ovoxola
ovvatgOjuara mov Oev 7jéepa Te¢ va avTueTIIow.

Or Apafec x o1 Efpalor dev ta ndve navra xakd pall alld
£06) o' avtrj T mEPITTWON 01 XOWOTHTES MVplOAERTIXG AVTD
7OV OVVESH elvar amioTEVTO 0! OLAPOPETIHOTHTES ATEXTNOAY
Eapyineat sva xowo svorapépov: Ag adoovue {wéc uall.

128



So all of a sudden we bad two problems.

Abnd then all of a sudden I began thinking abont the dogs
and the fire hoses and I got really scared I really did.

Maybe he's floating around in your stomach or in some spoiled
Jood somewhere and all of a sudden he starts to not feel so
good.

Number three is looking like the most truthful all of a
sudden and we've been able to find that ont using some free
Internet tools sitting in a cubicle in an office in Dublin in the
space of 20 minutes.

We are at the end of the first industrial revolution --
nonrenewable fossil fuels manufacturing - and all of a
sudden we have systems which are not sustainable.

‘Eror Eapvenat iyaue dvo mpoprijuara.

Rar yeva Eaqpyira dgyoa va orépropar ta oxvhd xatr tovg
OWAES vepol xar porinxa mpayuatixd.

Towe avto meowpépetar uéoa orto oroudyr oac 1) oc uspd

/
yahaguéva tpdpua xirov xar Eaepvind apyiler va unw
aoldvetar too0 xald.

O witog Eagvina pas palverar o mo  sthipwic xar
JT0pEoaus va T0 OLATIOTWOAUE  YONOHOTOWVTAS UEPIHA
Owpedv gpyakela oto owadixtvo xabiguévor oe éva ypapeio
aro Aovfhivo yéoa os 20 Aerrra.

Eiuaors ato téhog s mpdtye Slounyavinds exavdoraong-
) avavedowues TNYEG 0pVRTOY HAVOIUWY XATATHEVEC- XAl
Eaqpyinat Eyovue ovotijuara wov oev sivar Proowa.

Of the three dictionaries, only WordReference includes an example of usage. We can see that
the corpus can provide a lot of options to the lexicographers for the examples. However, we see
that many times, the sentences are too long big, and thus not convenient for a dictionary

example. In such cases, we can modify the examples as follow:

Sty ating +ha

BYLISESPORPYITY N FIVTOO) Y RS T SYORE S

Arabs and Jews they don't always get along together but here—in-this

4 tine Lt 1]y
111760, HAtIteS7tretar )yttt

that-happencd-the-diversities-all of a2 sudden they had a common interest: F=et's to save lives together.

v' cross a threshold

Collins: does not include this phraseological unit

WordReference: does not provide example
TED Parallel EN-GR Corpus:

and at some point, when you overshoot, you cross a
threshold

But look at this closely and you can see that actually they've
crossed a different threshold.

They've crossed a brain threshold much earlier, that
perbaps not at age 22 or 20

xar xdrwowa otyur), drav vndpyer vrégpaoy, TEQVAG TO
AT PAL

Alda av 1o oxepreite xald Oa deite dr o mpayuarixdtyra
Eencoaoay ta eyrepalind oot

Ka méoaoava avta ta Spia nodd vwpltepa iows dyt oty
nhiria twv 22 1) twr 20

In this case, no dictionary provides any example of usage (Collins does not even include the
phraseology). Here the corpus can be very useful for the lexicographer to extract examples.

6.3.2 Translation problems
Another problem in the examples we have examined is the fact that even when they provide a
translation in Greek, this translation is often erroneous. Below we demonstrate some of these

cases, comparing them with the examples provided in the other two dictionaries:

v' keep one’s mind on ¢yw v npocoyy pov oe xt keep your ~ on your work! To
ULAAO cou va elvat oty dovleix cou!
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The Greek translation of the illustrative example (keep your mind on your work! - To pvako
oov va etvat 011 SovAeia covl) sounds very unnatural to the native speaker We also note that the
lexicographer provides a different translation of the phraseological unit in the example (10 pvakod
oov va eivat), in comparison to the one they initially proposed (éyw v npocoym pov). This would
not be necessarily problematic, as this would be an indirect way to provide more translations,
however, the specific choice does not help the user (especially the non-native speaker) to use it
correctly. Instead, a more natural version of the sentence would be: “Eye 70 vov gov ot dovieia
oov! ot xolta ty dovAetd oo

Collins: does not provide example

WordReference: provides an example without Greek translation: “Now, keep in mind that in May
of 1929 the stock market hadn't crashed yet.”

v by now 1o« i, 15 He'll be back by ~ O« éyet emotpéder thpn mo
In this case the Greek translation of the sentence: He'll be back by now (O éyet emotpédet
topa me) is also odd. As a matter of fact, it seems to be a literal translation, keeping in mind that
the lexicographer did not change the structure of the sentence in order to adopt it to the natural
Greek speech. A more natural translation of this sentence would be: 0a éyer emorpéiper we (or puéypr)
tdhpa ot Oa Eyet 1jon emoarpéier.
Collins: provides a similar example
By now he‘ll be home and tucked up in bed. Topa nx O eivat 670 omMitL, ®OLUOLAWUEVOS GTO
npefdtt Tov.
Even though they use the same translation as in Oxford (twpa ma) by placing it in the beginning
of the sentence -and not in the end as in Oxford- they actually provide a sentence that sounds
natural in Greek.
WordReference: they also provide a similar sentence accompanied by its translation in Greek:
My guests should have arrived by now — dinner's getting cold. O: xa\sauévor Oa émpene va
Eyovv MOt w¢ Tapa - 0 Paynto KPLWVEL.
We notice that the translation of the English expression here does not lack any naturalness, as
opposed to the Oxford example.

v be/come under pressure vpiotapo nieon/mélopoc He’s under strong ~ to resign
Ypiotapor évtovy mieor v mopatyOet

In this case, we have more of a general error. The part: He’s under strong pressure is translated
as I am under strong pressure (Ypiotapat évtovn nieon), while the second part of the sentence (to
resign) is translated in the third person as in the original. So the final sentence would be literally
translated into English as: I am under strong pressure that he resigns, which actually makes no sense
in Greek.
Collins: they provide an example without any problem in the translation:
He’s under a lot of pressure at work. 217 SovAetd vlotator peyaln nicon
WordReference: provides an example without Greek translation: He was under pressure to make a
decision so he finally said "yes."

V' turn one’s brain tpelaive xm her children’s death ~ed her brain énafe 1o poohd
™G amo 10 Havarto Twv Tadtev ™
Here in the illustrative example, the lexicographer provides another translation for the
expression turn one’s brain. More specifically, instead of the given equivalent: elavw »x,
literally translated as “make somebody crazy”, they translated as ézabls 70 pvakd g, which is a
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more obsolete and very rare expression to denote the same thing. It would be misleading both
to native and non-native users to receive this kind of translation in a dictionary — especially
without any explanatory label. We could suggest a more appropriate translation of the specific
sentence like the following: uerd o Odvaro twv zaioy ¢ Eyace 1o pwald ¢ (literally ‘lost her
mind’) or we could use the equivalent provided by Oxford: yezd 70 Odvaro twv madio toerdlze.
Collins: does not include this phraseological unit

WordReference: does not include this phraseological unit

v point of view from &noln my point of view an6 t Sun pou dron
The Greek translation of the example is not natural at all: it is an expression that is not used.
Instead, a more appropriate translation would be: xard v droisj pov.
Collins: does not include this phraseological unit
WordReference: does not include this phraseological unit

6.3.3 Alternative translations

v By the way noQemntoving, e Ty euxoupic, hiog 1ot 1o ‘pepe 1 xovPévia By the way,
do you remember...> AAn0eta (e v euxapior avt]), Oopdoat...;
We notice that the lexicographer provides more than one translation for the phraseology in the
usage example. More specifically, they translate it as aAzjflera, which is not included it he
equivalents, proposed initially, and then in a parenthesis ye mw cvraipia avtsj, which is one of the
translations proposed for the lemma. This is a nice practice to offer more equivalents, provided
of course that they all have the same meaning and usage.

6.3.4 Not providing adequate context

We observe that in many cases, the examples do not provide adequate context in order for the
user to have a more complete idea about the meaning and the usage of a specific phrase. For
example:

point of view from my point of view

out of the question That’s absolutely out of the ~
in spite of in ~ of my advice/efforts

in vain it was all in ~

under the stress of under the ~ of poverty/fear
wall off ~ off part of a room

no wonder no ~ he failed

after all — we failed after all

fade away she is fading away

AN N NN NN Y VN NN

get rid of how can we get ~ off her?

The common characteristic of these examples is that the sentence is not really complete, and
does not demonstrate the meaning, the grammatical/syntactic characteristics or the usage of the
phraseological units. On the contrary, the main aim of the examples is to show the actual usage
of a word or phraseology and to provide the context in which they appear and thus these
examples are not informative.
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Below we compare these examples, with the examples provided by the other two dictionaries
and we provide alternative sentences retrieved from our corpus:

V' point of view from my point of view

Collins: does not include this phraseological unit
WordReference: does not include this phraseological unit

TED Parallel EN-GR Corpus:
So I decided to evaluate different experiences I had in my life
from the point of view of the five senses

We're seeing the emergence of long-term and highly-funded
programs which aim at understanding our networked world
from 2 complexity point of view.

Rar aropdowa va aéioloyijow didpopss suncipics e {wije
Hov amo TAevEds TwV Tévte atolijoswy

Blémovue v avbon  twv  paxpompdlsauwy  vihniic
NONUATOOOTNONG  TOOYOAUUATOY  TTOV  TTOYEVOVY  OTIY
XaTavonony Tov OTVWUEVOD XOOUOV uas aTO TAEVOAS
woAvrAoxdTyra.

In this case, Collins does not include the phraseology and WordReference does not provide any
example. However, the corpus provides us with more complete context.

V" out of the question That’s absolutely out of the ~
Collins: she knew that a holiday this year was out of the question
WordRefterence: I# is out of the guestion for a twelve-year old to go to a night club!

TED Parallel EN-GR Corpus:

And then I began to ask the reverse question. "'l turn myself
on when ..."" Because most of the time, people like to ask the
question, ""Y ou turn me on, what turns me on," and I'm out
of the question. You know? Now, if you are dead inside,
the other person can do a lot of things for Valentine's. 1t won't
marke a dent. There is nobody at the reception desk. (Laughter)
So I turn myself on when, I turn my desires, I wake up when

‘Eretra doyioa va pwtd) v avtibery sodtnon. «Epebilouar
otav...» Exeton ovvijfws or avlpwmor Oédovy va Aéve: «Eav
ue epelilers, v pe epeliler nar ot (6o ugvovy extdg.
Karaafaivers; Ooa xar va xaver o dlog yra tov Ayiov
Baksvivov, av sloar vexpds péoa oov, dev Oa Eyer xauia
extdpaoy. Aev elvar xavei péoa. (I'éha) 1" avtd spsOilopar

drav, embvpod, Eorvdw drav...

We can see that the other two dictionaries provide more complete sentences as examples and
with more context, which would help the user understand and use the phraseology better. As we
mentioned before, we can use the corpus to find more appropriate examples. However, in this
case, our parallel corpus is not of much help. We either need to include the whole paragraph or
just a small part because, as Landau suggested, simply by itself the example is not appropriate.
In the first case, it is not practical or economical in terms of space to have such long examples,
and in the second, the context would be so short, that the user will not receive full information
for the usage of the phraseology. In either case, the specific sentence is very connected to the
general context of the text and it would not make a good candidate for illustrative example. The
lexicographer should consult other resources (texts, corpora) in order to find a good example.

V' in spite of in ~ of my advice/efforts
Collins: in spite of poor health, my father was always cheerful
WordReference: I spite of Steve's behaviour, I still love him.
TED Parallel EN-GR Corpus:

But I have to say it's happening in spite of the dominant
culture of education, not because of it.

Toénet duwe va wow nws ovufalver magd Ty xvplagyn
xovATOVPA TG ExTaldsvang, xat oyt eéautiag Trg.
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We can see that the other two dictionaries provide more complete sentences as examples and
with more context, which would help the user understand and use the phraseology better.
Additionally, the lexicographer could rely on corpus sentences to retrieve more examples.

V' in vain it was all in vain
Collins: they knew that all their efforts might be in vain

WordReference: Polly tried in vain to open the door, but it was useless.
TED Parallel EN-GR Corpus:

the developed world often tries In vain to impose to
people like us.

0 avemmyuévos ndouoc mpoomalel  udrare  va
emPallet oe avlpddmovs oav gudc.

Here in Collins dictionary even though they provide a more extended sentence, it is still quite
incomplete. On the other hand, WordReference has an adequate amount of context, which helps
the reader to understand the meaning and the usage of the expression. The dictionary maker can
get a sentence form the corpus, but as in the sentence we found in our parallel corpus, this needs
to be modified in order to fit better in a dictionary.

V" under the stress of under the stress of poverty/fear
Collins: does not provide example
WordReference: does not include this phraseological unit
TED Parallel EN-GR Corpus:

when you reach out to others under stress either to seek
support or to help someone else you release more of this hormone

When you choose to view your stress response as belpful, yon
create the biology of courage. And when you choose to connect
with others under Stress, you can create resilience.

dray mpooeypilerc dhha droua pe dyyos, eite pa va
{yrijosts ooy 1 ya va  Ponbijosis  xdmooy  dlho,
arehevlepcivers nepioodtepn an' avty v ogudvr,

Otay emiAéyete va oeite v avtibpaoy oac oto dyyos w¢
Porjbewa, onuovgyeite wy Booyia e I'evwatoryrag. Orav
emAépete va ovvbeleite pe dMovs oe ayyog, uropeite va
onuovgynoste avlbextxnorya.

We notice that the Collins dictionary does not provide any example, while the WordReference
does not include the phraseology at all. In this case, the corpus can provide good examples for

the dictionary.

v wall off ~ off part of a room

Collins: does not include this phraseological unit

WordReference: does not include this phraseological unit

TED Parallel EN-GR Corpus:

Onmnce scientists became members of a professional group, they
were slowly walled off from the rest of us.

Mol ot emortijuoves yivoviay uéhy mac sxayyshuaridc
opydvwans, otadiaxd xAelvovray paxpid ano suds.

The other two dictionaries do not include the phraseology. We can see that the corpus can offer
an example with sufficient context to be used by a lexicographer.
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v no wonder no ~ he failed
Collins: does not provide example

WordReference: No wonder the house is so cold, the heater is broken! No wonder the baby is crying, bis diaper

needs to be changed.

TED Parallel EN-GR Corpus:

And as jobs continue to leave my community and energy
continues to come in be exported in it's no wonder that
really some people refer to the South Bronx as a desert.

When tenacious little ones learn how to garden like this it's
no woundet we get fruit like that.

Kar xabog or dovdeiéc psiywovtar omnw xowdtnrd pov xt 7
evépyeta ovveyiler va swodyetal, va eédystar oe pag, ocv elvau
xaBodov mepleoyo mov mpdyuar xdzow: amoxaloby to
Norio MmpovE épnuo.

Oray wnpdsa ye neigua pabaivovy ¢ va purebovy étor
Sey elvar meplepyo mov mapdyovue TéTowa ppovra.

In this case Collins does not provide any example, while WordReference includes two examples
which provide adequate information for the reader in order to understand the meaning of this
expression and the context in which it is used. Additionally, the corpus can provide sentences

with sufficient context.

v’ after all — we failed after all
Collins: does not provide example

WordRefterence: After all, nobody but the patient has the right to refuse the treatment.

TED Parallel EN-GR Corpus:
After all public safety is too important to leave to the
professionals.

And I was five years old and I never understood why NASA
didn't hire Captain Kirk and Spock to do the job; after all
they were very proficient - but just seeing that as a kid made
e believe as my grandmother used to tell me that "impossible
is just the possible that someone has not put in enough effort to
make it come true."

After all where else would we put all of those children who
don't have any parents?

After all maybe they knew something he didn't.

We are after all organic creatures and the culture of the school
is absolutely essential.

Aldwore, 1 onudoa acpdlsta mapasivar onuavieg) ya va
TNV EUTITTEVTOUUE TTOVS EMAYYEMUATIES.

‘Huovy mévre ypovwv xar moté dev xaralafa... prati 7
NAXA ev mooohdupPave tov Kanrev Kepi nat tov Zrox va
xdvovy T OovAed,... OTO HETW-AET®, [jTAV TAOWS
xaragpriauvor... ad xar uovo mov 1o Efema avtd dray
oV TalL... pe Exave va moTebw, OXWS Hov EAEYE 1) playtd
Hov,... mw¢ ""to advvaro elvar arhd to dvvatd... yia to omolo
xdrowog Oev Eyer mpoomabijost  apxetd, ore va 10
zoayuaronoujoet.”

210 xatw ndrw wob aldov Oa falaue oha exeiva ta matoud
7oV Oev Eyovw yovels;

210 wdrtw xdrw THNG Yoapns lows va réepav xdr
Tapardave.

Eiuaote eéadov opyavied ovia xar 17 exzaidevtin]
xaAMEpyeta pdg elvar anoAbtwe arapalty).

Here Collins dictionary does not include any illustrative example, while the example of
WordReference is a complete sentence, which could help users to understand the phraseology.
We can also see that the corpus can offer a variety of examples, with adequate context.

v' fade away she is fading away

Collins: does not include this phraseological unit

WordReference: From here, it looks like the mountains fade away into the distance. The further we walked

from: the disco, the more the music faded away.
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TED Parallel EN-GR Corpus:

And what seems to be going on is that in the brain those nenral
connections that are important those synaptic connections that
are important are linked and strengthened while those that are
less important tend to fade away and be less important.

lets the less productive areas fade away and die and as a
result the whole system is so much more efficient so much richer
for everybody.

Avtd zov paiverar mws ovpaiver sivar rwg otov spxépalo
AVTES 0L VEVOWVIHEG TUVOETELS TTOV ELval ONIAVTIHES AVTEC O
OUVATTTIHEG OUVOECEIS TTOV EVAL ONUAVTIXES EVRVOVTAL KAl
EVOLYAUVOVTAL EVE OOEC Elvar MyOTEQPO TNUAVTIHES TEOVY
va EeBwora{ovy xar yivoviar Aiydtepo onuavrixéc.

apijver g Aydtepo  mapaywyéc va ofpvovy xar va
yavovtar xar w¢ anotédequa dho  to  dbotnua  slvar
anotelsauarndrepo xar Ihovatdrepo yia dhove.

For this phraseological Unit, Collins does not include it at all, but WordReference includes it and
provides two examples with sufficient context, as opposed to Oxford. As we see for the corpus
findings, a lexicographer can retrieve good and complete sentences from real language texts.

v get rid of how can we get ~ off her?

Collins: does not provide example

WordReference: You need to get rid of those pants - you never wear them anymore. The local musenm got rid
of its entrance charge; it's free to go in now. 1'm trying to think of some way of getting rid of him.

TED Parallel EN-GR Corpus:

And now that we've gotten rid of the bacteria DNA the
virus DNA takes control of the cell and it tells it to start
making more viruses.

If you are willing to do this you can take a couple of drops of a
bitter substance or a sour substance and you'll see that face the
tongue stick ont the wrinkled nose as if they're trying to get
rid of what's in their mouth.

They're asking you and me using online policy wikis to help
not simply get tid of burdensome regulations.

They took the elevated highway they got tid of it they
reclaimed the street the river down below below the street and
you can go from one end of Seoul to the other without crossing
a pathway for cars.

So we got rid of the highway but we created a traffic island and
it's certainly not a mobility pathway for anything other than
cars.

Kar wéypa mov EepogrwOnnaue to faxtnorard DNA, to
tivd DNA raipvet tov lepyo tov xutrdpov xat tov Aéet va
agyost va QTIdyvel TEPIOTITEPOVS LOUG.

Av Oédete va to navete unopeite va mdpete uspIéC oTayoves
xdrowag mxpns 1 xdmowag &wic ovalag xar Ba deite avtrj
paroa 7 yhoooa va e&yer n pvnidiacuévy uoty Asg xar
noooralovy ve amaddeyBoby and avid mov fploxerar
Héoa aro ardua Tove.

Pwrdve cuéva xar cods  yonomonowvras  dadirvard
ovvepyatid cpyaksia woate va fonioovy dyr ardd va
Eepoprwbovuse sxayleis.

ITijpav p vrepvipwuévy Aswpdpo tp Eepootw Onxay
a&orolyoav tov dpduo o motdu and xdrw wdtw ar' tov
dpduo xar pumopeite va wdve ar' wyw pa dxon ¢ 200\ oy
My ywpls va owaayivets wa olodo auaiaon.

Orndte EepoprwOirxaue 1) Aewpdpo aldd prdtaue ma
voida xar olyovpa Osv elvar tirote dAo and pa olodo
auaicyv.

Here we observe that Collins does not give any example, while WordReference provides three
examples (one for each meaning: ‘throw away’, ‘dispense with’, ‘person: make leave’). These three
examples contain a sufficient amount of context in order for the user to understand the meaning
and usage. The parallel corpus, on the other hand, provides other options for the lexicographer.
Nevertheless, as we see, sometimes the sentences should be modified (to be more concise and
not so context-dependent) in order to be appropriate for dictionary usage.
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6.3.5 Conclusions Oxford

After examining the sample of phraseology in Oxford Dictionary and comparing it with the
information provided in the other two dictionaries (Collins and WordReference) as well as with
the corpus findings, we can reach a conclusion about the quality of the illustrative examples. In
general, we noticed that it includes a large number of examples, which is very positive both for
the native and non-native speakers, while the overall quality is satisfactory. Additionally, they
provide long introductory notes, which can help the user to understand and use the dictionary
better in relation to the illustrative examples.

Nevertheless, we have detected some problems, such as the absence of illustrative examples for
some important phraseological units (iz addition to, not at all, fair enough, etc.). In many cases, we
have noticed problems with the translation of the examples (keep one’s mind on, by now, be/ come
under pressure, ete.), which might confuse the readers. In these cases, the lexicographer could
retrieve ready examples from parallel corpora. Finally, we noticed that very often there is not
adequate context in the examples (i spite of, in vain, etc.) which makes them useless for the user.
In most of the cases, our corpus could provide good alternative illustrative examples for the
dictionary, however, many times, the sentences need to be modified in order to be appropriate
for the dictionaries.

6.4 Collins dictionary

Collins dictionary mentions the following in the introduction about the illustrative examples:

Examples, taken from the unique Bank of English, show you how to use the translation in

context and are in bold italic and preceded by a box [

Figure 6-2 Introductory notes of Collins abont illustrative exanmples

Even though they do not offer so much information, they note, however, that the examples are
retrieved from the Bank of English corpus, which will ensure the actual context where the
lemmas are used. They also provide some information about the format of the given examples:
“they are in bold italic and preceded by a box [1”. It is very important to have a visual separation
of each segment of the microstructure and the practice of Collins dictionary seems to have this
in mind.

In the paragraphs below, we study a sample of phraseology in the Collins dictionary, in order to
examine the presentation of the illustrative examples, with the aim to assess its overall quality
regarding the specific area.

6.4.1 Not providing examples
By examining various phraseological units in Collins dictionary, we noticed that for that many
of them they do not provide any example. Below we demonstrate some of the phraseology that

it is not included and we compare with the other two dictionaries, as well as with the corpus
findings:
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V' in addition to
Oxford: does not provide example

WordReference: I addition to the paper itself I include a full bibliography.

TED Parallel EN-GR Corpus:
Ia addition to these complexities I just learned that

Abnd then in addition to that at the same time hand tools
were replaced by massive electric tools

In addition to multiple choice and the kinds of short answer
questions that you saw in the video we can also grade

In addition they should be able to consider the possibility of

Okay but in addition voice-based tests are non-expert.

Exto¢ an' avtés wg emmhoxéc rpdopara éuaba dr

Kat wdre ovv torg dAAorg tyy idwa oryuij ta spyalela yepds
avtaraordinxay and palixd nhextoumd spyaleia

Exto¢ ano sxsiveg ¢ moldarhijc emdoyic xat ta oy twy
OUVTOUWY EQWTIoEWY TTOV gldate ot fivieo umopodue va
Pabuoloyosue

EmnAéoy Oa npénest va sivar oe Oéon va

Emniéoy duw¢ ta tear pwvijc oev yoewdloviar eéeidixevon

For the phraseology i addition fo, Oxford does not provide an example either, while
WordReference includes one. The parallel corpus has many sentences including the
phraseological unit - which could be used as examples in the dictionary - some of which are
presented above.

v’ after all
Oxford: we failed after all
WordReference: After all, nobody but the patient has the right to refuse the treatment. Tina is feeling better
now, so she can come with us after all. I'm definitely going to the concert - they are my favourite band after all.

TED Parallel EN-GR Corpus:
After all public safety is too important to leave to the
professionals.

We are after all organic creatures and the culture of the school
is absolutely essential.

And I was five years old and I never understood why NASA
didn't hire Captain Kirk and Spock to do the job; after all
they were very proficient "

After all where else would we put all of those children who
don't have any parents?

After all maybe they knew something be didn't.

Aldwore, 1 onudoa acpdlsta mapasivar onuaveag) ya va
TNV EUTITTEVTOUUE TTOVS EMAYYEMUATIES.

Eluacre e€dddov opyavind dvia xar 5 sxmaidevtin)
xaAMEpyeta pdg elvar anoAbtwe arapalty).

‘Huovy mévre ypovwv xar moté dev xaralafa... prati 7
NAXA ev mooohdupPave tov Kanrev Kepi nat tov Zrox va
xdvovy T OovAed,... OTO HETW-AET®, jTAv TAOWS
xarapriguévor”

2'ro natw navw wod ot Oa falaus dha sxeiva ta maoud
70V Oev Eyovy povels;

2ro wdtw xdvw TIC yoapns lows va réepav xdu
Tapardvo.

In the case of affer all, we notice that the other two dictionaries include illustrative examples,
while the corpus offers many options to the lexicographer, which can be incorporated as

examples in the dictionary.
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v’ by and large
Oxford: does not provide example

WordReference: Noz everything about my job is good, but by and large, I enjoy it.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Once they got over the shock though by and latge people
opted for somewhere between 70 to 95 percent or the 3 to 20
percent marks.

OECD countries, by and latge, you should think about

these as the richest, most industrialized countries in the world.

Interestingly enongh, when you start to crank the data, these
pockets of futureless language speakers all aronnd the world
turn ont to be, by and lazge, some of the world's best savers.

Mok duws Eerépacav 10 cox emédelav oe yevixég
yoauués xdirov ustalh tov 70 éwe 95 to¢ exard 1) ano 3
éwe 20 toic exaro.

Ta nodty 100 OOZA, yeverds, Oa énpene va ta Oewpeite
W¢ Ta TAOVOIOTEPA Al TA TTLO PLOUNYAVOTOmUEYa ¥pdTy) TOV
xoagpoL.

Eyet evbapépor mws drav Eemvds va eneéepydleoar ta
ogdouéva avtol o1 OUIANTES YAWOOWY YIS HEMOVTIHODS
JOOVOUS OE OAO TOV XOGUO ATOOEMPUETAl TWS EVAl UE
Staxopd and Tovs KaliTEPOVS ATOTAUEVTES TAYHOTUIWS.

Here only WordReference provides an example. We notice that the corpus can be a source for
illustrative sentences, even if some modifications might be needed.

v even though
Oxford: does not provide example

WordReference: I decided to walk to the library even though it was raining.

TED Parallel EN-GR Corpus:

he had had to drop ont of school in eighth grade even
though he was very smart and he'd spent almost 20 years
rebuilding bis life.

But those guns were really a message for me and even
though be badn't raised a hand to me my life was already in
grave danger every minute of every day.

even though we have tremendons overlap between the views
on these fiscal issues of Democrats and Republicans we have
even more overlap when you add in the independents.

And even though I had absolutely no idea what 1 was
going to do in that uncertainty came a sense of freedon.

The paradox of happiness is that even though the objective
conditions of onr lives have improved dramatically we haven't
actually gotten any happier.

But what lifted my heart and strengthened my soul was that
even though this was the case althongh they were not seen
as ordinary this conld only mean one thing: that they were
extraordinary -- antistic and extraordinary.

avayxdotyxe va apijoet 1o gyokelo oty ' youvaciov ay xac
Hray mwodv  é&vmvoc war  mépace  ayedov 20 yodva
Eavaytilovrac 1) wij Tov

Ala avrd ta drha fjrav mpayuaried éva unvopa ya psva
av e Oev elye arioet yépt xdve pov 1 {wij pov rjrav 110y
oe pepdo wivovvo xdale Aemtd ¢ xale pépa.

av xat Eyovpe TepdoTie emraliiels avdusoa ong ardipels
ya ta onuootovoud Géuara twy Anuoxpatixey xat twy
Perovunhinavewr  Eyovus mepioodrepeg emmalvierc drav
mpoabéoovue rat tovs aveédoTyTovg.

Llaxpdlo mov dev eiya 1wéa v Oa éxava yéoa o' avtij tyy
apefatoryra rjpbe 1 alobnon ¢ eAevbeplac.

To zagddolo e evtvylas ehvar nws mae' dAo wov o
aviretuevinés oovlnres e (wic pag Eyovve Peltiwbel
Opauatind Osv eUATTE TTO EVTVYITUEVOL.

Avtd duwe mov pe evbappuve xar pe evévvduwoe fjrav o
anoun xeaw av £tov ijrav ta mpdyuara av xat Oy T0U¢
Oewpoboav puoodoyiods avto arjuawe éva puovo mpdyua: ot
jrav éapetinol - avtiotiol xar e€atpeTiol.

The phraseological unit even though has a very high frequency in English. Even if its usage is not
particularly complicated, the presence of an illustrative example can help both native and non-
native English speakers in a bilingual dictionary. We notice that Oxford and Collins do not
provide an example, as opposed to WordReference. On the other hand, we can see that we
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encountered the expression various times in the corpus (only some of them are demonstrated
here); thus it would be a good idea for the lexicographer to use some of them.

v" 1 have no idea

Oxford: you have no idea of what it is like to be hungry
WordReference: I have no idea how I'm going to get home now my car's broken down. I have no idea how she

Sfound ont
TED Parallel EN-GR Corpus:

You have no idea how exciting it is to hear a story lifke
yours.

When 1 first began recording wild soundscapes 45 years ago I
had no idea that ants insect larvae sea anemones and viruses
created a sound signature.

Young students are ahvays asking me what these animals are
saying and really I've got no idea.

So I wish that 1 conld tell youn what the futnre of personal
robotics looks like. To be honest I have no idea.

I had no idea how perfect a real education 1 was getting for
the music business on this box.

And you have no idea how hard it is to talk to somebody
or take care of somebody you can't talk fo.

Ae pavraleoar ndoo ovvapmaotixd sivar va axobus pa
taropla oav Ty Okl oov.

Orav mpwrolerivioa tny nyoyedpnon dyotwy nyntxoy
tonticwy o and 45 ypova Sev efya t8éa ot ta pvpuryxa
o mpovbupes evrouwy o Galdooes aveuwves xar ot tof
Onutovgyovaay vIoYeaPES 1lyov.

Or veapo! porrytéc mavra pe pwroby © Aéve avtd ta {oa xa
Todyuar Sey Eyw 16€a.

Masdp: va uropoboa va oa¢ zw pe 1 potdlet 1o uéAov twy
mooowmdy pounor.t wa va luar edipwijc Sev Eyw 10ea.

Aey elyer 188a wdoo téheia xar alnOwij exraidsvon Adufava
/
JE T HOVOLRT) ETLYEIPNOT TTAVQ TT0 XOUTL.

Aev uropeire va pavraoreite ndoo dborolo elvar va
JAAS o€ ndmolow 1) va peoviilEls xdxowy otov omolo Oev
HT0QELS va uhrjoetg.

Both Oxford and WordReference include an example for the phraseology have no idea, as opposed
to Collins dictionary. In this case again, the corpus can provide a variety of sentenced to be used

as examples.

v" throw in the towel
Oxford: does not provide example

WordReference: David knew he'd lost the match, but he refused to throw in the towel.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Every time something didn't work we just threw in the
towel and said "Let's forget it."

Kadbs popd mov xdt dev dovhever arhd tee eynaraleinous
xaw Myaue "Ag 1o Eydoovue”.

The meaning of the phraseology #hrow in the towel could be better illustrated in the dictionary with
an example. From the three dictionaries only WordReference provides one, while the
lexicographer can turn to the corpus to extract a good example. In this case, we only encountered
the phrase once, but a larger (monolingual or bilingual) corpus, or a web search could provide
more options.

v" no matter what/how, etc.
Oxford: does not provide example
WordReference: No matter what you say, 1'm leaving. She resists any change, no matter how small. No matter
how you go, you can't get there in less than an hour.
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TED Parallel EN-GR Corpus:

And it was then I understood that no matter how stark
the reality the human being fits it into a narrative that is
palatable.

No matter what you do nature covers it up so quickly.

So even before a target appears that she's supposed to cross with
the cursor that she's controlling with this joystick Aurora is
trying to find the target no matter whetre it is.

Throughout it all the dollar has been one of the most long-
standing stable reasonable currencies and we all use it every
single day no matter what the people screaming abont tel]
us no matter how scared we're supposed to be.

But there's something I think that's quite interesting in this
graph and that is basically with one exception no matter
what people are doing they're mind-wandering at least 30
percent of the time which suggests 1 think that mind-wandering
isn't just frequent it's nbiquitous.

Kar 1dte xardlafa nwe ooo wuzn xt av cvar g
moayuarxotyra o xdbe dvbpwroc tyy mpooagudlet ye tov
L0 EVTENTO TPOTO.

O 7w xan va sdvers 1) pboy 0 rakvzret tooo yorjyopa.

‘Etor mpw axdua supavatel o otoyo¢ xdvw axd tov oxolo
Oa moénet va mepdoet tov xépaopa zwov EAEyyeL e avtoy 1o
UoyAd... 1) Aovpdpa mpooralsl va Ppet 1o ordyo acyérwg
HUE TO 7OV Ppionstar avtog.

2ty Oudpreta dhwv avtov to doldplo 7jtay and ta
HaxpoPidtepa orabsporepa petpronalyy voulouara xar to
yonowonowdue xdbe uéoa. aveldotnra and avrd rov
pag Aéve door pawvaoroty avefdotnta and to mooo
poPrausvor Oa émperne va eluaote.

ANa voullw vrdgyer wdr modd evbrapépov o avtd to
yodpnua xar avtd elvar ye pia séaipeon aveEapTTR¢ TO TI
xdvovy ovelpomoloty tovddyiatov to 30% tov ypdvov Tovg
7oV Oelyvel moTebw WS T0 ovelpomdAua Osv slvar arid
oUYve elvar GUVENEC.

In this case, WordReference is once again the only dictionary of the three to include an
illustrative example. On the other hand, our parallel corpus offers various options for the

lexicographer to choose candidate examples.

v speak up
Oxford: does not provide example
WordReference: does not provide example
TED Parallel EN-GR Corpus:
They're hugely dedicated to the institutions that they work for,
and the reason that they speak up, the reason they insist on

seeing, is because they care so much about the institution and
want to Reep it healthy.

Evar mdpa modd apoowpévor arovs ogyaviauods yua tovg
orolovs epyalovtar xat 1) artia yua i onola 0pBwvovy To
Adyo rovg, 1 artia pra Ty omola empévovy va PAémovy, elvar
exetn voralovrar moAd yia avtoy tov opyaviaud xar Oéhovy
va tov dwatnprjoovy vy,

For the phraseology speak up we observe that no dictionary provides an example. Of course, it
is not always necessary for a dictionary to include examples for all the phraseological units,
however, many times, the meaning the usage and translation can be better illustrated if they are
given in a real language utterance, such as the sentences provided by the corpus.

V' turn on (the lights)

Oxford: does not provide example
WordReference: does not provide example

TED Parallel EN-GR Corpus:

What this means is that while regular acrylic only diffuses light
around the edges this one illuminates across the entire surface
when I turn on the lights around it.

Avtd onuatver ot eva 1o arAd axguAixo dtayéet to pwg povo
Y000 amo TS Axpes avto Pwtilel Tépa and Ty oAdxAnen
empdveta oray avaBw PuTa Piow ano avrd.
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Here again, we notice that none of the dictionaries chooses to include an example.

v no wonder (that)
Oxford: no wonder he failed

WordReterence: No wonder the house is so cold, the heater is broken! No wonder the baby is crying, bis diaper

needs to be changed.
TED Parallel EN-GR Corpus:

And as jobs continue to leave my community and energy
continues to come in be exported in it's no wonder that
really some people refer to the South Bronx as a desert.

When tenacious little ones learn how to garden like this it's
no wonder we get fruit like that.

Rat »#alc¢ o dovieiée petavovtar otny xowotntd wov x 7
evépyea ovveyiler va ewodyetar, va eédystar o pag, Sev
elvar  xaBolov meplepyo mov modyuar  xdmowor
amoxalovy 1o Noto Mmpové Eonuo.

Otay unpdna e nefgua pabaivovy ¢ va purebovy tor
Sevy elvan meplepyo mov magdyovue TETota ppovra.

Oxford and WordReference include an example for the expression no wonder. Unlike
WordReference, Oxford includes a very short example, which does not show to the user the
meaning or the usage of the phrase. In cases like these, the corpus can provide a variety of
sentences with more context.

v well done!
Oxford: does not include this phraseological unit
WordReference: You got an A on the test? Well done!

TED Parallel EN-GR Corpus:
Grandmother: Well done!

Iaya: TToAd weaia!
So that was - (Applanse) Well done.

Avtd ooy fjrav - (Xewoxpdtnua) IToAb woate.

The one_you made. (Clicks metronome) (Clicks metronome) Avtd mov éxavec. (Kaver 1o uetpovduo) (Kaver to uetpovouo)

Well done. Qoate.
Well done. Mrnodfo oag!
Well done everyone. Mrodfo o dhovg.

In this case, Oxford does not include the phraseology at all, while WordReference includes it and
additionally, provides an example. We found the phraseology various times in the corpus, but
as it was a part of dialogues, the context provided is not sufficient for the lexicographer to use it
in the dictionary. In that case, the lexicographer can consult other resources and/or modify the
sentences extracted.

6.4.2 Translation problems
Even though in general Collins dictionary provides translations of good quality, we noticed some

cases of improper translations. These cases require lot of attention, since the readers reply on
them in order to use and translate the phraseology correctly.
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v outloud: Ilaughed out loud at the thought yé\aco Suvatd o1 oxddn
In this example, the Greek translation is actually an incomplete sentence, as it is transferred word
by word in the target language. It would sound more complete in Greek if we add the pronoun
oty (this): yélaoo Suvatd oe autn ™) onédn
Oxford: does not include the phraseology
WordReference: provides an example without Greek translation: “Oh my gosh, did I say that out
lond? I only meant to think it.”

v' It’s up to you: it’s not up to me to decide dev eivon durh| pov Sovierd vo amogaoiow
Here the translation is not completely wrong, but the expression efvar duej pov dovietd has more
of the meaning of it’s my business. So a more appropriate translation in this case would have been:
Oev elvat oo YépL 1oV va aropactow.

Oxford: they provide an example without any problem in the translation, but without any
additional context: it’s up to you c€optd ot and céva

WordReference: provides an example without Greek translation: “We can get Mexican or Chinese
food tonight - it's up to yon.”

v' turned out to be: The Marvins’ house turned out to be an old converted barn To
onitt Twv MapBtv anodeiybnmne 6T NTay Evag TaAOS TOOTOTOLYIEVOG XY VOOV

The problem here lies in the translation of old converted barn as zalid¢ toomomomuévos ayvocvag.
It actually sounds very odd in Greek, because it is a literal translation. A more natural translation
of the sentence would have been: Arodelytnre ot 10 onitt rwv Mdgfw rjrav évag nalids ayvpcvag mov
elye tpomomotbel oe xarora. (It turned out that the house of Marvin was an old barn, which had
been converted to a residence)
Oxford: does not include the phraseology
WordReference: provides an example without Greek translation: “INo# many people turned out to vote
on election day.”

6.4.3 Alternative translations

By examining the illustrative examples in Collins dictionaries, we notice that many times, they
provide alternative translations. Usually, these translations belong to the equivalents that have
already been proposed by the lexicographer.

V' to be on one’s way Lynn was on her way home 1 Avv N1y 610 8p6p0 Yt 07 T youve
TEOG TO OTiTL

v no way! (inf) “Lend me £5.”- “No way.” ”Advetoé pov névte Mpeg.” — “Me tinota or
Amnoxhetetor.”

v" watch out if you don’t watch out, he might stick a knife into you av 8ev @uAdyeoor or
TOOGEYELC, LTOQEL VO GOV UTTEEL UAVEVA Yoy XQL

V' in this respect oe avT6 T0 ONpeio, and awty TV dnody: We are lagging behind in
this respect.... Eyovue peivet tiow oe avtod 10 oMpeto or and auty| ™V o
In this case, we observe that the two alternative translations provided - which are also the
translation equivalents - are not synonyms. Rather, they have different meanings: oe avtd 70 ofueio
means: at this point, and ard avtyj v dron means: in this respect. It is misleading for the
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lexicographer to present both of them as synonyms and this might create confusion to the
readers. In addition, we notice that there is not enough context in the example. This makes the
understanding of the meaning and usage more difficult.

Oxford: does not include the phraseology

WordReference: provides an example without Greek translation: “She’s kind of shy but in that respect
she's no different than I am.”

6.4.4 Not providing adequate context

In the examples below, we notice that the lexicographer does not provide enough context, which
results in illustrative examples that are not complete sentences, or that they do not illustrate the
meaning, the grammatical functions or the usage characteristics of the phraseology:

V' Kkill time he spent long hours killing time
v" under control everything is under control
V' in effect in effect he has no choice

v' for good the theatre closed down for good
v' let down Charlie’s never let me down yet

Below, we demonstrate some of these cases, we compare them with the other two dictionaries,
and provide alternative sentences retrieved from the corpus.

v' Kkill time - he spent long hours killing time
Oxford: leaf through a magazine to kill time
WordReference: I Zstened to my I-Pod to kill time while waiting for the bus

TED Parallel EN-GR Corpus:
I'm just killing time."

Arhi orxordve tny doa pov.”

Picking your family is about consciously choosing who and
what you want rather than_just making it work or killing
time with whoever happens to be choosing you.

To va owahékeic v omoyéverd oov onuaiver ovveldnrd va
emAéyers woow xat 1 Oédels mapd va os evlapépet arhag¢ av
TOOYWPdEL 1] VO CHOTWVEIS THY DOA GOV JIs OTT0I0VONTOTE
Toyaivel va o€ ETAEYEL.

We can notice that both the dictionaries and the corpus provide sentences with more context
which could help the dictionary user understand and use the phraseology propetly.

V" under control - everything is under control
Oxford: does not provide example

WordReference: Don't worry, I've got everything under control here at the office.
TED Parallel EN-GR Corpus:

He was born two and a half years ago and I had a pretty tongh
pregnancy becanse 1 had to stay still in a bed for like eight
months. But in the end everything seemed to be under
control

You see then Greece was under control of a very powerful
establishment which was strangling the country

[svwiifnue mow ovduior yoovia xar 1 pxupoovvy Hov jray
Oboroly exetdr) émpene va uelve axivnty oto xpsfdr ya
zepinov oxte) unves. AMa telina dha paivovray ro¢ frav
oo eleyyo.

Biérere 5 EXMdoa tote jjtav vmo tov eleyyo svds mold
tayvpol raleordtog o omolo arpayydrile ) ywpa
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Oxford dictionary does not provide an example of usage, while WordReference gives an
adequate example, which illustrates the usage of the idiom. The corpus, however, provides
alternative solutions for the lexicographers, even though one might need to modify the sentences

to be more dictionary appropriate.

v" in effect - in effect he has no choice
Oxford: does not provide example

WordReference: The Internet is, in effect, the most detailed archive of our times.

TED Parallel EN-GR Corpus:

So in effect even after you've taken transmission loss into
account and everything even using the same source fuel you're
at least twice as better off charging an electric car then burning
it at the power plant.

In effect a vicious cycle of fear avoidance mistrust and
misunderstanding had been established and this was a battle
in which 1 felt powerless and incapable of establishing any kind
of peace or reconciliation.

So now, when insulin says to a cell, I want you to burn more
energy than the cell considers safe, the cell, in effect, says,
"No thanks, I'd actually rather store this energy."

‘Eror orqv ovole Aaufdvovras vrohy iy ardlea
petapopds xar oAeg Tic dMeg amwle axdun x av
yonouornotEls Ty o Ty evégystag stvar tovddyiotoy 2
Popéc xaAvtepa va poptilels éva nhextomd audél ard to va
0 alg o1 Hovdda Tagaywyrc.

AnuovgyriOnxe oty ovdtx évac padlos wixhos pofov
anopuyic OvomoTiag xar Tapavonons i fray ua udyn péoa
otyy omota évotwba advwaun w aviravy va exavapépw éva
&lbog yakins xar ooupIAiworg.

Ondre tdhpa, drav 5 woovkivy Aést oe éva witrapo, "0éhw va
xaravalaoes meptoodrepy evépyeta ax' don to xbrrapo
Oswoel aopalés, 1o xitrapo oe andvinoy, et "Oxp
evyaptore, Oa  mpotpovoa va arolnxevow avty v
evépyea.”

Here again Oxford does not provide an example, while WordReference gives a good example
with sufficient context. Our corpus, on the other hand, offers various options for examples

which could be used in the dictionary.

v' for good - the theatre closed down for good

Oxford: I am leaving Greece for good

WordRefterence: His severe injury ended his sports career for good.

TED Parallel EN-GR Corpus:

When be got out he was going to leave the dope game for good
and fly straight and be was actually working on merging his
1o passions into one vision.

There I rose from my chair for good I leaned on my cane and
1 looked back finding all from my fellow passengers in the bus
to photographs of the crash and when I saw this photograph I
didn't see a bloody and unmoving body.

Otav Oa aropviandray Oa eyxarédewre ta vaprwnd xat
ba Sumawe orov oo dpduo xar mpdyuar mpoorabiovos va
evehoer ta ovo tov mally e éva doaya.

Exel opxadlra yra tae sakd and o xaporor Eyeipa mdve
oto practovwt pov xar piéa pa pand oto rapelov Pprjxa
ohovg tovg  ovvemPdres pov oto Aswpopesio aldd  rat
pwToyoapiss arnd to dvordynua xar drav lda avty )
pwtoypapla dsv ida éva audpogto xar axivyto ooua.

For the phraseological unit for good, it seems that it was a challenge for the lexicographers to use
it in a good example. Both Collins and Oxford provide a small sentence without much context.
WordReference includes a longer sentence, which would help but as it is, no translation is
provided for the example, which makes it much less useful. If we replace the expression with
another phrase, the meaning would be totally different (for example: the theatre closed down 7
time/ out of the sudden/ before our eyes, etc.). Of course, the verbs used in the sentences proposed,
such as close down, leave, end are actually indicating a permanent situation which is implied by the
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expression for good. Corpus consultation would be advised in this case, because so much more

context is available.

v" let down - Charlie’s never let me down yet

Oxford: I will never let you down. Don’t let me down as you did last time
WordReference: You had better get straight A's in school - don't let me down!

TED Parallel EN-GR Corpus:

1'd say as a doctor I delivered the best clinical care I could but
as a human being I let you down.

You didn't need my judgment and my contempt. You needed
my empathy and compassion, and above all else, you needed a
doctor who was willing to consider maybe you didn't let the

Oa éleya, w¢ yatpdg, Edwaa tny wakvtepn xhwi] pgovrida
70w umogovoa, aAld oav Avlpwnos, oag ATOYORTEVOR.

Xoewaldoaoray tw ovurdleia xar mwy ovurovia pov, xa
zdve  ar'dha,  ypewaldoaoray  fvav  patpd  mov  jrav
oateOetpévog va Adfet vroyy dn lowe dev amoyonteboate

system down. eoels o gvoTqua.

1(7(/)§~ 70 (700'27/[116[, v orolov 7/‘10()(}1/ r{()/Z//IClZ'!, oG
aroyornrevoe. Edv to flénere avtd tdpa, shnilw va
UTO0ETETE va UE OVYYWPETETE.

Maybe the system, of which 1 was a part, was letting you
down. If you're watching this now, I hope you can forgive me.

In the examples from Oxford and Collins the meaning of the phraseology is not clearly
demonstrated. WordReference on the other hand, provides a more complete sentence, better
illustrating the meaning of /e someone down (making the connection with school grates).

6.4.5 Context Specific

As we noted before, the examples provided in Collins dictionary have been retrieved — according
to the editors- from corpora. Having examples from real language utterances is an important
benefit of a dictionary and can offer many advantages as we explained before. However, a very
context-dependent sentence might not be always appropriate for a dictionary illustrative
example. The readers might not always be aware of the specific information included, and this
would result in poor understanding of the phraseology. Below, we see some examples from
Collins which are strongly linked to specific context and we compare them with the other
dictionaries, as well as with the corpus findings:

V' to be on a par with he claimed that Warhol was on a par with Titan
Oxford: does not provide example

WordReference: does not include this phraseological unit

TED Parallel EN-GR Corpus:
So it's on a par with the water supply or the road network.

‘Eror eivar oo (bto emimebo pe v zagoys) vepod 1j tov
001300 Otxriov.

The vast majority of its people are living in really miserable
poverty despite an income per capita that's on a par with
that of Portugal.

H ovvrpircriey) mhetohnpia twv xatoinwy (et os mpayuarind
toay) preyeta rapd 1o xatd xepaliy soddnua mov elva
avadoyo ue avtd i I loproyakiac.

In this case the example of Collins dictionary includes strong cultural connotations, which
cannot ensure that they are actually understandable to everybody. Besides that, the sentence is
rather short and the meaning of the phraseology is not sufficiently demonstrated. Unfortunately,
Oxford does not provide any example, and WordReference does not include the phraseology at
all. But we can retrieve some more information and alternative examples from our corpus.
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v" whipping boy Cyprus are no longer the whipping boys of European football
Oxford: does not provide example

WordReference: does not include this phraseological unit
TED Parallel EN-GR Corpus:

And then we were surprised when every ad hoc new measure Kar oty ovvéyeia sxrhayijraps drav xdle eletoisvpévo véo
didn't bring an end to the crisis and of course that made it very UETPO Dev Epepve To TENOS TG HOlONS, KAt avTO Yuatrd Exave
easy to look for a whipping boy for onr collective Enropean oAb edrodny ww avaljjtnon  evds  amodtomounaiov
Sfailure and of conrse that was Greece. toayov ya 1) ovAoyirt) Evpwrairij arotvyla, xar avtdg

puowd fjtay 7 EAdoa.
This Collins example has a specific reference, which cannot be understandable easily, by
someone that has no particular knowledge of football. Here again, Oxford does not provide any
example, while WordReference does not include the phraseological unit. But we can explore the
corpus findings, in order to retrieve a better example.

6.4.6 Conclusions Collins

After examining various illustrative examples in Collins dictionary, in comparison with the
Oxford and WordReference, as well as with the parallel corpus we created from TED talks, we
can conclude that they provide generally good examples, with adequate context and good
translations. In fact, for many of the examples more than one translations are provided (170 way,
in this respect, etc.), which gives more options to the user. An important advantage of this
dictionary is the fact that the examples are all collected from a corpus of real language data (Bank
of English) as stated in the introductory notes.

However, many times, the examples retrieved from the corpus were strongly linked to the
specific context (whipping boy, etc.) which makes them inappropriate for inclusion as illustrative
examples in a dictionary. While - even though in general the examples provided adequate context
— in some cases, the examples were not carefully chosen, and the sentences, usually short, (£7/
time, under control, in effect, etc.) were not able to provide enough information about the meaning
and the usage of the phraseology.

On the other hand, the translations were made by the lexicographers (as the corpus was
monolingual) and this resulted in some irregular translations (ouz loud, it’s up to you, turned out to be,
etc.), which misleads the users — especially the non-Greek speakers — for the proper translation
of the sentence. Among the problems we encountered was the absence of illustrative examples
for some important phraseological units (i addition to, after all, by and large, etc.). Of course, we
should not disregard the limitations of a paper edition, but the total number of examples in the
example we examined is much less than WordReference and slightly more than the Oxford
dictionary). Finally, as opposed to Oxford, Collins provide very few information about the
presentation of phraseology in the introductory notes of the dictionary.

6.5 WordReference dictionary
As opposed to the printed editions, WordReference dictionary does not provide any

introductory paragraph regarding the practice it follows about illustrative examples. Therefore,
we must base our conclusions by examining the examples provided in the dictionary.
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6.5.1 Not providing examples

Generally, we observe that WordReference includes many more illustrative examples than the
other two dictionaries (see table below). Of course, this is something that we should expect from
an electronic dictionary. There is no limitation concerning the space, while the editors can modify
the lemmas at any time and add examples if needed — even if the first editions did not include
any examples. Nevertheless, we have noticed that some entries of important phraseological units
do not include illustrative examples. Below we list some of thse cases, while at the same time we
compare with the other two dictionaries (Oxford and Collins), and we provide the info retrieved

from our parallel corpus:

v' all around
Oxford: does not provide example

Collins: does not include this phraseological unit

TED Parallel EN-GR Corpus:

There were plenty of role models all around us.

Interestingly enough when yon start to crank the data these
pockets of futureless langnage speakers all around the world
turn ont to be by and large some of the world's best savers.

It excists in basically all of the cities all around the wortld
which is a little bit surprising when you think about it.

So we have thousands of volunteers who are passionate abont
saving lives and they're spread all around so whenever a call
comes in they just stop everything and go and run and save a

life

Yrijoyav woAd mpdrvma ylpw pag.

Kar elvar apreta evowapépor 1o du vadgyovy ouhntés
PAWOTRY YwplS HEMovTIHOVS Ypovovs oE OAo ToV XoaUO.

2ouPaiver os O TS TOAEIS AVE TOV HOOUO PEYOvOC
exmning av 1o ovAoytorodye.

‘Eyovue Aowidv yihdoec eOshoviéc mov Aatoebovy va oalovy
{wéc w elvar Olaoropmouévor TavTov Torybee wote xdls
popd 7ov AauPdvovue xdrota ¥Ajon arlei¢ dtaxorrovy ot
HAvovy xal TeENoVY va oaoovy (WEC.

In this case Oxford does not provide an example, either, while Collins does not include the

phraseological unit at all.

V' in the same boat
Oxford: does not provide example

Collins: does not provide example
TED Parallel EN-GR Corpus:

These sympathetic smiles spread all throughout the room now,
and I realize that all of my other students are in the same
boat,

They're always all siblings who are children of a single queen,
s0 they're all in the same boat.

v’ bless you
Oxford: does not provide example
Collins: does not provide example

Avrd ta ovuroverind yaudyela arhwuéva oe dro 1o dwpdrio
0pa, xat oVvELONTOTTOID 0Tt Gt ot vITdAoLTTOl HalTES Hov
Poloroviar oty (St nardoraos,

Todrerrar zavrote ypra adéppra, waowd plac war povadixrs
pagidgoag, emouévas fodlovy aro (Sto xalave.
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TED Parallel EN-GR Corpus:

Thantk _you God bless you and enjoy the day.

Thanks, little gny. (Sneezing sound) Bless you.

2ag svyaptord o Ocdg va gag Eyer xakd xar xalij oag yépa.

Buyaptora puxpovly. (Hyoc prepviguarog) Me ¢ vyelec
aov.

In this case, neither Oxford nor Collins provides examples. In the corpus we can find some
sentences, but as they are retrieved from oral speech, the context here is not sufficient. Possibly
a bigger corpus would provide more options to the lexicographer.

v" in conclusion
Oxford: does not provide example

Collins: does not include this phraseological unit

TED Parallel EN-GR Corpus:

So in conclusion I've found the five senses theory to be a
very useful tool in evaluating different experiences in my life
and then taking those best experiences and hopefully
incorporating them into my designs.

"And in conclusion win some lose some."

Zav ovuréoaoua Aoy rarédnéa ot ) Oswpla twv névre
atolnoswy sivar éva yprjowo epyaleio ya va agioloyrjow
otapdpes euneiples oty {wij wov xar va mdpw avtés g
HAADTEQES EUTEPIES EVEATITTEVTAG VA TS EVOWUATAOW TTA
ayéoud pov.

"Ka oo sdrw-xdtw, xdu xepdiles xa xdn yaver”

Even though Oxford does not provide an example, either and Collins does not include the
phraseology at all, the lexicographer could consult the corpus to retrieve good examples for the
dictionary, which would demonstrate the usage of the expression.

v' take care of

Oxford: Take care of yourself. Who will take care of the children?

Collins: does not provide example

TED Parallel EN-GR Corpus:

Ob yeah when I don't feel so good down there she takes care
ofme.

And as the number of people who are older above retirement
age and getting older as they increase there will be less people
to take care of them.

We're going to take care of Shirley right here at the ranch and
ACR's going to take care ofyour wildlife forever."

But before that what actually happened was 1 used to think
about it as you conld take care of your health or you
could take care of obligations and one always came at the
cost of the other.

But nobody helped them because they were so focused on
taking care of themselves and their families.

Nat drav bev awoldavopar 7oAd xakd avrij ue ppovrilet.

Rar xald¢ o apluds v nhouwwuévor wépav e nhiag
ovvralne avéaverar Oa vmdgyovy Myotepor avlpwrmor va
TOVG POOVTICOVY.

Oa poovticovus y Ziphet 0w oro pavioo xar n ACR Oa
¢ / (5 ¢
, , o ,
poovtioet ta dypa {Ka oag yra wdvra

Ala mow ard avtd avtd wov mpayuarid ovvéfae fjrav o
TOw T0 OrEPTAUOLY WG EETC UTOPOVTES Va POOVTILELS ThY
vysia ooV 1j UTOPOVTES VA TAHTOTOLELS TIG VTIOYPEDTELS
oov xar 10 éva fjtay xdvra &g fdpog Tov didov.

Raveic dev tovc Ponbnos  ypati dhor vodiovray  ver
(POOVTIOOVY TOV EQVTO TOUG KAl TIC OLHOYEVELES TOUE.

In the case of zake care of, Oxtord provides an example, but Collins does not give any. Our corpus,
in contrast, has various options for the lexicographers; only some of them are listed above and

could be used as illustrative examples.
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v give up

Oxford: I give up an attempt. I give up smoking. His teachers/the doctors have given him up.

We had given him up for lost.
Collins: does not provide example

TED Parallel EN-GR Corpus:
And 1 wanted to give up.

1 mmean these people had nothing and they were so petrified they
wanted to give up but the woman in the center rallied for
them to persevere.

Don't give up.

So be never trusted me but I didn't give up.

‘Hbsha va T mapatijow.

Ewvvooy avtol o1 avpwror dev elyav tirota w fjrav oo
tpouayusvor jj0elav va T wopatHoovy alid 1) yovaixa oro
HEVTPO EOTEVTE VA TOVS TELTEL VA ETUEWOUD.

My e morporrdie.

Aev ye sumoretryre noté aldd Sev wapautnna.

We can see that Oxford provides various examples to illustrate the expression, while Collins
does not provide any. We have encountered the expression various times in the corpus. Some
of the sentences are shown above and are good candidates to be included as examples in a

dictionary.

v side by side
Oxford: does not provide example

Collins: We have worked together side by side for many years

TED Parallel EN-GR Corpus:

For every ontskirt that was added there was another bus route
added running from the outskirt all the way to the city center
and as these local buses approach the city center they all run
side by side and converge in pretty much one main street.

The way you measure nanotechnology is in nanometers and one
nanometer is a billionth of a meter and to put some scale to
that if you had a nanoparticle that was one nanometer thick
and you put it side by side and you had 50000 of them
you'd be the width of a human hair.

I'ia xals véo moodorio mpoolétovrav xar dlAy yoauur
Aswpogeiov e dpopoddyo and to mpodotio oTo ®EVToo THE
7oMs wat xalos ta tomxnd Aewpopeia rhnoialay to xévipo
Poloroviay dla va xwobviar zagaddnie ovyrhivovrag
0VOLaTTIHA O EVav KEVTOLKD OPaUO.

O todmos e tov omolo pmopeite va vmoloyilete 1)
vavoteyvoloyia ivar ta vavaueToa xat Eva vavouEToo Elval
éva Ogenatouuvplootd Tov UETpov xar va Pdlovus ula
xMuara o autd edv elyare éva vavoowuatidw mov fray va
vavduetpo zays xar ta falare to éva StmAa oro dAdo xa
etyate 50.000 ard avta Oa elyare 10 7hdtos piag
avlpadmvng tplyag

Here Oxford does not provide an example, and Collins offers one. The lexicographer once again
can consult the corpus to find a good example. Sometimes, the sentence would need to be cut
or modified to be more appropriate for dictionary use.

6.5.2 Translation problems

As in other two dictionaries examined, WordReference presents also some problems related to
the translation of illustrative examples. Below we demonstrate some of the issues we have

detected.

149



6.5.3 No translation

Examining the illustrative examples in WordReference dictionary, we notice that most of them
are only given in English and not in Greek. Even though it includes more examples than the
other two dictionaries (which can be explained by the assumption that it is based on the
monolingual edition, which is much more developed and also because of the lack of any space
limitations) they provide very few Greek translations. Below we demonstrate some of these
cases:

ad hoc

as if

for certain
deal with

end up

in the face of
by hand

let somebody down
in the midst of
by the way

at once

AN N NN YV U U N NN

at the same time

Undoubtedly, this is a significant lack of information for the dictionary users. For native speakers
of English, who are going to use the dictionary for language production, the lack of Greek
translation practically makes the illustrative example useless for them. On the other hand, the
Greek native speakers, even though they could use the English example for understanding the
meaning and the usage of the phraseology, without the Greek translation, they might still have
doubts about the meaning, while they will not use it easily for translation purposes.

Below, we demonstrate the examples we mentioned above as they are presented in the other
two dictionaries, as well as in corpus:

v" ad hoc The firm can provide its services ad hoc./ The company provides an ad hoc
service to customers.
Oxford: an ad hoc committee yua st emrpons)
Collins: ministers were appointed ad hoc to their Jobs or vzovpyo! torolstiinray mpoowerwd orig
goyaotss tovg

TED Parallel EN-GR Corpus:

And then we were surprised when every ad hoc new measure
didn't bring an end to the crisis and of course that made it very
easy to look for a whipping boy for our collective Enropean
Sfailure and of conrse that was Greece.

Which is a tragedy because there are employers who can use
pools of very flexcible local people booked completely ad hoc

around when that person wants to work.

Kar oty ovvéyeta exmhayijraue orav wils e€ecbievusvo
V€0 UETOO OEV EPepve TO TEAOS TG XPlongs, xar avTd puotid
Exave 7oAV evxody Ty avalijtnon evds arodtomoumaiov
todyov ya 1 ovldoyi) Evowraiy amotvyia, xar avrog
puoud fitay 77 EAdoa.

To oroio eivar ya tpaywdia, xabog vrdgyovy epyoddtes wov
U000V va Yonowonoujoovy OsEauevec oAy EvéAxTawy
VIOTIWY TOVG OT0IOVE XATAPWVoLY EML TOVTOV dTav avtol
embuuovy va dovdéthour.
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V' as if He looked as if he wanted to say something.
Oxford: He talks as if he knew all about it. MiAde: gav va ta Epet dha./ As if you didn’t know! 2a

va uny 1o Epetg!

Collins: He looked at me as if I was mad. Me xoiraée Aeg xar or oav va fjuovy tpehds.

TED Parallel EN-GR Corpus:

We think we can make a very small apartment that functions
as ifit's twice as big by utilizing these strategies.

If they function as if they're twice as big we can get 28 units
in.

And what that means is that every time you discuss the future
or any kind of a futnre event grammatically you're forced to
cleave that from the present and treat it as ifit's something
viscerally different.

You might find a mind that's very dull and boring and it's just
almost mechanical it just seems it's as ifyou're getting up going
to work eat sleep get up work.

Iwrebovue 6 umopodus va pudlovus éva modd uinpd
oauépiaua mov va Asttovpyel ow v fjzav 6vo popéc ekioov
Ueydho a&iomodvrag avtég g oToaTNYIHES.

Av Aettovpyovw oaey va eiyav to dizhdaio yuépeloc pumogodue
va tov fdlovue 28 draueplauara

Avtd onuaiver or xale popa wov ovlyrdre yia to uérdov 1
ya  omowodnrote  psMovtind  pepovds  avayrdleore
yoauuatind va o OlaywploeTe and 10 Tapov xal va Tov
ovuneptpeglsite oy xdt Soptxd O1apopeTixo.

lowg Ppsite mws or oxéers oag elvar anagéc nar fapstés
ayedoy pnyavikés Aeg xt arha¢ onxdveors wdre oty dovdsid
TOWTE HOWATTE TNHOVETTE OOVAEL.

V" for certain Is she sick for certain, or are you guessing?

Oxford: T know for certain. [ vwgilw ue fefadryra./ 1 can’t say for certain. Aev unopd) va 7w ora

aiyovpa.

Collins: I don’t think we’ll never know for certain Aev vouilw ou Oa Epovue moté ue fefatdryra

TED Parallel EN-GR Corpus:

Yeah, and one thing we know for certain is that chasing
meaning is better for your health than trying to avoid
discomfort.

Nau, éva mpdyua yrwpillovus ofyovea ot dnlads o xovijyt
o0 vorjuarog elvar xalbtego yia T vysta oov ar' T
zpoordleia v' aropvyers ) dvopopla.

v" deal with 1'll deal with you later! For now go to your room and think about what you
did./ You answer the phones and I'll deal with the customers./ The problem was
brought to my attention and I dealt with it

Oxford: do you deal with Smith? 'Eyerc ovvaldayéc ue rov Zub;/He is easy/difficult to deal with.
Edvar folixdg/ dboxorog davbpwrnog. /1 don’t know how to deal with het. Aev Epw na¢ va ug pepld),
TS VA TNY YETAYELPLOTA.

Collins: He was not an easy man to deal with. Aev sjzav edxolog dvlpwnog va ovvevonOeis pall zov./1
would never deal with that company on principle. I loté dev Oa iya ovvaldayés ue exéwn  eratpia
yra Adyovs agyijc./ They learned to deal with any sort of emergency. 'Eualav va ta fydlovv wépa ys
or aviguetwnilovy omoldirote éxraxto wepiorarixd./ The film deals with a strange encounter between
two soldiers. H rawia agyolsite s or dianpayuareistar pa wapasvy ovvdrvnon dvo otpariwtwn.

TED Parallel EN-GR Corpus:

We are big people and we're trying to deal with what's
bappening in our society.

Topa eiuaors evijhiec rar mpooralodue va Bydlovue
a7 e doa ovfaivovy oty kowwvia yag.
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We can flag that and we can put it to the side and people who
are buyers and consumers don't have to deal with it

This is poo and what I want to do today is share my passion
Jfor poo with you which might be quite difficult but I think what
you might find more fascinating is the way these small animals

deal with poo.

1#'s the most bizarre way to actually transport your food in any
particular direction and at the same time it's got to deal with
the heat.

Mropodus va emonudvovye avtd xar pmopodus va o
Palovue oty dxpn xat or avbpwrnor mov slvar ayopastéc xat
HATAvaAWTES Oev ypeldletal Vo TO VTHUETW TICOVY.

Avra etvar sard xar avtd wov Oédw va xdvew orjuspa etvar va
Howpaotd) o mabog uov yra xaxd pall oag to oxolo lowe elvar
apretd Ovonolo alAd motebw avtd wov lows Ppelte
TEQIOOOTEPD  OUVAYTATTING  Elval 0 TPOTOS  TTOU
avruetwmilfovy avtd ta uxpd {wd ta xaxd.

Evar o mo nepicpyos toomos va uetapépeis 1o paynto oov
oe omowadnmote xarebluvoy xar TPEMEL TAVTOYPOVWS va
avruetwnioets 1) oty

v" end up I hoped by taking the metro I would end up in central Paris. / If we keep going

this way, we'll end up totally lost. / I would never have gone skydiving if I'd known I

was going to end up with a broken leg.

Oxford: if you go on like that you will end up in prison. Av ovweyioeis étor Oa xarakijéers oty polasy).
Collins: Many of their friends have ended up in prison for terrorist activities. [ToAdo! ard tovg
pirovg Toug Eyovy rataliiéer oty pulaxs) ya tpopoxpariéc evépyess./ He ended up in tears. Karédnée

va xAatet.

TED Parallel EN-GR Corpus:

So 1 tell young people everywhere it ain't where you start in life
it's what you do with life that determines where you end up
in life.

Whether you know it or not large numbers of students with
high SAT's and large numbers of A.P. credits who go to the
m0st prestigions universities in our country begin in pre-med or
pre-engineering and engineering and they end up changing
their majors.

1'd go to the general store for a cup of coffee and a brownie and
1'd ship my film to San Francisco and lo and bebold two days
later it would end up on my front door which was way better
than having to fight the traffic of Hollywood.

That did end up with vulnerable people in Afghanistan being
exposed.

Nathaniel Ayers was a double bassist at Juilliard but he
suffered a series of psychotic episodes in bis early 205 was
treated with thorazine at Bellevne and ended up living
homeless on the streets of Skid Row in downtown Los Angeles
30 years later.

It took me four years longer than my peers and I convinced
someone my angel advisor Susan Fiske to take me on and so
I ended up at Princeton and I was like I am not supposed
1o be bere.

Ordre Mw ae dhovg Tovg véoug To Oéua dev sivar wov Esxvdg
) Cwr elvar o T xdves ue ) {wij wov xabopiler wov Ba
saradn€ecs oty {wij oov.

Eire 10 Epete eite oy évac ueyaros aplGuos palyrav pe
vy Baluodoyia o teduiés eketdoeis xar oMol ora
avotepa  paljuara mov  teMnd  wdve ota  xaldtepa
TAVETIOTA TG }Oag pag Eexwovy e 1azoue) 1j punyavixy
xar tedena alddalovy mopeta.

Iryawa oro mavrorwleio yra pa xobma rapé w éva plvoxds
xat éotehva ta tawidna pov oro Zav Dpavraioro av xat 7
akijlsia sivar ovo pépeg petd te ExvaéBoroxa purpoord
ar' ww zpra pov xwdv wov duws rjrav xalbtego ar' to va
Potorouar oty xivion tov XdAyoor.

Avtd modypan xarédnbe wpe wp Exlbeon evddwrwy
avlpcirwv oro Apyaviorap.

O Nabavan). Ayepg frav évag praoiorag oty T o Magvt
alda vrépepe aro rolarhd Yoywixd exewodia ora 20 Tov
xar 7ijoe Oepaneia ye Oopalivy oto Mredfi nar xaréAnée
doteyog atovs dpduove tov Zuivt Pdov aro xévtpo tov Aog
Aviledec 30 ypova petd.

Mov mrjpe téooepa yoovia napandvew axd tovs ovppalnTéc
Hov xar Exetoa xdrotov Ty podaxa dyyeAd pov Zovlav
Digwe va ye mdpet n étor narednéa aro Ilpivostoy xa
onepTouovy Tw¢ Oev Ua énpene va eluar exel.
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V" in the face of In the face of all her problems, Mary persisted in her studies. / In the face
of the angry crowd, the speaker maintained her calm.
Oxford: In the face of such difficulties. Ev dier tétoiwv dvororiciv./ he succeeded in the face of
great danger. [ [étvye mapd tou¢ ueydlovg uwotvoug.
Collins: They carry on smiling in the face of adversity. E&axolovloby va yauoyerody mapa g

avriéodtyre.
TED Parallel EN-GR Corpus:

Even still he has a dream that he will become free and become
edncated with the help of local activists like Free the S laves and
it's this sort of determination in the face of unimaginable
odds that fills me with complete awe.

"These small actions are meaningless in the face of
’ ”

tomorrow's problems’ becanse I have seen the power of small

actions and it is awesome.

1t flew in the face of conventional wisdom which was buge
enthusiasm for the cool new technology of that age which was
the X-ray machine.

Abnd it flew in the face of doctors' idea of themselves which
was as peaple who belped patients they didn't harm them.

And I see their parents and their fathers who like nzy own
adyocate for them despite and even in the face of dannting
opposition.

Eéarxolovbe! duws va ovewpeerar ot Ga anelevbepwm st xar
Oa poppwls! pe ) Porleia tomny axuforoy oxws 7
MKO <<Elevlepiiore tovg Zrhdfovg>> s sivar avtot
00 E0OVS 1) ATOPATTTIHGTTA UTXOOOTE OIS ATIOTEVTES
mbavdryres mov pe yepiler odoxdnowtind pe 0£0g.

<<Avtéc o pnpéc dpdoeis elvar avodoies UmEOCTE OTXK
zoofhjuara tov avpw>> patl Eyw Ost T Ovvaun Ttwy
UHpOY OPATEDY KAl VAL EXTANTINY).

Egydrav oe avtifeon pe ) ovufaru yvion mov ijtav o
tepdotiog evbovaiaduos yia ) véa teyvoloyia T¢ Emoyrs tov
axtvoypapo.

Kat egyorav oe avtiBeon ue my éa zov eiyav ot pratpol
yla tov eavtd tous wg avlodrwy mov fonbody tovg aclevels
xat Oev To0¢ PAdrTOVD.

Blénw rovg yoveis nar tov¢ rarepddes mov drwg o ixdg pov
g vmootypilovy evavtia oTig anolappuyTHéS avTipuroEl.

v" by hand You can see that these tools were made by hand.

Oxford: made by hand. Xetponointoc. / Deliver a letter by hand. ['lapadidw éva yodupa ioiwoyeipws.
Collins: I did the sewing by hand. To épatpa ue 7o yép.

TED Parallel EN-GR Corpus:

they are and lines are just groups of cells they are made by
hand one at a time and it takes a conple of months.

This is not scalable and also when you do things by hand
even in the best laboratories you have variations in techniques
and you need to know if you're making a drug that the Aspirin
you're going to take out of the bottle on Monday is the same as
the Aspirin that's going to come out of the bottle on
Wednesday.

01 YOAUUES elvar amAe¢ ouadss roTTAPWY PTIAYPOVTAl UE TO
YEor pra T popd xat ypetdlovrar xdrotot unves P avto.

[ lpdyua mov Oev eivar emextdoyo xar Exions 0tav xdvet
Havels mpdyuara pe TO YEQ axoun xal 0ta aAvTepad
E0YaTTola VIAGYEL TOUMQ TEYVINGY KAl TPETEL XAVELS va
Epet drav wapaorevale: éva pdguaxo oty Aompivy mov Oa
Pyddets and to umovrde ) Asvtépa eivar 1 iora pe avtij wov
Oa Byet ard 1o urovxdk: tyv Terdpm).

V" in the midst of Californians have been in the midst of a three-year drought.

Oxford: She was caught in the midst of a crowd. [layidevmyxe oty péon evdg 7Azjfovg. / In the midst
of a discussion/a controversy. Xty dudpxeta wag ovlijtyons/ avurapdfsong.

Collins: Sudhir found him in the midst of a group of his usual friends. O Zavzyip rov fpijre avausoa
o€ pua mapéa and tovg ovvybiauévovg Tov pitovs./ In the midst of the scandal, news broke of Hodge’s
resignation. 2wy uéoy tov oxavédiov Eomacav ta véa g marpdityons to Xovt¢. / Brody was in the
midst of eating a sandwich. Evd érpwye éva odvrovrrs n Mroovro.

Corpus:
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Lsn't it a little convenient that in the midst of the World
War, out of nowhere, suddenly an Italian scientist showed np
with an amazing new technology that wonld transform
everything in the world and darken the history of the buman
species forever after?

Even in the midst of terrible destruction and death and
chaos 1 learned how ordinary people conld help their neighbors.

Aev eivat pofeprj obuntwon mov ev puéow tov I layxoauiov
ToAéuov, ard 1o movlsva, Eapvird supavierar évag Iralde
ETUTTHUOVAS UE EXTANKTINI] VEQ TEYVOAOYIA 1] OTTOLA EMPORETO
va alld&et ta mdvra otov xoguo xar va amoteAéost uskavo
onueto atny toropla tov avlocmvov ifov yia ravray

Ay waw secere T Srdpxera pag ariorevtye xaractpopis
Gavarov xar ydovs Euaba ra¢ xabpuspwol  avBowmor
progoboay va fonlioovy toug peitovég Tovg.

v' by the way By the way, have you seen this before?

Oxford: By the way, do you remember...> Alijlewa (ue wyv evxaipia avtsj), Qoudoa...;
Collins: By the way, Bob, did you get my message? AAjbsta or Exi 1) evratpia,Mroun, nijpes to

Hnvoud pov;
TED Parallel EN-GR Corpus:

We know that 30 million obese Americans in the United
States don't have insulin resistance. And by the way they
don't appear to be at any greater risk of disease than lean

people.

Kids prosper best with a broad curviculum that celebrates their
varions talents not just a small range of them. And by the
way the arts aren't just important because they improve math
scores.

And this is something by the way that 1 think is going to
be a challenge for our entire field.
Not at all a dig at The New York Times this by the way.

Wait for an hour but the good news is you're helping save the
planet and by the way the electricity is free.

Eépovue o 30 exaroyuvoia raydoagror Auspirdavor otig
Hvwpévee molzeisc osv Eyovv wooviwoavtioraoy. Kat
TAPEMITTOVIWG OV PAIVETAL VA EYOVY UEYANDTEQO KIVOVVO
v" aolOevijoovy ar’ o o advwaror.

Ta nadia sonuepoby xaldtspa oe éva vpd mpdypauua
omovocy mov ayxalale ta idpoga talévra tovg w oyt Eva
o pépos tovg. Tlageurtntoviwg ot téyves dev elvat
onuavtxés  exedn  Pendwovy  tovg  Pabuovs T
Habpuarindv.

Kar avd eivar wdn mapeuninroviws rov morsvw Oa sivar
TodxAnon yia Ao Tov Touéa uag.

Aev melotnray »2aldlov ot Snuoaoypdpor tov The New
York Times nagepumintovieg.

Tepiueve a dpa aldd ta xald véa eivar Ponbds oty
Odowan Tov Thavijty xar ExtmAEoY T0 pedua elvar dwpedn.

v atonce When Beth saw how ill her son was, she called the health centre at once. / Aeinet

n&TL oNpavTind; Avopépete tyov Aabn 1 mpoteivete Bedtiwoetg.

Oxford: Come here at once! 'Ela dw auéowe!/Don’t all speak at oncel Myw uikdze dhor tavtoyodvewg!
Collins: I knew at once that something was wrong. Kardlafa ayéowe dv xdr dsv mjyawe xald./
Everybody is talking at once... Olor ddve tavtdypova or pall...

TED Parallel EN-GR Corpus:

Each Zipcar replaces 15 personal cars and each driver drives
abont 80 percent less because they're now paying the full cost
all at once in real time.

Many of these things are incompatible and as research is just
starting to show simply harder and more stressful to do all at
once in our 30s.

Kabe <<Zipcar>> avurabiord 15 mpoownind avroxivyra
xar xdle odnyds odnyel mepimov 80 torg sxard Atydrspo
emetn) mAéov mAnpvovy Ao to xdoTos povoutds oe
zoayuarxo yoovo.

IolAa and avrd ta mpdyuara sivar aovupifacta xar omws
apyilovy va detyvovy ot épsvves arha¢ Svoroddtepo xar mo
arpeooydvo va pivovy dha pe i pia ora 30.
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It was then that Abed resumed at once the tale of woe be
had begun over the phone 16 _years before.

And so at once we shook hands and smiled and I gave him
my gift and he told me I was a guest in his home and we sat
beside one another on a fabric conch.

Kar tote 0o Aunevr ovvéyoe aucowg ty aobpivyty
toropla i omola Eexivyoe ato tyAépwvo mow axd 16 ypova.

Ki éror auéowms opiéaue ta yépra xar yauoyeidoaue rxar tov
E0waa 10 0o pov xar Exslvog HE xaAwadptos ato omit Tov
xar xalloaye dizha-olmia o' évav vpaouduvo xavaré.

v' at the same time It was fortunate that we both arrived at the same time. / We all
screamed for more ice cream at the same time.
Oxford: Don’t all speak at the same time! My wddre dhor ovyypdvwe! / He was crying and laughing
at the same time. 'Exdarys xar pehovoe tavtoypdvas. / 1t's a very good idea, but at the same time it’s
rather risky. Evar 7odo xalsj i6éa aldd tavtrdypova sivar pdAhOv ToQanVSUVELEVT.
Collins: They started moving at the same time. Agyroav va mpoowgdve v ida oryur)./ They love
each other and at the same time they hate each other. Ayamodvrar xar m ra oryus or ravroypona

HLo0vy 0 Evag tov dAdov.

TED Parallel EN-GR Corpus:

1#'s the most bizarre way to actually transport your food in any
particular direction and at the same time it's got to deal
with the beat.

Distinguished academics at the same time argued that
democracies had this incredible range of side benefits.

I'm Eddie who is here and at the same time my alter ego
is a big green boxy avatar nicknamed Cyber Frank.

Living in New York City as I do it's almost as if with so
many people doing so many things at the same time in
such close quarters it's almost like life is dealing you extra

hands ont of that deck.

Edvar o mo nepicpyos toomos va uetapépeis o paynto oov
o omotadizote xateblvvon xar el TAVTOYEOVWS va
avtetwnioss ) Lo,

Araxexpiuévor axadnuaixol Ty (St meplodo vrootioitay
ot o1 Onuonpatics elyav aniorsvto £0PO¢ and OEvTEPEVOVTA
0PEM).

Eiuar o 'Evte wov fploxetar £06) xar teevtoypove o dliog
Hov £aVTd¢ elvar Eva psydho mpdowo ouolwua o powdlet ye
20Tl xar 70 Aéve Zanep Dodvx.

'Orav xdmotog (et oty Néa Ydprn dmwe epdd wddOst ayedov
He tooove avbparovs va xdvovy tdoa moMd mpdyuara
TAVTOYQOVE U€ TO00 TVXVORATOLNUEVES TIEQLOYES 0Tt Elva
oav va agyolettar 1y {wij pwall oov e 1o Taparave.

In all these examples, we see that even though WordReference might offer various examples,
they still do not provide Greek translations. On the contrary, the other two paper editions,
Oxford and Collins always provide a translation of the sentence. This helps the user both for
language comprehension and production. As we have seen, the corpus can be a very rich
resource for retrieving good illustrative examples. If the lexicographers can have access to a
parallel corpus, then they can have a ready translation to use in their dictionaries.

6.5.4 Greek examples
Despite the lack of translation in the illustrative examples, we observe, however, an interesting
compensation offered by WordReference is some cases. More specifically, even though they do

not include the translation of the English example, they provide a new Greek example, different
from the English one.

155



V' at the heart of
At the heart of the financial crisis there was a lot of greed
@ X0 #évipo v mpoonabsiw uac mpénet va Bploxetar j avaxodpioy twv evrald ouddwy

® Avti 1 bt Sev elvan HeTRYEXoY TNS AYYALTC TEOTHOYC.

V' in front of
Who is that in front of the group of people?
Iows sivar avtdg umpoord ar' tw oudday
(D Eungdg (or: umpog) ar' 1o onint pag sivar éva ueydio xonapioon
® Avti 1 bt Sev elvan HeTRYEXoY TNS AYYALTC TEOTHOYC.

As we can see they include a specific mark to draw the attention: (O while they include the
explanation in Greek: Avwj 5 mpdraon dev ivar petdappaoy s ayyruaic mporaoys, which means that
“this sentence is not a translation of the English sentence”. This is a useful indication, but it
might be confusing for the English dictionary user. Generally, this practice can help in
demonstrating the use of the expression in Greek, but it is not helpful for understanding the
meaning of each expression (English or Greek) and neither it could help for translation purposes.

6.5.5 Translation problems

WordReference dictionary provides translation for 364 examples out of 414 in total (see table
below). Generally, we notice that the quality of the translation is very good. In the previous
paragraphs we have demonstrated some examples, where WordReference provides better
examples than the Oxfords and Collins dictionary. However, we have detected some cases of
poor translation.

v’ came out of
The cost of that broken lamp is going to come out of your pay check.
To xoorog yea avtij ty oxaguévn Adura Oa xaloplsi apod 1o ayetind wood apaels! and tov pualo oov.
In this case, the phraseology comze out of is paraphrased as: fa xakvpOei apod to gyetizn mood aparpebet,
which literally means: wz/l be covered after deducting this amount [from your salary]. However, this
could simply be translated as: ta apaiele! and tov ol oov, namely, will be deduced from your salary.

This way, the sentence is more comprehensible to the reader, and would sound more natural in
Greek.

Oxford: if the truth ~s out av Byet (amoxakugdet) 1 adnbewx / ~ out well in a photograph
Byaivew xokd oe o potoypayia/ the ink stains won’t ~ out awtol ot hexédeg and perdvt de
Byaivouv.

Collins: all the facts came out after his death dAa 1o orovyeia Bynuay ot wopa petd to Oavatod
ToU.

In the two other dictionaries, the translation does not present any problems, however we should
notice that they present the phraseology with a different meaning than that given in
WordReference.
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v’ come up with

I'll have to come up with a plan.
Oa mpénet va emworjow (or: pebpw) éva ayéoto

The problem in this example is that both Greek translations proposed (va emwvorjow/ spsbpw) have
a different register than the original. In the corpus, we can see various alternative translations,

which could be used instead of these equivalents:

Oxford: He always ~s up with bright ideas. Eyet navta Aapmpég tdéeg.

Collins: does not provide example
TED Parallel EN-GR Corpus:

There's a long list of innovations that we've come up with
there that are a little difficult to communicate in this talk, but

Well, one of the ways that we can start is to fry fo come up
with some general characteristics

So 1 talked - 1 had to come up with a plan to figure these
things ont.

So I had to come up with something to do with the
morning, becanse there's good news in the morning.

But if you search for a stock photo of diarrhea in a leading
photo image agency, this is the picture that you come up with.

What's turned out to be really exciting is that our ability to
come up with novel solutions to complex problems is hugely
enhanced by a night of sleep.

Yrdgye: jua peydln Alota and xawotouiss wov yovue Boet
n¢ onoleg eivar Myo Svonolo va tg eépyriow o avty
ovijtnon, alrd —

‘Evag ano tous 1907006 70V UTOPOUUE va EexvijoovuE lvar
va mpoomaljoovus va OXEPTOVHE xdmowd  pevind
yapaxtyptotd

‘Enverne var one@red £va ayéoo ya va fpw pa Aay.

‘Eror énpene vt oxeptd xdv 10 onolo eiye ayéon e 10
Tow!, 7EL01] Ta xakd véa gyovar 10 Tewl.

, o , , )
AMa av afete pa wa pwroyoapia apyeiov ya Ty
odppota and xdzoto YrwoTd PwToYpaPrd TPaxtopelo, avty
v pwroypapia Oo Boelte.

Avtd wov arodetwietar moayuarind ovvagractixo Elvar Twg
) avoTnTd pac va OHEPTOVUE HAWOTOUES ADTELS O€

, P S
roMmhora mpofAijpara eviayvetar xard ol e to foadwd
vrvo

These translations found in the corpus, (Bptoxe, oréprouar, which literally mean: 7o find, to think)
match with the resister of the original and at the same time, they sound natural in Greek.
Especially, for the case of the expression: come up with a plan, we could also translate it as
raraotpwvew éva ayéoio, even though this translation was not found in the corpus.

v' come to light

Every day more information about the scandal comes to light.
Kable pépa oho rar neprooorepes mhnpopopics yra to oxdavéako Epyoviar oto pug.

The problem of this Greek translation is the structure and more specifically the word sequence
within the sentence, which seems odd in Greek. It would sound mote natural to have a sentence
as the following: Kdbs uépa Egyovrar aro gw¢ dro xar wepioootepes mAnpopopics yia to ondvoaro. We
moved the phrase from the end in the middle of the sentence.

Oxford: does not include this phraseological unit
Collins: does not include this phraseological unit
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v solong as
I am happy, as long as the sun always comes back around.
Oa stuar teavomompuvog, apxe! va fyaivet xabs uépa o filog.
In this case, the problem lies in the translation of the part: “the sun always comes back around”
as va fyaiver ndOe uépa o ihog. (literally he sun rises every day). The translation is not essentially wrong,
but it would be better to avoid a literal translation and replace it with a paraphrase, like &juepwve:
xable pepa (the day dawns every day). This sentence would fit better in the Greek sentence and
would help the understanding of the meaning.

Oxford: You may borrow it so ~ as you keep in clean. Mrogeig va 10 Savetoteig e’ doov Oo
10 %P TN 0oElg xabuEO.

Collins: Detergent cannot harm a fabric, so long as it has been properly dissolved To
XTOELTAVTIXO OeV UTOEEL Vo TEOXAAECEL {Npid oe éva LYaoPa, Lo v mEoLnobeon OTL éyet
Sradvbet navovind

The other two dictionaries provide examples, and their translation in Greek is perfectly fine.

V' all right
The food was all right, I suppose - nothing special.
To paynto fjrav xakobroro, vmobétw - tizote 10 1baltepo.
Here the verb I suppose, is literally translated in Greek as vzoférw (suppose, assume). However, in
this specific case, the verb has more idiomatic usage, as it does not express an assumption, but
the opinion of the speaker. Therefore, it would be more appropriate to be translated in Greek
as pov pawerar (it seems/1 think).

Oxford: does not provide example

Collins: He is getting on all right ITpoywpdet xakd/ I’ve managed to fix it and it seems to
be working all right now Kotapepa vo 10 priaéw xot T paiveton va Aettovpyed xad/ “Can
you help?” “All right. What do you want me to do?” «Mnogeic va pe Bondnoeigy «Bvtaet.
T Oéherg vo navw;».

6.5.6 Alternative translations

We notice that in many cases WordReference provides an alternative translation, according to
the translation equivalents proposed. For example:

v' come on
Come on! You must be joking!
‘Ela! (or: Oy dal) I lpéret va aoretsbeoar!
We can see that in this example, the lexicographer provides an alternative translation of the
phraseology come on in a parenthesis.

v’ tip off
Some restaurants try to rip off foreign tourists.
Ranowa soriardpa mpooraloiy va xogoidépovy (or: xdéhouw) tovg Evoug tovpiore.
In this example as well, the lexicographer includes in parentheses a second translation of the
phraseology rip off: xopoidépovy (or: xhépovw), according to the equivalents provided in the lemma.
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v comes from
She comes from India. He comes from a very poor part of the country.
Rarayerar (or: Efvat) ano mp Ivdia. Kardystar (or: Eivar) ard éva zodv prwyo pépos s ywpag.
Here again the lexicographer provides two alternatives for the phraseology come fromr:
rardyopar/ eluar. However, there is a difference in the usage between these two alternatives which
is not mentioned, allowing the reader to assume that they could be equally used in every case.
More specifically, xardyouar an be used in more formal context, which is not the case for the
equivalent e/uar (literally to be [from a place]).

v’ come out of
Bears generally come out of hibernation in the Spring.
Or aproboeg yevina supaviCovrar (or: pavepwvovrar) uetd ) yeiuspla vapxn my dvoés.
Or aproboeg yevina Byatvovy and ) yetusola vapxny tw dvoily
Here the dictionary provides not only different translations for the phraseological unit come out
of, but it even provides a separate sentence, as the equivalent Spaivovy has a different structure
than the other two mentioned before: epgavilovtar (or: pavepwvovtar).

v make sb crazy
Waiting in lines makes me crazy.
H avauovij ot ovead e xaver ééw ppevan.
H avapovij oty ovpa pov ordst a vedpa (or: pov ) diver).
Here again, the lexicographer provides two sentences with alternative translations, and in the
second one, includes another equivalent in parenthesis,

The practice of providing alternative translations can be very useful for readers, as they are given
more options for production purposes. Besides, we have seen that the other two dictionaries
also adopt the same strategy (by the way, watch out, etc.). Nevertheless, it is very important to
provide equal translations, without a usage, semantic or other difference. Otherwise, this might
lead to misuse of the words/expressions by the users. Alternatively, a lexicographet’s note could
be provided, underlining the difference among the various alternatives.

6.5.7 Multiple examples

By examining the examples, we also notice a common practice to provide multiple examples
(sentences without any semantic connection in a row) in English one after the other, which are
followed by their translations:

v’ get over
I hope you get over your flu really quickly. By spring he had got over the virus which troubled
him for much of the winter.
EArilw va ovvépleis ard tn yoinn obvroua. Méyor tyy avoily elye Eerepdoet tov 16 zov tov Tpryvovolos dlo
70 yewdva.
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v get over
It took me months to get over Jake after we broke up. He will get over her once he starts going
out again.
Mov rrjpe prjves va Erepdow tov Tl ueta tov ywproud pag. Oa v Eydoet udhg apyioet va fyatver ééw
7.

v’ atleast
He lost his job, but at least he still has a home. His wife left him but at least, she left him the
furniture.
‘Eyaoce 15 dovlerd tov, alrd tovidyiorov et to omitt tov. H yovaixa tov tov syratélenpe, alld tov apnos
TovAdyoTov Ta émrha.

v’ once again
He has failed the exam once again. Once again, my son forgot to make his bed.
Aréroye oro dayavioua yra ardy wa popd. 1a axdua wa popd, o yiog pov Eyace va otpaoet o xpefdr
zo0.

Additionally, we can notice that in most of these cases, they only provide a translation for one
of the English examples. This might be very confusing for the readers, as it is not clear what is
translated exactly, and then they might assume that the second sentence has no translation in
Greek.

v" no doubt
I have no doubt that heaven exists. It is better to be quiet and be thought a fool than to open
your mouth and leave no doubt.
Aev éyw aupiforia or vrdpye: mapddetoog.

v' by the time
You better have your chores done by the time I get home or you're in big trouble. The traffic
was so bad that by the time I got to the office I was 20 minutes late.
To #akd zov oov Oédw va Eyets tedsidiost 11g dovAsiés oo uéyor Ty wpa zov Ba épbw orit, athic¢ Oa Spets
70 unehd oov.

6.5.8 Not providing adequate context

As we noted before, in many cases the other two dictionaries provided short examples, with not
much context for the reader to fully understand the meaning and usage of a phraseological unit.
In most of these cases, WordReference included examples with sufficient information:

V' out of the question
It is out of the question for a twelve-year-old to go to a night club!
V' in spite of
In spite of Steve's behaviour, I still love him.
v' in vain
Polly tried in vain to open the door, but it was useless
v" no wonder
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No wonder the house is so cold, the heater is broken! No wonder the baby is crying, his diaper
needs to be changed.

v’ after all
After all, nobody but the patient has the right to refuse the treatment.

v’ fade away
From here, it looks like the mountains fade away into the distance. The further we walked from
the disco, the more the music faded away.

v getrid of
You need to get rid of those pants - you never wear them anymore. The local museum got rid
of its entrance chatge; it's free to go in now. I'm trying to think of some way of getting rid of
him.

v’ kill time
I listened to my I-Pod to kill time while waiting for the bus

v" under conttol
Don't worry, I've got everything under control here at the office.

v in effect
The Internet is, in effect, the most detailed archive of our times

v let down
You had better get straight A's in school -- don't let me down!

We can see that the illustrative examples of WordReference are generally longer in comparison
to the other two dictionaries. In this way, they provide more information and context, but we
should keep in mind that this is not always possible or practical in printed editions. Even if it is
not stated in the dictionary, it seems that they are based on corpora to collect examples, which
are probably modified to adjust to a bilingual dictionary presentation. However, we have also
collected some examples where the context was not adequate to help the user understand the
meaning of the phraseology:

call back I'll call back when I can/ I'll call her back later
take for granted Parents are often taken for granted by their children.
pull the trigger Pull the trigger gently and firmly

AN NI NN

fair enough If that's really what you want, fair enough.

Below we compare these entries with the examples given in the other two dictionaries, as well
as the sentences retrieved from the corpus.
v call back I'll call back when I can/ I'll call her back later
Oxford: does not include this phraseological unit
Collins: I told him I would call back when I had some news
TED Parallel EN-GR Corpus:

I'd like to award an Oscar to the inventors of the 20th century
the people from Alexander Grabam Bell to Thomas Edison
to the Wright Brothers 1'd like to call them all up here and
they're going to call back to you.

Abed said that I should call back in a few weeks and when
I did and a recording told me that bis number was disconnected
I let Abed and the crash go.

Oa rbsAa va BpaBeiow us Oarap tovc spcvpérec tov 2000

/

atwva tou¢ avlpdimovs ard oy Aleédviep 1 xpdyau Mrel
ot tov Touag 'E xat Tovs adelpoig Pdrr Oa 1/0s)

wéyor wov Touag "Evnooy xar tovg adelpobe Pdarr Oa 7j0cha

va 1ou¢ #aléow 0¢) TAvw xat EXELVOL V& HAAECOVY ECUC.

O Aurevr eine va tov Eavanadéow ucpiéc Pooudoss
apyotepa xar 0tav 1o Exava xar Eva nyoyeapnuEvo uvvia
e evquépwos mw¢ o aplfuds exesivog ey loyve ma
oraudrnoa va oxéprouar tov Aurevt xat to dvotdynua.
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Oxford does not include the expression cal/ somebody back, while Collins provides an example

with more complete context.

v' take for granted Parents are often taken for granted by their children.

Oxford: does not provide example

Collins: does not provide example

TED Parallel EN-GR Corpus:

They take it for granted that come what may people have
to follow them while politics more and more fails to offer
answers for their public concerns or the exigencies of the
common people.

Ifyou're a Wall Street trader you now take it for granted
that you sell your financial assets in a system of markets that
identifies the most profitable opportunities for you in real time
excecutes on that in microseconds within the boundaries you've
set.

Like everyone else those policymakers are taking it for
granted that modern markets are the preserve of
organizations powerful enough to create them for themselves.

Suppose we stopped taking that for granted.

When 1 go back to Syria next week in fact what 1 see is
incredibly heroic people some of them fighting for democracy for
things we take for granted every single day.

To Gewpodby Sebouévo avséaptijtwe yeyovdtwy nwg o
xdauo¢ Oa tovg arodovls! eve mapddnra 1 wolitua) lvar
avixavy va 0WoeL araviyosis oG avnovyies Tov xowo 1j otig
avdyxes v aridy avlodrwy.

A sioar yonuanoriic, ro Bsweelc Sebougvo du movids
Ta YonHatomoTwTKd  TEQIOVOIANd  oToLElQ dov  OE  Eva
TVTTHHIA TWY AYopwY OV TPOTOLOPIE! TIS TTO REPOOPIPES
EUXAIPIES Y1a OEVa g€ TPAYHATIHG Ypovo, xal T EXTEAEL T€
HUHPOOEVTEQOAETITA EVTOE TV 0PIy OV €00 Exels oploeL.

Ozwc dhot ot dAdot avtol ot pogelc ydpalne molitixic To
Oewpovy Sedougvo du o avpypovee ayogés elvar o
HATAPUYLO 0QYavIgUEY TTOV Evar APrETd (ayvpol Yia va Ti¢
OnutovgYIioovY Yia Tovg EaVTOVS TOVG.

Ac  vrobéoovue o orapardus va tOo Bewpolue

Sebougvo.

Orav Oa smotoédow oty Zvpla tyy xdusvy hdoudoa avrd
7ov Oa dw Oa eivar npcwtxol avbpwmor mov aywvilovar yua
onuoxpartia yua rpdyuara wov Gewpolue Sedoucve rile
Hépa.

The two paper dictionaries, Oxford and Collins, do not provide illustrative examples. On the

other hand, the corpus offers many examples.

v' pull the trigger Pull the trigger gently and firmly

Oxford: does not provide example
Collins: does not provide example
TED Parallel EN-GR Corpus:

Greece yes triggered the Euro crisis and some people blame me

Jor pulling the trigger.

H EMdoa dvrwe mvpodotnos v xpion tov Eved xat
xdrmotor xarnyopody epsva ot tpafnéa i oxavédidy.

Here again the two paper editions do not provide any example. In our corpus, on the other hand,
we only encountered the phraseology once, and the sentence — even though it is given in a larger
context - might not be appropriate, because it is too context specific. A larger corpus could give
is more options for retrieving complete sentences for illustrative examples.

V' fair enough If that's really what you want, fair enough.

Oxford: does not provide example
Collins: does not include this phraseological unit
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TED Parallel EN-GR Corpus:

Okay well fair enough but I think that's a fluke that's a Evraéer xald alda vouilew du avtr) ivar pia ovpntwyatix
freak becaunse I kenow that if I did a study where 1 found no emvyla éva mapdooo yati yvwpile mws av éxava ula
evidence that HENETY xar Oev Efptona xavéva arodetntind atoyelo dtt
Fair enough. Aev gyete w ddueo

Fair enough. Aextd

In this case, Oxford does not provide any example, while Collins does not include the
phraseological unit at all. The corpus can offer various options, however, in our case, the
sentences we retrieved are not very suitable for dictionary use. Here again, a larger corpus might
provide adequate material for the lexicographer to use in the dictionary

6.5.9 Conclusions WordReference

In this paragraph we examined various illustrative examples in WordReference dictionary and
compared them with the paper editions of Oxford and Collins, as well as with the parallel corpus
of TED talks, in order to determine the general presence of illustrative examples for phraseology
in this electronic dictionary. Generally, the dictionary provides plenty of examples, especially in
comparison with the other two. This is something to expect from an electronic version, where
space has no limitation as opposed to the paper editions. Nevertheless, we noticed that in some
cases of important phraseology (a// around, in the same boat, bless you, in conclusion, etc.) they did not
provide any example, even though the presence of an illustrative sentence would better
demonstrate the meaning and the usage of these expressions.

Even if it is not clearly stated in the dictionary, it seems that the examples are based on corpora,
and they are probably modified to adjust to lexicographic needs. The examples are longer in
comparison to the other two dictionaries. This provides more information and context, which
better illustrates both the meaning and the usage of phraseology. Nonetheless, we have noticed
that in some cases (ca/l back, take for granted, efc.), the sentences were lacking enough context to
provide the information necessary for users in order to understand how to use this phraseology.

The translation of the examples seems to be done by lexicographers. It is generally of good
quality, even though we detected some problems. The main issue is that in most cases, the
example is given only in English (i the midst of, by the way, at once, at the same time, etc.). Most
probably, this is a result of the fact that the bilingual version is based on monolingual data, and
they did not translate all the examples (for lack of time, funds, etc.). As we commented above,
providing an example — even if it is only in English — it is sure very useful, but in a bilingual
dictionary the translation is still necessary. The readers might be native or non-native Greek
speakers, therefore they will use the dictionary both for comprehension and encoding purposes.
Having an example in English and Greek respectively will help them fulfill their needs. As this
is a digital edition, the lexicographers can always improve their lemmas by adding translations.
Meanwhile, in order to compensate for the lack of translation, they provide examples in Greek
in some cases (at the heart of, in front of, ete.), which is not the translation of the English sentence.
This practice might be useful for demonstrating the use of the expression in Greek, but it is not
helpful for understanding the meaning of each expression (English or Greek) and neither does
it aid translation.
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On the other hand, in many cases, the dictionary provides more than one example. This is very
useful for the users, as they are offered more context and information about the usage of the
phraseology. However, their presentation might confuse the readers. The lexicographers provide
two or more examples of English with no semantic connection among them (az /least, once again,
etc.) and then their translation follows. In many cases only one of the sentences is translated (10
donbt, by the time etc.), resulting in more confusion for the readers and incomplete information.

As we have also seen in the other two dictionaries, WordReference provides alternative
translations for some illustrative examples (comzes from, come out of, make sb cragy, etc.), but at the
same time, we have detected some cases (came out of, come up with, come to light, so long as, all right,
etc.) where the sentences were not translated properly, resulting in poor quality of information
for the readers.

Finally, WordReference does not provide any introductory notes about the illustrative examples
which would help users to understand the criteria of lexicographers, as well the presentation of
the given information.

6.6 Overall results about illustrative examples in the three dictionaries

In the table below, we demonstrate the following. Having examined 592 phraseological units,
we note that Oxford includes 396 of them. From these phraseological units they provide
illustrative examples for 250 of them, which represents the 63.13%. All these examples (100%o)
are translated from English to Greek. Collins dictionary on the other hand includes 352 out of
592 phraseological units examined. They provide examples for 223 of them (percentage of
63.35%). As in Oxford, all the examples (100%) are translated into Greek. Finally,
WordReference dictionary includes 420 phraseological units, from which they provide examples
for 364 of them, but only 76 of these examples (20.93%) are translated into Greek.

Oxford Collins WordReference
Phraseology
included 396 352 420
example 250 | 63.13% | 223 | 63.35% 363 | 86.43%
translated 250 100% | 223 100% 76 | 20,93%

Table 6-1 Illustrative examples in the three dictionaries

Oxford Collins provide similar coverage of illustrative examples. Even though Collins has fewer
examples, as in total includes less phraseology, the coverage percentage is almost the same as in
Oxford. On the other hand, WordReference presents a much higher number of illustrative
examples. This is an indication of the general good quality of this dictionary. We should not
overlook, however, that this is a digital edition, where there are no space limitations as in paper
dictionaries, and which can be constantly edited and enriched with more material. The other
interesting point we can notice, is the very low percentage of the translated examples in
WordReference, while both in Oxford and in Collins all the examples are translated into Greek.
In WordReference, only 20,93% of the examples are translated. As we have noted in the previous
paragraphs, providing a translation (and furthermore a good translation) is very important both
for decoding and encoding purposes. If the lexicographers would rely on a parallel corpus, such
as the one we created from the TED talks, they could have access to real language sentences,
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which are already translated into Greek. Especially in the case of TED talks, we have the
information that the talks have been translated and also revised (we are even provided with the
names of translators and revisers), which can ensure the high quality of the translations. Of
course, this does not mean that the lexicographer should select and use the examples from the
corpus unquestioning. Any material inserted in the dictionary should be revised and modified if
needed.

6.7 Conclusions

As we have noted before, illustrative examples have a central role in the demonstration of the
meaning and the usage of words or phraseology. After examining the examples in the three
dictionaries and comparing the information with the corpus findings, we were able to conclude
about the general good quality of their presence, but at the same time, we detected some
problematic issues.

All three dictionaries provide plenty of examples, however, WordReference has a much higher
coverage (86.43%, as opposed to 63.35% of Oxford and 63.13% of Collins) than the other two.
Nevertheless, we have observed that all three dictionaries do not provide illustrative examples
for some important phraseological units (iz addition to, after all, in conclusion, etc.). Of course, we
should keep in mind the space limitations of the printed editions and also the fact that it is not
always necessary for a dictionary to include examples for all the phraseological units. However,
especially in a bilingual dictionary, the presence of an example can have multiple functions, as it
can demonstrate the meaning, usage and also provide a translation in the context of the target
language. This helps the user not only for comprehension, but also for language production. As
we have mentioned in previous chapters, due to the lack of resources, the English-Greek
dictionaries available are used both by native and non-native Greek speakers, so it is very
important that the lexicographers should have both types of users in mind.

Regarding the quality of the examples we examined in the three dictionaries, we have observed
that one of the main problems is the lack of adequate context (in spite of, in vain, kill time, call back,
etc). Many examples are short sentences, without much information about the meaning and usage
of the phraseology they include. Comparing the three dictionaries, we noticed that
WordReference is the one that provides more examples with sufficient information (ot of the
question, in spite, in vain, efc.), which they seem to be collected from corpora, even though it is not
clearly stated. Nevertheless, they still include many sentences with no adequate context (ca// back,
ete.). Collins dictionary on the other hand, uses examples from the Bank of English corpus, but
still, the final examples chosen did not always offer sufficient information. Many times the
sentences were very short, without any significant information provided (&i// time, etc.), while in
some cases, the sentences were so context-specific that they were not appropriate for dictionary
usage (whipping boy, etc.). The use of corpora as a resource for illustrative examples might help to
provide more complete sentences and adequate context. However, the lexicographers should be
very careful and not copy any corpus sentence without detailed control and modification when
necessary. As we have seen, the general quality of our corpus was good, as in most of the cases
it could provide sentences appropriate for dictionary examples. Nevertheless, in a few cases, the
context was not adequate, the translation was not correct, good (or there was no translation at
all), while some sentences were so context-dependent that they could not be used for a
dictionary. The lexicographer can either modify the examples based on the corpus sentences, or
search in other resources (corpora, web, etc.) for better ones.
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Another important issue we examined was the translation of the illustrative examples. The
dictionaries are not based on already translated sentences, so the translations were made by the
lexicographers. An important element of the three dictionaries is that many times they provide
alternative translations in an example (7o way, in this respect, make sb crazy, etc). Usually they are
based on the equivalents proposed in the lemma. It could be very useful for the user to have
access to more than one option for translating a phraseological unit, provided, however, that the
equivalents have the same or similar semantic, structural, grammatical function and register. In
many examples we examined we have found that the translation was not done propetly, and we
have proposed alternative translations, which could improve the Greek sentences (keep one’s mind
on, by now, out loud, it’s up to you, came out of, come up with, etc.). These kinds of problems could be
solved by a more careful control of the translation, or alternatively the use of already translated
texts (parallel corpora such as TED), which have been done by professional translators and
revised by editors. Regarding the translation, we have noticed that while Oxford and Collins
provide translations for every example, WordReference in most of the cases presents only an
English example. Most specifically, they provided translation only for the 17.87% of the
examples we examined. This is a very serious lack of information, because as we noted before,
the dictionaries are supposed to be used both for encoding and decoding purposes, therefore
the presence of a Greek translation is highly necessary.

Finally, we have observed that among the three dictionaries, Oxford is the one that provides
more information about the selection and presentation of phraseological units in the
introductory notes. Collins provides very little information, while WordReference does not
include any instructions. Even though there are doubts that the users actually consult the
introductory notes, it is very important for a dictionary to include as much information as
possible, to help anyone that needs clarifications to make full advantage of the dictionary.

In order for bilingual English-Greek dictionaries to provide better quality regarding the
illustrative examples, we propose the following practices. Even if it is difficult for paper editions,
the lexicographer should make sure to include as many examples as possible. Some of the criteria
that they should have in mind are, among others: their frequency, their importance in original
language and their specific peculiarities on the cultural, semantic, grammatical, and stylistic levels,
especially where there is a difference between the source and target languages. The use of parallel
corpora can offer various extracts of real language usage which is already translated into the
target language. The corpus should be of an adequate size and representation, so that the
lexicographers will have more options to choose and, therefore, it would help them obtain
quicker access to better examples. Of course, as we have seen many times, the corpus examples
are not always appropriate for a dictionary. Therefore, the dictionary makers should make a very
careful selection and on occasion may need to modify real examples.

6.8 Chapter summary

In this chapter, we presented a brief theoretical background about the lexicographic presence of
illustrative examples and their role in demonstrating the meaning, usage and translation of
phraseology. In order to conclude about the quality of the illustrative examples of phraseological
units in the three dictionaries under consideration, we studied a sample of expressions,
comparing their presence in the three dictionaries as well as with the corpus findings. We have
noted some positive points, such as a generally good presentation, alternative translations, etc.,
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but we have also detected problems such as poor coverage in important phraseology, erroneous
translations, and absence of adequate context. In order to deal with these issues and improve the
overall quality of the dictionaries, we have proposed using parallel corpora to provide examples.
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7 INFORMATION ON USAGE

7.1 Chapter Introduction

In order to understand a phraseological unit and also use it properly, it is very important to be
aware of the linguistic context in which it is used. In this chapter we attempt to investigate how
the bilingual English-Greek dictionaries incorporate information about usage in their entries. We
present a brief theoretical background about the concept of language usage and its lexicographic
treatment, as well as we examine the practice of the three dictionaries related to the usage labels.
In addition, we attempt to detect the problems and propose solutions for their improvement.

7.2 Theoretical background

According to Landau (2001: 217) the term “usage” refers to any or all uses of language, spoken
or written. The practice of dictionaries of marking a word or phrase as typical or appropriate in
a particular context or language variety is usage labelling (Hartmann and James: 1998:150).
Landau points out the importance of the criteria used to label a specific word or expression: “no
discussion of usage can be meaningful without giving some attention to why people regard
certain usages as good or standard and others as improper, ignorant, or offensive. Controversies
over good usage have long history in English and continue to the present day.” (2001:217). He
provides a list (2001: 217-218) of the most common kinds of usage information given by general
and ESL dictionaries, along with typical dictionary labels:

1. Currency or temporality old-fashioned, dated, archaic, obsolete, old use
Regional or geographic variation: U.S., British, Canadian, Australian, New Zealand, South
African, etc. Sometimes regional areas within a country are specified, and sometimes
regional ot dialect is used as a label.

3. Technical or specialized terminology: astronomy, chemistry, physics, sports, etc., these are
called field labels. Sometimes zechnical or specialized are used as a label. Trademark is also
used as a label.

4. Restricted or taboo sexual and scatological usage: offensive, taboo, vulgar, obscene, rude;
sometimes combined with slang, e.g., rude slang, vulgar slang

5. Insult: offensive, insult, disparaging, derogatory, disapproving, contemptuons, sexist, racist

6. Slang: slang

7. Style, functional variety, or register: formal, written, informal, spoken, colloquial (now rarely
used), /iterary, historical, poetic, humorous, facetious, jocular, approving, euphemistic, baby talk or a
child’s word

8. Status or cultural level: nonstandard or not standard
Figure 7-1 Landan’s (2001) list of nsage information in general ESL dictionaries

This list is quite complete, however, as Hartmann and James point out (1998: 150) it is not
exhaustive and some of the distinctions do not have clear boundaries. As a result, there is a wide
difference among dictionaries regarding their labelling practices. Hartmann and James also
present a usage labeling scheme (1998:151), based on criteria similar to Landau’s, such as
currency, frequency, etc., although it includes some additional categories:
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Type of Dimension of Popular term for
markedness usage Examples of scales marked vocabulary
DIACHRONIC currency (period) archaic/obsolescent {contemporary} new/in vogue ARCHAISM / NEOLOGISM
DIAEVALUATIVE - emotionality (attitude) appreciative (neutral) derogatory EUPHEMISM / VULGARISM

DIAFREQUENTIAL frequency of occurrence basic (frequent) rare CORE WORD / NONCE WORD
DIAINTEGRATIVE assimilation (contact) borrowing (national) vernacular FOREIGNISM / NATIVE WORDS
DIAMEDIAL mediality (channel) written (neutral) spoken WRITING / SPEECH
DIANORMATIVE normativity (standard) ... (correct) incorrect HYPERCORRECTION / BARBARISM

DIAPHASIC  formality (register) elevated/formal (neutral} informalfintimate CLASSICISM / COLLOQUIALISM
DIASTRATIC style (social status) high (neutral) demotic GENTEELISM / SLANG
DIATECHNICAL technicality (subject) ... &.8. Botany ... JARGON
DIATEXTUAL textuality (genre) poetic (neutral) conversational ?
DIATOPIC regionality (dialect) <o €.2. American .... REGIONALISM
(Americanism, Briticism, etc.)
Usage Labels

Figure 7-2 Usage labeling scheme presented by Hartman and James (1998)

Each of these categories merits a brief discussion, which we present below.

Currency

Usually, monolingual dictionaries label as archaic or obsolete the words or phrases that are not
currently in use, but which have been included in the dictionary mainly for historical reasons. As
Landau points out (2001: 218), lexicographers must be selective in their choice of this type of
entry. Nevertheless, bilingual and learners’ dictionaries require a high level of accuracy in usage
labeling, since the users with limited familiarity with a language might use a word or phrase
inappropriately. In bilingual dictionaries, the label is specifically necessary if the equivalent does
not have the same level of currency as the original (Landau 2001:218). Lexicographers can rely
on corpora in order to determine the status of currency (both in monolingual and in bilingual
dictionaries). An adequate amount of organized and representative linguistic data can give the
information if a word is still in use, or if it has been used until a specific period of time.
Nowadays, there are more resources to help lexicographer on this matter. For example, the
online platform ngram (https://books.google.com/ngrams). The platform is based on google
books and can give an easy access to the chronological use of a word or phraseology. As the
corpus in this case is limited to the material of google books, we cannot claim that the results
are completely accurate. However, it can be a very useful tool for the dictionary maker in
combination with other resources (larger corpora, historical dictionaries, etc.).

Regional Variation

It is very usual in English dictionaries to provide a label which indicates the specific region that
a word or phrase is used. Of course this is normal since English is spoken in so many regions
along the planet, so variations are likely to occur. Bilingual dictionaries follow this practice as
well. This information is considered very useful for the non-native speakers, since it allows them
to understand the geographical — thus cultural- context of the specific word/phrase and use it
accordingly.

Specialized terminology
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One other type of usage labels that dictionaries normally include is the label for indicating a term
(word or phrase) which belongs to a specific subject field. This thematic domain label is
specifically important when the word (or phrase) is used on more than one disciplines or if it is
used in general language and also has a different sense in a specific field. Bilingual dictionaries
(as well as learners’) should make sure that to include these labels in order to help the users use
them correctly. In order to decide if a word or phrase is used in one or more technical fields,
dictionary makers can consult various resources, including corpora.

Sexual and scatological taboo

Hartmann and James (1998:137) define taboo as a word, phrase or name the use of which is
considered unacceptable for social reasons, e.g. sacred or sexual expressions. They mention as
avoidance strategies abbreviation, euphemism and paraphrase. Landau points that in the past
dictionaries avoided taboo entries, but their tolerance towards them has been changed and they
tend to include a much wider range of taboo terms than formerly (2001: 229). He claims that the
decision whether or not to include taboo words in a dictionary is directly related to the purpose
of the dictionary (2001: 230). So, in the case a dictionary is considered purely descriptive, then
all the words — no matter how abhorrent- with significant wide use should be included. If, on
the other hand, the dictionary has pedagogical or normative purposes, then then the
lexicographer should question whether taboo terms are useful (Landau 2001: 230).

Insult

There is a variety of words and phrases which are considered insulting by society in general or
by particular groups. Among the groups that are usually affected are ethnic, religious groups,
women, gays, and African-Americans (Landau 2001: 232). The accurate labelling of these words
is essential to for both monolingual and bilingual dictionaries. Landau (2001: 232) characterizes
the labeling of insults in dictionaries as political and moral. The main question here is the criteria
for deciding if a particular word or expression consist an insult. As Landau points out (2001:233)
there are “no agreed-upon criteria for finding some usages offensive or contemptuous or
abusive”, but “what matter is the relationship between the speaker and the spoken to, and
between the speaker and the spoken about”.

Lexicographers, in order to decide how to label an insulting word, can use various written
sources, such as general dictionaries, slang dictionaries or slang-related material. As Landau
highlights, corpora are not much help in this case (2001: 233). The limited context of corpora is
not sufficient to determine the level of insult of a particular word or phrase. In practice dictionary
makers - consciously or not - rely also on their intuition and experience and moral views in order
to decide if they will label a word or phrase as an insult. This decision is also influenced by the
editor’s judgement of society’s norm for the limits of reputable public behavior (Landau
2001:233).

Slang

The category of slang is complex and too complicated to be defined concisely. Hartmann and
James (1998: 127) define it as a word or phrase associated with the informal language of a
particular social group. Landau claims that slang is often associated with the level of formality
(formal/non formal) or status labels (standard/nonstandard), but it does not fit comfortably
with either (Landau 2001: 237). Slang words are usually considered as taboo, but as Landau states
“taboo words are not necessarily slang and most slang words are not taboo” (2001:237). Slang is
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introduced by specific groups (such as criminals, musicians, soldiers) and steadily penetrates the
layers of general language.

The difficulty to define the nature and characteristics of slang can be seen in the difficulty of its
lexicographic presence. Lexicographers do not have clear criteria whether to characterize a word
or phrase as slang, and consequently, as Landau points out (2001: 238) “dictionary labeling is
notoriously inconsistent”. The use of corpora according to him has not proven helpful, because
in the majority of cases “there is no way to determine objectively that a brief sample of text is
nonstandard” (Landau 2001: 238). On the other hand, the collection of texts of specific social
group is not without restrictions. Hartmann and James agree that although there is a long
tradition of slang dictionaries in English, there are severe limitations on collecting corpus data
among relatively isolated social groups, which impends progress (1998:127). Linguists agree that
there are no agreed criteria on making usage judgments and identifying slang. However, as
Landau argues (2001:240) “we must support efforts to establish them [the criteria], but in the
meantime we must rely on subjective criteria lacking in any authority save that of informed and
educated people trained to be sensitive to language style”.

Style and status

According to Hartmann and James (1998:132), style is “notoriously difficult to define” and refers
to “a variety of language associated with different texts, authors, genres, oeuvres, or periods”.
Of course this ambiguity affects the lexicographical marking of style, which is difficult to be
done in a unitary way.

John S. Kenyon (1948, mentioned in Landau 2001:240-241) distinguishes between the levels of
formality (formal/informal) and cultural levels (standard, substandard, illiterate). He argues that
the cultural level depends on the social status and education of the speaker, while the functional
varieties of formality depend on the social situation in which it was used and that both standard
and nonstandard levels of speech had formal and informal varieties. According to Landau
(2001:243) here lies the difficulty in determining style and status. The criteria for both are not
strictly linguistic but “depend to a considerable extent on social context”. The social context is
not possible to be reliably evaluated by linguists or lexicographers and “no single criterion can
be used to determine the social situation”.

On the other hand, Martin Joos (1967, mentioned in Landau: 241-243) distinguishes five types
of style: frozen, formal, consultative, casual and intimate:

“Consultative: is used when it is assumed that one will not be understood unless one provides
background information”

“Formal: “participation drops out” either because the assembly of listeners is too large or the
speaker is too much in command or too self-absorbed to tolerate listener participation. It is also
used for the first exchange between “urbane strangers” “

“Frozen: is entirely written or declaimed without intonation. It is used in traditional formal
situations.

“Informal: the casual style is typically used among friends and, unlike the consultative, requires
no background information”

“Intimate: is virtually a code, depending on the long familiarity, and is not often to convey

information.”
Figure 7-3 Five types of style, presented by Joos (1967)
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According to Landau (2001:243), lexicographical practice regarding distinguishing various styles,
correspond to some extent to Joos’ formal, consultative, and casual (informal) styles. Formal
style is usually marked as formal (especially in ESL dictionaries), while the consultative style is
either unmarked or marked as informal style. Casual style - which used to be called colloquial -
is marked as informal or slang. Frozen style is marked with a variety of labels, such as field labels
(e.g. law), temporal labels (e.g. archaic), or style labels (e.g. literary).

7.2.1 The role of the corpus

As in almost every aspect of the dictionary making, the role of corpora in retrieving information
about the usage and in deciding on how to incorporate them in the dictionaries is very crucial.
As Landau (2001: 268-269) points out, “dictionaries using language corpora, they will be able to
refine their judgements about usage questions”. The large linguistic corpora, as well as the
internet in can provide a very wide spectrum of actual language use, as well as well as indicators
of frequency, which can help lexicographers to apply more specific usage labels based on them.

7.3 Usage labels in English-Greek dictionaries

Below we present the labeling practices of the three English — Greek dictionaries and discuss
their effectiveness in communicating the information to the users.

7.3.1 Oxford dictionary

In its introductory notes, Oxford dictionary explains in a separate paragraph how they deal with
the labels. Most specifically:

Register labels tell the user of the dictionary that a word expresses a particular,
attitude or that it is generally found in a particular type of speech or writing. Register
labels describe in particular whether a word is formal or informal or slang, offensive,
or old-fashioned. The labels used include: (Aoy.), (xabop.), (haix.), (xvd.) and
(nemad.). They immediately follow after grammar information for a word or, if they
apply only to a particular sense, after the relevant sense number. Students are
cautioned to avoid using words or phrases marked with the label (yv3.) as these can
be very offensive.

Subject labels indicate if a word, or a sense of a word, is found mainly in a particular
subject area, such as wusic, photography, botany, commerce, etc. Labels include: (povo.),

(pwtoyp.), (Bot.), and (sum.).
Figure 7-4 Introductory notes of Oxford abont register labels

In the back cover of the book the user can find a list of all the labels used in the dictionary. Most
specifically:

AT Ayla Toapn avbpwzol. avbpwmoroyla aoTelol. AOTELOAOYING
ayyA. ayyMunog, -& anagy. ATLEYALWPEVOS aorpol. aoTEONOYIX
abi. abntopode apttu. cpOpn T aorpov. aGTEOVOpLa
dahyep. alyePoa agy. «EYxLog aobgy. ACLEATOC
avar. aVoToOpLo agyato. oY XLoAOYLa aopal. xKoPUALGTINT
avf. avbonopio agyIT. A YLTEXTOVINN
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Avorgal. AvoTEUALV
ocyyAud

Avzosx. avtonivnto

B. Bogetog

Pipriod. BiBiodetinn
prol. Brokoyia

Prop. Bropmyovio

Pot. Botoviun

YA, YIAMANOG, YUANNS
VEOU. YEQUAVIXOG,
YEQUAVLMA

YEWYO. YewyQupio

YEWA. YewAoyla

YEW. YEWPETOLN

YEWOY. YEWEYLX

YAUTTT. YT T
YAwoToA. YAwGGOAOYLL
YOG YQXLPATIAT)
Oevbp. devdponouin
onuoaioyp. dSNPocLoyEplo
otapnu. StpnpLoT

Otz SimAwpotior

Aoz, Avtindg

Efpaix. ERpoind

ebvol. eBvoloyio

EPQD. ELOWVIUA

EXNA. ENNNNOLALOTINOG
EMRY. ENANVINOG,-&

EUT. EUTIOQLO

EUP. EPPATINOG

£vdot. evooTINOC

EVOUY. eVOLUXTOAOYLL
EVTOU. EVTOUONOYIL
£0ald. cQOASINN

goyal. epyadeio

E0Y0Y. PYOYELQO
EOWTNHL. EQWTNUATHOG, -G
EVPRU. EVPNULOTIHOG, -&
Cayap. Layapomhootin
{wyp. Coyoopurn

{wol. Lwoloyia

nhextp. Nheutpoloyln
nhextpov. nhentpovium
HI'1A apepnoving oyylns
Oearp. Beatpo

Ocol. Beohoyin
Oonon.Hononeia,
Oononctoroyla

1arg. TN

(xzo0p. \TnOSQOUOG
tot(op). lotopunog, -&
[TAA. LTOAMHROC

tf. vyBvoroyla

Kab.  Exdd. KoabBohun
Exsinoio

Kabop. vaBopihovpévn
#ATap. AATUPATINOGC,-&
HEQAY. NEQOIINY

XN ANTOLEUY

VL. AVYRATOYOAPOG
%0tvof. ©ovoBovAevTlopOg
xrnw. Ktnvotpoyia

Aaix. hainog, -&

Aaz. Metvinog, -

Aoy Noyinn,

Ady. AOyLog

Aoyot. hoyoteyvin

Aoptot. hoyotinn

HAYEL. JOYELONT

HALEVT. POUEVLTINN
Halmu). pobnpotind

M B Boetavuins oyyhiud
HELWT. PELWTINOG,-&
HUETEWP. hETEWPOAOYIX
HeTOAL. peTaAlovpyio
HETAP., UTP. PETAPOOIUOG
HI- Py o)

Jova. LoV

0. puboroyio

vavt. VootiMa

VOU. VOUIUY

Eev. Eeviun Méén
odovriatg. 0BoVTLXTOUY)
0130V, OLOVOIUY

O7TT. OTMTUY)

opetf. opetBaocio

opvib. opviboroyio

0pVXT. OELXUTOAOYLL
Taiaot. THAXLOTEQN
TENAM. TETUAALWPEVOG
TEQIM(NTT). TEQUANTTINOG, -G
TOUPP. TEQLPOOVITIUA
70000¢p. TOSOCPALEO
zomT. TomMTUnoG, -&

7oA. TOMTIAN

TTOA. vavtT. TOAEUUO VAVTINO

Tp00wo. TEOGWOLN
ZTHY. TTVOTEOWIA
zoyp. TOypay o

paotoyp. padLoPuwvia
0AarT. QUTTIUY)

o1]7. ENTOQIAT)

atonp. o16MEOSEOPOG
2HwT.  ZnoTi,  ZUTHO
tSlwpo

OTdY. OTAVLOG, -0
oTavIe)T. CTAVIOTEQA
07ar. GTATLOTINY)

07par. oTEATLOTINOG, -WG
oVYHOL. CLYHOWVWVIES
OVVERD. GLVERDOYINOG
ayol. oYoMnodg

TEYV. TEYVOLOYLX
heyp. TAeypopio
whedp., TV inkeopaon
AEp. TNAEPWYLL

TO7T. TOTUNOC

tparnel. tpomelnog
TVIOYP. TVTOYEAPLN
vpfotot. vBELETINOG
vopav. LEEAUVAY
VIOTIU. VTOTLUNTNOG
PagH. PAOUANEVTINN
pthoo. Yuocoyio

(pUa. PuoLHN

puatol. ualoloyio
(PUT. PUTO YUTOAOYIOL
PWTOYO. PLTOYEXPINN
yaprom. yupTomotéio
JELPOVPY. YELOOLEYXY
X Ynueto

J10VH0P. YLOVILOPLOTINOG, &
X00. Y0008

XOTpar. YENUaToTEIo
Jvo. yudatog, yvdain

huy. Yuyoloyia

Figure 7-5 List of usage labels in Oxford
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Here are some examples of usage labelling in Oxford dictionary:

v’ give a break

break?o= /breik/ n [c] pr&n, omdoipo, pwypn,
aMayn, Siakorr, SidAelppa: a ~ in the conversation
dakom otn oulftnon « an hour’s ~ for lunch pa
wpa Siakomn yia gaynTo « without a ~ Xwpig Slakomn,
aotapdtnta « the long ~ 10 peydAo didhepa (0To oxo-
\eio) « the ~ of day; 'day~ n xapauyn + a ~ in the wea-
ther aNayn Kaipou « give sb a ~ (kafop.) divw o K
uia gukatpia (va apyioel and v apxn n va enmavopbw-
oel MdBoc). « a bad/lucky break atuyia/toxn.

Figure 7-6 Oxford: lemma “give a break”

Here the lexicographer provides the abbreviation: (xaxfop.), xaboptdovpévy, which literally
means everyday language.

v' rise a dust

dust! o= /dast/ n [U] 1 okdvn: when it rains ~ turns

into mud o6tav Ppéxsl n okovn yivetal Adomn.

2 okounibia. 3 Téppa (vekpouv). 4 [BI] bite the dust

TPOW XWHa (MEQTW KATW VIKNUEVOG 1 vekpoc). kick

upl/raise a dust (Aaik.) kAvw @acapia, SnUIOUPYW EMEL-

06810, X0 Tov K6apo. shake the dust off one’s feet
Figure 7-7 Oxford: lemma “raise a dust”

Here they use the abbreviation: (Axix.), Aaixdg, which literally means popular language.

We can observe that the usage label list provided by Oxford is rather extended, however they
only include usage labels for Greek equivalents, and not for the English words/phraseology.
It is possible that this practice might create confusion to the reader in some cases (see some
examples below: prior to, drop dear, wipe out, etc.):

- If the register of the English word is different than that of the Greek equivalent.

- If an English word has other meanings and it is used in another context than the
specific area of the Greek equivalent.

On the other hand, this makes it difficult for the non-Greek speakers to understand the label,
since there is no explanation in English. As we mentioned previously, these dictionaries are
used both for encoding and decoding purposed, so it would be useful to have being designed
having in mind both native and non-native Greek speakers.

We also notice that there is no separation between register labels (e.g. eipwr. etpwvina, which
is the label for 7ronz) and field labels (e.g. aorpor. actpovopia, which is the label for astronomy).
While, in the same list they include both the usage and the grammatical labels (which we have
omitted here). Of course, it is important that all the labels abbreviations are included in this
list especially in alphabetical order. However, it would be more helpful for the user to have
a further categorization of each label.
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7.3.2 Collins dictionary

In the dictionary introduction, Collins dictionary mentions:

Indicators. An indicator is a piece of information in English about the usage of the headword to
guide you to the most suitable translation. Indicators give some idea of the context in which the
headword might appear, or provide synonyms for the headword. They are printed in italic type
and shown in brackets. Colloquial and informal language in the dictionary is marked at the
headword. You should assume that the translations will match the source language in register;
rude or offensive translations are also marked with (!).

Figure 7-8 Introductory notes of Collins abont usage indicators

In the abbreviation list in the front part of the dictionary Collins includes the following labels:

Awoiunon ADMIN administration
Tewpyia AGR agriculture
ovartopior ANT anatomy

QY LTEXTOVINT| ARCHIT architecture
AOTEOVOuIN ASRT astronomy
Biooyia BIO biology
Botaviny BOT botany
Ayyhopog BRIT British usage
Mpeto CHEM chemistry

AV UATOYOAPOS CINE cinema
EUTOQINOG COMM commercial
Nhextpovinol vTohoyLoTéG COMPUT computers
HOLYELOIXOG CULIN culinary
otovoui ECON economy
EPLPATINOG emph emphatic
NAEXTOLOUOG ELEC electricity
ELPNUIOROG euph euphemism
owovopia FIN finance
emionp.o fml formal
yewyoaplor/ yewhoyle GEO geography/geology
yewpeTola GEOM geometry
[Tegdotelted HIST history
X10LpHoELOTINOG hum humorous
Bropmyowvio INDUST industry
avemioNpog inf informal
XOPYAALGY) INSUR insurance
toAav3ind IR Irish

VORINOG JUR law
YAwoooloyio LING linguistics
Loyoteyvia LIT literature
paOnpoctind MATH mathematics
oTEWN MED medical
OTEATLOTINOG MIL military
Hovey MUS music
VaLTIHOG NAUT nautical, naval
ATAQYALWPLEVOG old old-fashioned
LTOTLUNTINOG pPej pejorative
PwTOYyEUpia PHOT photography
oot PHYS physics
puotoloyla PHYSIOL physiology
TOMTINT| POL politics
Juyohoylo/ Yoyt PSYCH psychology/psychiatry
o1d31p68pouog RAIL railways
Oononeia REL religion

oy oAelo SCOL school
onwtoelna SCOT Scottish
TEYVINOG TECH technical
TNAETUIXOVWYIEG TEL telecommunications
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Osatpo THEAT theatre

MhebpoN vV television
TUTOYEUPIN TYP printing
TOVETILOTHLLO UNIV university
Lwoloyia ZOOL zoology
Apeowaviopog [N American Usage

Figure 7-9 Abbreviation list of nsage labels in Collins

Unlike Oxford dictionary, Collins provides the labels only in English, but they include the
Greek translation only in the abbreviation list. Even though this might be confusing for the
non-native English speakers, at least they have access to the explanation, providing, however,
that they consult the abbreviation list. Providing only the English labels implies that the
Greek equivalents are also used in the same field, style, register etc. which might not always
be the case (see examples below: prior to, drop dead, etc.).

As in Oxford, Collins also includes all type of labels (grammatical, register, field) in the same
list, without any further categorization (the only separation is that the register labels are given
in lower case letters and the field labels in upper case). This is not necessarily problematic —
as long as the reader has access to all abbreviations. However, as we mentioned before, it
might be more useful if there is a systematic separation of the various categories of labels.

As noted in the dictionary guidelines, they also use other means (exclamation mark - 1) to
denote rude or offensive translations. Of course this information is only mentioned in the

introductory notes, and not explicitly explained in the dictionary article. However, the
presence of this mark will warn the reader for an unusual use of the word/phrase.

7.3.3 WordReference dictionary

WordReference uses a variety of usage indicators. Here is the label list they provide:

. English Greek
English Greek Term
Term Abbreviation | Abbreviation
archaic ATAQYALWUEVO
colloquial no0opdovpévy
dated Eemepaopévo
formal oo /
enionpuo
infantile nouStaEwdeg
informal omm'o /
aVETIoNUO
literary Loyto
offensive TEOGBANTIHO
offensive! TEoGBANTIHO!
offensivelll npocBintxoll!
pejorative LTOTLUYTINO
slang xQY1O
vulgar yvdaio
exclamation excl ETP.EPLG. SpPOTLIO
ETLPWVY P
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United States | US HITA
Canada Can Kav.
United

Kingdom Uk HB
Ireland Ire Tohavdia

Australia AU Avotpohio

Table 7-1 List of usage labels in WordReference

Here are some examples of usage labelling in WordReference dictionary:

V" you know (informal)

AyyNikd

you know  informal (filler)

interj

You know? informal (seeking agreement,

intery understanding)
AEITTEl KATI oNUAaVTIKG; AVaQEPETE TUXGV AABIN 1j TIPOTEIVETE BEATIWOEIC.

Figure 7-10 WordReference: lenma “you know”

V" deal with it (informal)

AyyMKd

KUpIEC HETAPPATEIC

Deal with it! slang (accept reality)

interj

You don't like your job? Deal with itl - you need the money.
Agv gou apéoel n douAsaid oou; INap' To amdéeaon! Xpedlsoa

EAnviIkd

KaTaAaBaivels; p ay
(B eviIKO)

(B evikd) EEpeic p ay

EAMnvikd

TapTo amogaon, déou

TO EKQD

S0 he won the game by cheating. Big deall

AnAadr képdioe To TTavidl KAEBovTag. 2iya To pdyual

a big deal n slang ([sth] important)

TroAU ONUAvTIKOS £77ip +

£Tmio

Passing her dniving test was a big deal for Jodie.

To va epdoel TNV £E£Taon yia 1o diTTAwua 0dRynong Arav

oAU onuavTiKe yia Tnv T{ovTI.
Figure 7-11 WordReference: lemma “deal with it”

v" big deal (slang)

Ayyhkd

Big deal! slang (disdain)

interj

KUpleg peTappaoelg

EMnvikd

(perapopikd) oya T'auvyd, oiya Tov
ToAuéAquo, oTroudaia Ta

Aayava Ekpp

olyd 1o TTpAayua £kpp

So he won the game by cheating. Big deall

AnAadr] kEpdioe To Traiyvidl kKAEBovTag. Ziyd 1o pdayual

a big deal n slang ([sth] important)

TIOAU ONUAVTIKOC 1710 +

emig

Passing her driving test was a big deal for Jodie.

To va Trepaosl TN eE£Taan yia 1o dimAwpa odrynong rrav

TTOAU onpavTiké yia Tnv T{ovTL.
Figure 7-12 WordReference: lemma “big deal”
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v don't mess with me (slang, avenionpo)

KUpleg peTagppaoElg
AyyNika EAMnvika
mess with slang (anger) (kaBopiAoupévn) Ta Balw U KIT EKQP
[sb] vir
phrasal
insep
Don't mess with Stan because he'll smash your face in.
Mnv Ta Baleic pe Tov Zravl Oa gou aoTpdysl kKapd ogahdpal
mess with slang (tease) (peragopikd) Treipadw p 1
[sb] vir
phrasal
insep

It's just so much fun to mess with him!
Mou apéoel Tooo TToAU va Tov TTEIpdadwl
Figure 7-13 WordReference: lemma “don’t mess with me”

The first thing we can observe is that the indicators are both for English and Greek
expressions (in English and Greek respectively). This is very important, firstly because both
English and Greek speakers can understand the specific usage easier, and also that this can
mark the difference in usage between the two language — if any exists.

However, we note that there is a lack of consistency in the form of these labels. In some
cases, they use both the abbreviation and the full word (for example nafouthovpévn and
nabop for informal in Greek). This might be confusing for the users. In any case, since it is
an electronic dictionary and abbreviations are not necessary for space economy, the
dictionary makers could use the full words instead. As in the other two dictionaries all labels
(grammatical, register, field) are included in the same list, with no further division.

Additionally, we can see that they use other means (exclamation mark - !) to denote gradation.
For example the label offensive: offensive - offensivel - offensivelll. They provide two and
three exclamation marks to imply the level of the offensiveness. This information is useful
for the user, and the way it is provided contributes to the space economy. However, it is
given in the labels list without any further explanation, which means that the users can receive
the information only if they understand the use of the symbol on their own.

7.4 Examining examples of usage labelling in the three dictionaries

In order to determine the quality of the usage labeling in the three dictionaries, we examined
a sample of expressions and compared them with the findings of our corpus. Given the fact
that the corpus provides texts of actual language use, it can reveal the stylistic context or the
field area where this phraseology has been used. In addition, we have used an English
monolingual corpus (English Web 2013 Corpus), as well as English monolingual dictionary
(Cambridge dictionary), in order to collect more information about the usage of the
phraseology examined and to make a comparison regarding their lexicographic presentation.
Below we present the expressions examined and the issues detected.

7.4.1 Not providing usage labels
As we can see from the examples below, some of the phraseology we examined in the three

dictionaries, did not include any usage labels, while their register is not neutral, which is also
evident in the corpus.

178



v" blow awa

Oxford No label

Collins No label

WordReference | Meaning: péve apwvoc=> slang/no label for Greek equivalent
Meaning: nave oxovy => slang/opyno

Table 7-2 Usage labels of “blow away” in the three dictionaries

In this case, Oxford and Collins dictionaries do not provide any label, while WordReference
include the label “slang” for the English and “apynd” respectively for the Greek equivalent.
As we can see from the corpus evidence (English Web 2013 (enTenTen13) and TED Parallel
EN-GR Corpus) this phraseology has an informal usage:

English Web 2013 Corpus:

but I couldn't be more

blown away
wrong! Everyone was

the works of artist James R. Eads and was blown away

comes out, and he says, "I'm absolutely blown away
how to make one. I couldn't make one. I'm blown away

winnowing window which helped cause a

draught to blow away

across french illustrator PEZ's artwork I
was

Read mote </p><p> The new Google+
iPhone app

blown away

blows away

of A History of Violence , but I wasn't blown away

fan of A History of Violence, but I wasn't blown away
of Panini Happy. You are just going to be
opinion. </p><p> Kim's
fantastic! I was

blown away

post  was

blown away

to think about your links and we've been ~ blown away

based in Rotherham, where he had been'  blown away

and she knew almost no one there. She was blown away
sent straight out of heaven! Not only was I blown away

just put in fake data, and give them a " Blow away

History I can distinctly remember being blown away
. Which of course I did and was totally blown away

paranormal/magical. Boy was I sutprised

and blown away

on my blender. After a quick taste I was blown away

TED Parallel EN-GR Corpus:
When Melinda and I learned how little useful feedback most
teachers get, we were blown away

If today's average teacher conld become as good as those
teachers, onr students would be blowing away the rest of
the world.

1 first found ont about this confrontation when I was in
gradnate school, and it kind of blew me away

by the cleanliness and tasteful decoration

not just by their sheer beauty but by the
by the movies that they make today. I would
by the wizardry, the technology, and the

the chaff which was formed during the
threshing

by the level of detail he adds to his work

a few widely held assumptions, captures

by it and this one just doesn't seem as
by it. " 2. "I was a big fan of Stephen

by the creativity and wonderful recipes
by how great everyone's posts were. Not

by the amazing content you've created.
" by a visit to Hertingthorpe Infants School
by how friendly everyone was and how much

by the comfort, but also by how well
designed

the fake data" button. This is a very deep
. Just like the book's main character Richard
. </p><p> It was unlike anything I had read

. </p><p> The book is written with a
Scottish

at the heat, a little too much for us.

Otay n Melivra xar peh udOaue zdoo Myes aGoloyrjoetg
AauBdvovv ot wepioodrepor ddoxalol, pelvaue dpwyor.

Av o pétprog ddoralog tov arjuspa umopovoe va kel el
d'évay tdov xakd ddoxako doo sxeivoy, o ualytéc pag Oa
Eetivalay tov vrdlowro xdouo.

I payty popd drovoa yia avtj 1) drapwvia dtay Exava to

peramroyiard pov, xa ye Edpyiooe.
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On the other hand, we can see that other monolingual dictionaries, such as Cambridge
Dictionary, do mark the phraseology as “informal’

blow sb away

— phrasal verb with blow UK () /blew/ us @) /blou verb blew, blown

) INFORMAL to surprise or please someone very much:

The ending will blow you away.

SurﬁrisinE and shockini

() us INFORMAL to kill a person by shooting them

Figure 7-14 Example of informal label in Cambridge Dictionary: lemma “blow sb away”

We also notice that they distinguish between the UK use (meaning: please sb) and the US
use (kill sb). But as the corpus data shows that the first meaning (please sb) is common both
in UK and US, we can omit the UK label, in order to imply that this meaning is a generalized
use of the phrasal verb. In any case, the register of this expression is informal in both of its
meanings.

v" none of your business
Oxford No label
Collins No label
WordReference | Informal

Table 7-3 Usage labels of “none of your business” in the three dictionaries

WordReference includes the label “informal”, but Oxford and Collins dictionaries do not
include any usage label. This implies that the register is neutral in these two dictionaries.
However, if we examine the corpus findings below (both our parallel corpus and English
Web 2013 Corpus), we notice that the expression is clearly used in an informal register.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Finally, in 1980, I received the revered New Yorker Tehnd, 10 1980, 6ytna to oefaotd ovufdrao e to
contract, which 1 blurred ont parts becanse it's none of Nuwov I'idprep, xoupdria tov omolov égfnoa yrati 8e oug
your business aPoEOLY.

English Web 2013 Corpus:

none of your. </p><p> The Vogt family have

taking her husband, she was told that it was . .
business recounted their

none of  your

always answer (quite rightfully), "that is business

". By the same token then, the reply back

n't CARE what religion you are and mine none  of  your , thankyouverymuch. </p><p> If you feel

is business threatened

> " < > > '

" /p><p>I'm always tempted to reply, Nor}e of  your ," but I manage a more tactful, "It's Ms.
business

slightly surprised. </p><p> My sexuality none  of  your.' </p><p>'It goes to motive. ' </p><p>

is business Draco
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as a child? Or what the IRS calls me now? Nor.le of
business

none of

told my parents in no uncertain words, " .
business

. . . none of

options included "white" and "black") as " .
business

none of
business

None of

business

sexual partner? Or maybe you believe it's

intervene only once...a loud chorus of "

none of

%#ed your wife. In the same regard, it's .
business

I TELL none of
business

SHOCKING! SHOCKING,
YOU!!) And, it's
none of

business

None Of
Business

is: our sexuality is perfectly valid and

stronger and more inclusive banner: the It's

none of

that we shouldn't put us all under the " .
business

none of

sounds more angry than informative- "It's .
business

none of

targeted. You may get the message that it is .
g Ve g business

than own, and it's likely to be regarded as none  of

your. </p><p> Introduction to Healthy
Skepticism

YOUT w and implied some sort of intellectual

YOULn Then after being hired, I was required

you

r . . . .
who your friends have relationships with

your rang out from a group of gitls working

our .
YOUE ot the other employees business to ask

our . . .
YOUE what their reason is for marrying unless

your
, we offer you no excuses, and we are never

Your Why We're LGBTQI, We're Not Hurting
Anyone

your " clause because people do have their
reasons

our
Y " to me at least, seems to take on the

our . .
YOUL t6 be concerned with this issue. You may

your by many applicants. </p><p> Relationship

business

teaches her children right from wrong is none of  your . And I for one completely agree with her
business

said the one who had spoken first. "That's none of YOUR , Two! ' said Seven. 'Yes, it IS his business
business

According to this evidence, we believe that all three dictionaries should provide this
information about the informal usage of this expression, in order to help the users to use it
correctly.

v’ something is going wrong
Oxford Not included
Collins No label
It is included as variant form:
What’s wrong? Tt tpéyet/ovpBaivey;
There’s nothing going wrong dev tpéyet
tinoto/dev oupPalvet tinota

WordReference No label (go wrong ndw otpaSd)

Table 74 Usage labels of “something is going wrong” in the three dictionaries

Oxford does not include the expression, while Collins and Word Reference do not provide
any usage labels. However, as we can see from the TED Parallel EN-GR Corpus this
phraseology is used in an informal context.

TED Parallel EN-GR Corpus:

I'm an ornithologist. 1 said, "Something's wrong
here."” One is dead, one is alive.

Eluar ognbordyos. Eina: "Kdr AdBoc ovuBoiver
e6a." H yla sivar vexprj, n dday {wveavi).
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v' let’s face it

Oxford No label
Collins Not included
WordReference Not included

Table 7-5 Usage labels of “let’s face it” in the three dictionaries

In this expression Oxford dictionary has no label, while Collins and WordReference do not
include it at all. As we can see from the TED Parallel EN-GR Corpus, the expression is used
in informal context and mainly in oral speech.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Let's face it: Driving is dangerons

Ag ro napadeyrobus: H odijynoy eivar exnivovvy

Things have come to this point because politicians in general,
but especially in onr countries, let's face it, think people oMol €v pével, war ldid oTC YOPES was, A TO
are stupid. rapadeyrovue, Dcwpovy tovs modites yalodg.

Ta mpdyuara épracav s avtd to onusio eneldsj ot

On the other hand, we notice that, unlike the informal usage of the expression /e#’s face it the
word face, which is its main component, has a neutral register, while it remains unmarked
when it collocates with other elements, such as in face reality/ an opponent/ the truth. The informal
register, therefore, is linked to the usage of this specific fixed expression and with all the
collocations of the word face.

v let's see

Oxford Not included
Collins Not included
WordReference No label (it is included in an example)

Let's see, what do we need to do next?

1o vae Sobpe, 11 TEmet var ndvovpe PeTa;
Table 7-6 Usage labels of “let’s see” in the three dictionaries

Oxford and Collins dictionaries do not include this expression. WordReference uses it as an
example, so they do not provide any label. However, as we can see from the corpus data
below, this expression is acting as a discourse marker and it is used in oral and informal

contents.

TED Parallel EN-GR Corpus:

So let's try something else. Let's see how we can bring
people back to the process.

So let's see if it can't be an excperiment in global democracy,
a new kind of democracy. Let's see if we can't design a
European agora, not simply for products and services

Okay. Let's see if your shower in that house is working.

Hey, let's try some stuff. Let's see. This stuff bhasn't
worked for 55 years.

with the nanotechnology coating, and let's see if you can
tell which one, and I'll give you a hint.

All right, let's see that video then, because this is actually
amaging when you think about it.

Ag oompudoovus Aodv xdn ddho. Ag Sodue md¢
UT000VUE va pépovue To Aad Tiow ot dladixaota.

Ag dovue howrdy av uropel va aroreAéoet éva nelpaua yra
ww mayxoqua Anporpatia, éva véo eidos Anuoxpariac.
Ag Sobue av uroposue va gyedidoovus pa Evowrnai]
Ayopd, dyt povo yia mpoidvra xar vrnpeoies,

Evrdée. Ag Sobue av to vtodg oto onitt dovlevet.

‘B, ag doxnudoovye wott mpoypota. Ag dodpe. Avto
dev éyet Aettovpynoet edw nat 55 ypdvia.

U enmloTpwarn vavoteyvoloyiag, xat g SOBUE av pmopeite
va zelte ot and ta dbo, xat Oa gag Ponbijow.

, . by , .
Qpaia, ag Sobue t0 Pivico wte, exewij dua to0
HANOTHEPTELS lvat TPAYUATI EXTANHTING
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But I will do a trial. Let's see. Yeah, it worked. Thank
you.

ANd Oa xavew wa domur. Ag Sobue. Nat, dovleie.
Evyapiore.

On the other hand, it is true that the Greek translation (ag/yta va dobpe) is also used in the

same context, so the users will be able to use it correctly provided that they have a good
knowledge of one of the two languages.

v' drives me crazy

Oxford No label
Collins No label
WordReference Slang, avexionuo

Table 7-7 Usage labels of “drives me crazy” in the three dictionaries
S Y

In this case, Oxford and Collins do not provide any usage label, but on the contrary,
WordReference includes the labels: “Slang” and “averionuo” (which means informal). As we
can see in the corpus evidence, below the phraseological unit drive someone cragy is used mainly
in oral speech in an informal register. This information is very important for the non-native
English speaker, which makes it necessary to be included in the dictionary.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Here's something that deives me crazy. When I call yon

and leave a message on your voicemail,

English Web 2013 Corpus:

agree with people not changing defaults-it
Stuff" Chotus.... This is the stuff that

point when only the self-checkout is open.

Important to You </p><p> The hospital

one

n't mind the stress, it's something that
keep trying to lose weight but its stuck.

hungty. I too have ugly wires that show,
waste, in particular with food, it really
slobber, which you will get with any dog... it
stand for the columns to change widths. It
been writing about my father. My father

hate waste and the older I get the more it
writing than they could stop breathing,.

" recently released on Blu-ray and DVD ,
licking his chops , while he is eating and it
look as attractive as they can, and it just
the scales and in dress sizes. It truly

the same thought porcess. the thing that
exception. I will keep it short and sweet. It

to death, but I'm not going to lie — this

Na rar xdt yov pe roedaiver. Orav oag naled x aprjvw
Uipoua atov thepwvnty oag,

drives me crazy when I find a car stereo set on the crummy
drives me crazy This is the stuff that's getting to me

Drives
crazy

me .
. I hate self-checkout in general anyway

drives me crazy !! I have stayed overnight at the hospital

drives me crazy . I can't stand crowds, never mind crowds

Drives

crazy ™€ | Thanks for sharing the grief. Patty/BC
drives me crazy . I like that you took this angle for the

drives me crazy to see food thrown away. In light of this
drives me crazy but wouldnt have it any other way. One
drives me crazy . I add this to my CSS almost every time
drives me crazy . Bat-shit crazy. I've spent years diagnosing
drives me crazy . Waste of any kind frustrates me, but nothing

me . </p><p> Any one who's willing to admit
they

Drives
crazy

drives me crazy . The HBO drama can be so thematically dense
drives me crazy that he lets this behavior go on. Is this

drives me crazy , and I can't keep my eyes off them even
drives me crazy and when i tell teen girls otherwise, that
drives me crazy is when christians and catholics say they
drives me crazy that we have created a culture which assumes

drives me crazy . It's cool though, I can definately look
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On the other hand, if we look in a monolingual English dictionary (Cambridge dictionary),

they rnark the expression as “informal”

english /drive-someone-

crazv3q drivet++someone++crazy:

drive someone crazy

ALSO drive someone nuts/up the wall

) INFML to make someone upset or annoyed:

We love our two-year-old, but sometimes she drives us crazy.

Be quiet! You're driving me up the walll

Figure 7-15 Excample of informal label in Cambridge Dictionary: “drive someone cragy”

v why on Earth

Oxford No label
Collins Not included
WordReference Informal

Table 7-8 Usage labels of “bwhy on Earth” in the three dictionaries

Here we notice again that Oxford and Collins do not provide any usage label, while only the

WordReference includes the label: “Informal”

. If we examine the corpus evidence, we can

notice that the expression has an informal use. Besides that, as we also notice from the
corpus, this expression is much more typical of oral language because it’s often used in a
rhetorical question, which would be strange in written text. Of course it is important for the
user to find this information in the bilingual dictionaries.

TED Parallel EN-GR Corpus:
You decided to build a space company. Why on Earth
wonld someone do that? (Laughter)

So_you've somehow slashed the cost of building a rocket by
75 percent, depending on bhow you calenlate it. How on
Earth bave you done that?

they're such ambitions projects at scale. How on Earth
bas one person been able to innovate in this way?

And I used to think, how on Eartth are those kids ever
going 1o learn to write computer programs?

English Web 2013 Corpus:

So you are not yet up? " he went on. "And

revolutionary, at the end of the day, then,

. . Why

welcomed the opportunity to expound it. earth
. : ' Why
crisis (and still hasn't really). </p><p> earth

obviously insulated from the real labour market why on earth

Lives is marginalised and under-resourced. Why
earth

n " . Why
prevalence of so-called "web-only" material. Earth

, , . , , ,
Anopdoes va yrivers a Sraotnuins stala. Iard oro
#0240 Oa 10 éxave avtd rdrowg (I'ého)

‘Eyets »arapépet ye #dmoto 10070 va UEIWTEIS T0 X00TOS
raraorevljs evog mupadbiov xard 75%, avaloyws mws o
vrohoyilews. 1la¢ oto xald 1o xardpepes avto;

td00 pdoota oe pa ueydaln #hipara zooriext. Ilo¢ o
#oAO évag avlpwros Eyer xarapépet va xawotouijoet oe
000 peydo falud;

Eapvind lotdy oxépira wa¢ ovuBaiver dhor ot
TAovator va Eyovy avtd ta eéaipeTind mponguéva Taidld;

why on earth are you wearing a nightshirt ? They have

why on earth are you participating in reformist activities

on, when faced with such an opportunity,
would

on does everyone seem to be making the
simplifying

would you give up a cushy number in
Brussels

on . .
isn't every cash-strapped local authority

% Would I bother paying for a service for
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drive-someone-crazy?q=drive++someone++crazy
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drive-someone-crazy?q=drive++someone++crazy

all. You don't respond well to spam, so why on earth would you expect anyone else to? It does

American war against the Nazis. " He asks: " 22.?;1 % should her fury have been directed not
</p><p> So if nothing is going to change, why on earth would we want to vote for independence?

jewelry store customer and found a great store  why on earth would I go elsewhere? How on earth could

accessoties. " Then no one has to wonder why on earth they're going to a page for a product they
would read this post and not want to know ‘];)VZl}-;h % I'm doing this). In the meantime, however
- L Why n . . .
quitting smoking into both men and women. earth would anyone want to quit their favourite
will be bigger than ours within the decade, ‘gzlih ™ are we forcing aid money on them when they
L. . Why on . . -
cities such as San Francisco and New York. earth does it cost $150,000 in commissions to
walk away from the conversation wondering why on earth you feel like going to bed at four in the
Merlin's name are you thinking, Malfoy? Zglt};l % did you drag me along? ' </p><p> Pottet's

answers rather than sound bites. </p><p> And why on earth would Rainey contact Breitbat, O'Keefe

hacked homepage </p><p> I'd somehow
puzzled of

why on earth that spammers and hackers are so attracted
As in the previous cases, monolingual dictionaries also agree with the usage label. In this
case, Cambridge Dictionary labels the phraseology as “informal”.
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english /how-what-why-etc-on-
earth’q=why+on+earth:

how, what, why, etc. on earth...

INFORMAL
@ used when you are extremely surprised, confused, or angry about something:

How on earth did this happen?
Why on earth didn't you tell me before?

Figure 7-16 Excample of informal label in Cambridge Dictionary: “how... etc. on earth...”

At this point, we should also note that since this phraseology is present in a monolingual
learner’s dictionary, we would expect to find it in the bilingual dictionaries as well, as the
users of the first are similar to the audience of the latter. Nevertheless, two of the three
bilingual dictionaries examined (Oxford and Collins) did not include it and this is an
important omission for these kind of editions.

7.4.2 Usage labels included
Examining our sample of phraseology, we noticed that in many cases the dictionaries

included the usage labels, when necessary. Below we include some examples that we
collected:
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v" 1o and behold

Oxford Not included
Collins Not included
WordReference It includes similar expressions:

Lo Biblical, literary

160V exionuo, rakato

No rxatiouhovuévn
Behold /iterary

1800 agyaixd, Aoyoreywirno

Table 7-9 Usage labels of “lo and behold” in the three dictionaries

In this case Oxford and Collins do not include the phraseology at all. WordReference
includes similar expressions (they include “lo” and “behold” separately), and they mark them
with the following usage labels: So for Lo we have “biblical” and “/iterary” and for the Greek
translation they use “exioquo” (official) and “zalaid” (old). On the other hand, they provide a
second equivalent (Na) which, as opposed to the original is used in ordinary, informal
register, which is marked by the lexicographer (“xalouidovuévy”, which is colloquial).

v _come on
Oxford Ipoor. Epmpog! Bhal Avte twpal
Collins No label éha! Avtel
WordReference Slang, intery
RKabouidovévy, apyxo

Table 7-10 Usage labels of “come on” in the three dictionaries

We can see that all three dictionaries indicate something about the usage of this expression.

Oxford uses the abbreviation “I' Ipoor-”, which means imperative form, while the translations

are accompanied by an exclamation mark (Eumnpoc! Ela! Avte topa! ). Collins does not

provide any label, but the translations are accompanied by an exclamation mark (¢! Avtel).
» e

Finally, WordReference provide two labels in English “S/ang”, “intery’, and two in Greek:
“Kabouhrovuévy” (colloquial), agyxo (slang)

v" for God’s/goodness/heaven’s/pity’s/mercy’s sake
Oxford Exp
Collins No label (!)

WordReference Intery exip

Table 7-11 Usage labels of “for God’s/ goodness/ heaven’s/ pity’s/ mercy’s sake” in the three dictionaries

For this expression, Oxford provides the label in Greek “Emgp” (Emgpovnuo: interjection).
Collins does not give any labels, but they include the exclamation make (!) to denote offensive
usage and finally, WordReference uses the label Infery (interjection) for the English and the
equivalent label ez (Enupwvnpo: interjection) for the Greek expression.

V" the hell with you/hell
Oxford Hell! emrarrina
Collins Hell! Infl
Ahell of a ... nou yapo (+ACC) (infl)
WordReference Emphatic vBpiorino
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Table 7-12 Usage labels of “the hell with you/ hell” in the three dictionaries

In Oxford dictionary, they provide the exclamation mark and the label ”emzasxrixd™, which
means imperative, but there is no indication about the level of offensiveness. On the
contrary, in Collins hell is marked as informal and also has an exclamation mark which
denotes that it is offensive (according to the dictionary instructions for users). On the other
hand, WordReference has two labels: one in English: Emphatic and on in Greek: “vfptoring”,
which means insulting.

v screw up
Oxford Aatz.
Collins Not included
WordReference slang, Offensive, US

Table 7-13 Usage labels of “screw up” in the three dictionaries

While Collins dictionary does not include the expression, Oxford and WordReference do
include it and they provide usage labels. Oxford uses the label: “/las.” (Aaindc, which means
popular), while WordReference provide various labels: s/ang, Offensive, US, all of which are in
English (no labels for the Greek equivalents).

v' shut up
Oxford Aaux.
Collins inf
WordReference Slang, raboprovuévn, ayevés

Table 7-14 Usage labels of “shut up” in the three dictionaries

All the three dictionaries provide a usage label in the case of the phrasal verb shut up. Most
specifically, Oxford wuses Aam. (Aaindg: popular), Collins: nf (for informal) and
WordReterence Slang, xabourovuévy (for colloquial), apevéc (for offensive).

7.4.3 Phraseology of Latin origin

Below we can see some examples of Latin expressions. These kinds of expressions have the
tendency to be used in more formal and official contexts. This information is important to
be included in the dictionary, especially in the cases where the translation might not be of
the same style. In the examples below, the dictionaries did not mark the expressions, and this
might create confusion to the user.

v ad hoc
Oxford Aar. No style label
Collins No style labels (decision,

committee)
WordReference Latin no style label

Table 7-15 Usage labels of “ad hoc” in the three dictionaries

Here we can see that Oxford and WordReference include the label Latin, to denote the origin
of the phraseological unit, but they do not use any indication about the usage. Collins on the
other hand does not include any label at all. However, as we observe from the corpus
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evidence, this expression has a formal usage register and it is rarely used in oral and informal
situations.

TED Parallel EN-GR Corpus:

And then we were surprised when every ad hoc new Kar oty ovvéyera exrdayijraue orav xdle e€etbixevucvo
measure didn't bring an end to the crisis véo HETPO Oev Epepve 10 TENOS TS Hplong

English Web 2013 Corpus:

from Australia. On September 15, 1942, an ad hoc troop catrier force aitlifted 230 GIs to
</p><p>The Convention was drafted by the Ad Hoc  Committee on a Comprehensive and Integral
and Dignity of Persons with Disabilities ( Ad Hoc  Committee), which was a committee of the
observers. During its first session, the Ad Hoc  Committee decided that representatives

non-governmental organizations (NGOs) accredited to . .. . .
g & N ) Ad Hoc  Committee could also participate in meetings

the

with United Nations practice. </p><p> The Ad Hoc  Committee held eight sessions. At its first

be included. At its second session, the Ad Hoc  Committee established a working group to
sixth, seventh and eighth sessions, the Ad Hoc  Committee continued its negotiations. The

The Convention text was finalized by the Ad Hoc  Committee on 26 August 2006. </p><p> A drafting
priorities which contributed to the work of the Ad Hoc  Committee. </p><p> What was the role of the
from the least developed countries — in the Ad Hoc  Committee sessions. </p><p> Grants from the
they were discussed during a session of the Ad Hoc  Committee, an innovative practice for United
using assistive devices as necessary. All Ad Hoc  Committee meetings were held in a wheel-chair
input to other Autism Ontario groups on an ad hoc basis. Research Scholarships To find out
</p><p> The second option was to create an ad hoc committee comprised of an MPP and a staff
neighbours St Germain Cafe and possibly Ad Hoc  Clothing will also be having events that

have become more comprehensive over time. Adhoc  deliverables are produced upon request,

sun), but he finds the Demeter explanation ad hoc and extraordinary, too much so for him
software, the provision of upgrades, and ad hoc development services. </p><p> This template

Even though this Latin expression is also used in Greek (but also in a high register and many
times in technical contexts) it would be useful to include the usage label in the bilingual
dictionary.

v’ per se
Oxford No label
Collins Not included

WordReference Not included

Table 7-16 Usage labels of “per se” in the three dictionaries

In the case of the Latin expression per se, of the three dictionaries, only Oxford includes it,
but they provide no label for it. However, as we can see from the real linguistic data provided
by the corpus, the expression has the tendency to be used in a more official register.

TED Parallel EN-GR Corpus:

but we all know the bruise per se is not the problem aldd dhot Epove o ) pedand dev elvar xal' avd 10
modpAnua
Now this is, of conrse, not a disease, per se. It's a Avtéc waleavtéc dev eivar péfara aclévetee. Eivar ja
)y 3] ) 5 5 | [J S
condition, or it's a situation that leads to mortality xardoraoy wov odnyel arov Odvato
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English Web 2013 Corpus:

systematic. </p><p> Furthermore, brain scans, pet se , are not the only ingredient in economic

enthusiastic about stickers wasn't the technology per se but the dynamic around the initial bank-operator

stage prior to transfer. Its not the ICSI
question at hand is about their marketing

... this is just the tip of the ice berg

the problem is not the cost of the system
want you), but going to a top university
</p><p> Finally, I'm not against timing etc
interesting, and as I say, I don't object

sales team at Moz. We're not anti-sales,

didn't set out to write a petsonal story,

10% of my body weight! I am not dieting,
you're not considered a consumer/customer

, not a decision on API copyrightability

feet in diameter, it isn't even an island

tights. " </p><p>I'm not against weight loss,
, and not really to *eliminate* anything
relationships, while not unethical and harmful
that I'm not against digital technology

attractive nose is one which is not beautiful

per se , severe sperm problems impact embryo growth
per se but their presence on Google Places </p>

per se . I think that looking into these different

per se , but the lack of funds to underpin it.

per se doesn't seem to provide any added value

per se , I just think it's incredibly difficult

per se to timing. I just think it's massively

per se , it's just that it does't fit our culture

per se , but rather approached the story so honestly
per se , but making a concerted effort to live

per se . So when you get ripped off (like me) and

per se . The issue was intermediate copying, and
per se . We need to call it an islet. </p><p> It
per se . I am overweight myself and it almost certainly
per se . It seems to me that G couldn't somehow
per se , foster sexual dual relationships" (p.

per se — just that the speed and power of our

per se but one that is not distracting or the

We should note of course that in the case of per se, the Greek translation has the same register
as the original, which makes it easier for the native Greek user of the dictionary to understand
the usage of the expression. However, the bilingual dictionary should keep in mind the average
user, who might not distinguish the level of formality and explicitly explain it by a label of usage.

v’ sine qua non

Oxford Aaz.
Collins el
WordReference

Formal I atin

Ex twv wv ovx avev xabapedovou

Table 7-17 Usage labels of “sine qua non” in the three dictionaries
S <

In this case, we observe that Oxford dictionary only includes the label “Aaz.” (latin) to denote
the origin of the word, Collins and WordReference do include the style label: fiz, formal. In
addition, WordReference also adds a label for the Greek equivalent: xaflapevovoa (katharevousa),
which is a mixed language, consisted by Ancient and Modern Greek. Katharevousa, was actually
a fabricated language and it was mainly used in written speech and in official, formal contexts
during the 19tyh and 20™ century. After 1970’s this language became obsolete, even though
many types of it still survive mainly in literature, political speech or academic writings. Therefore,
the use of such expression has a strong official style and its lexicographic labelling is considered
necessary, especially for the non-native Greek users.
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7.4.4 Difference in register

As we mentioned before, one of the problems of bilingual lexicography in terms of usage
labelling are the cases where the original and the translation equivalent do not share the same
usage characteristics. In these cases, it is even more important for the lexicographer to explicitly
mark the usage of each word or expression, both for the original and the equivalent. By this way,
this information can be transmitted to the non-native users of the source language as well as to
the non-native speakers of the target language, or to the native speaker of a third language, as
the dictionaries are often used as an intermediate resource between user’s native language and
another foreign language (in this case English and Greek).

In the examples below, we can see that the dictionaries did not keep in mind the usage difference
between English and Greek phraseology, resulting inadequate information for the users.

v' prior to
Oxford (Aoy.) (mpo-, mpwv and)
Collins No label (mptv ano)
WordReference No label (nptv, nponyovpéveg, vopitep)

Table 7-18 Usage labels of “prior to” in the three dictionaries

In this case, we notice that the register of the English expression “prior to”, is more formal than
its Greek translations “motv amd”, “mpo-“, “mow”, “mponyovuéves”’, “vwpitepa”. All these
expressions have the meaning of “before”, but they are not particularly used in a formal style.
However, the dictionaries do not notice this difference in usage between the two languages in
this expression. With the exception of Oxford dictionary, which uses the label (Aoy.), from
“Aoyloc” (scholar, literary).

V' drop dead
Oxford No label (néptw Eepog)
Collins Not included
WordReference Informal, woogpAntiro (péve otov 1OTO)

Table 7-19 Usage labels of “drop dead” in the three dictionaries

The English expression has an informal/ offensive register. As we can see from the three
dictionaries only WordReference includes label: one in English “informal” and one in Greek
“moogplyrixnd’, which means offensive. Oxford does not provide any labelling, and Collins does
not include the phraseology at all. The translation provided both by the dictionaries and the
corpus: “mebaivw” has the meaning of “die” and it has a neutral register. There are more informal
equivalents “Qogpdw” (its main use is for animals, but is also used for human in an offensive —
and sometimes in humorous-way), but this is much more offensive than the “drop dead”, this is
why we assume that the lexicographers and the translators did not include it. However, by
translating the “drop dead” simply as “die” without any indication of the usage, might create
confusion to the dictionary users, both native Greek and native English speakers, who will
assume that the original and the equivalent are used in the same register. Additionally, the
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expression is also used as a modifier as in English, as in “drop dead beautiful”. In this case, the
expression is informal but not offensive and the users need to be informed about this
differentiation.

v on one’s way
Oxford No label (xx6" 066v)
Collins [Tnyaivovtag, xxb' 0ddv (fml)
WordReference No label (xa6" 066v)

Table 7-20 Usage labels of “on one’s way” in the three dictionaries

The main translation of the phraseology o 7y way in Greek is the expression xafl " odov (literally
meaning on my way). However, the Geek equivalent has a formal register, as it has a more archaic
origin and includes the obsolete form of the noun: 086y, instead of 086¢/00/6. Additionally, it
is not used in everyday language, but generally in a more formal context. This information is very
important to be included in a bilingual dictionary, so the users would not misuse either the
English phraseology or its Greek translation. We notice that form the three dictionaries, only
Collins includes a usage label to warn the readers for this stylistic difference.

v wipe out
Oxford No label (e€oheipw, ofvw)
Collins No label (e€oloOpebw)
WordReference No label (e€oeipw, nabapilw,
Eenabopilo, apavilw, céovimvw,
e€olofpedw)

Table 7-21 Usage labels of “wipe out” in the three dictionaries

Some of the Greek translations in this case: eéalelpw, eéodolpsvw, apavilw do not share the same
register as the phrasal verb wipe out. Nonetheless, none of the dictionaries points out the
difference, allowing the user to assume that they can all be used in the same context as the
English expression. This would lead to a misuse of the English or Greek expression. To avoid
the misunderstanding, lexicographers should have included a label to inform the readers about
the difference in the usage between the original and the translations.

v no matter

Oxford No label
(omotooednnote /o,1dnnote /anovdnnote/boo(dNnote))

Collins No matter what: No label (0,7t xot av yiver, 0,1t %ot oy
ovpBet)

WordReference No label (oyeta ano, aveéaptntwg)

Table 7-22 Usage labels of “no matter” in the three dictionaries

In the case of 7o matter, Oxford and Collins dictionaries provide a translation of similar register
as the original. However, WordReference gives another equivalent: aveéaprsjrws. The specific
adjective is used in more formal register in comparison with the original. (as opposed to the
second equivalent dgyera azd, which has a stylistic equivalence with the English expression). in
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order to avoid misunderstanding, the dictionary should provide a label to underline the
difference in register between the two languages.

7.5 Conclusions

As we have seen before, one of the problems of usage labelling is the fact that there is no clear
division between categories (for example among: formal, colloquial, slang). Even though the
linguists demonstrate various theoretical approaches on the subject, in practice, it seems that the
lexicographers do not have standard criteria for characterization. As a result, they apply their
own view on the matter, using a dictionary guide, provided for the specific lexicographic project.
However, it is important to note - as in previous chapters- that we should always keep in mind
the users and their ability to understand the usage labels. If the distinction between colloquial
and slang is not clear for the lexicographer, we can imagine that the user might find it even more
confusing. In these cases, the dictionary makers should take into consideration the various
theoretical proposals regarding the usage labeling, in order to choose the usage categories, they
decide to include. They further should provide a full abbreviation list, as well as clear explanation
regarding the usage labels in their introductory notes. Of course, it goes without saying that they
should provide the usage labelling in a consistent way thought out the dictionary.

Another important issue is the criteria on whether to use a usage label or not. It seems that the
lexicographers rely on their own judgement for labelling or sometimes they use a source other
existing dictionaries. However, from what we have seen by examining the English-Greek
dictionaries, in many cases, the usage labeling was not sufficient. Many times, we noticed that
the dictionaries did not provide any labels, while as we have seen from the corpus evidence,
these phraseological units were clearly used in a specific register, field, or style. Of course, this
information is very useful for the readers, and the dictionaries should provide it. Therefore,
dictionary makers should rely more on corpora where they can find more context, or corpora of
specific field, which will show in which genre a specific word/phraseology is used. In addition,
as the corpus can give us information about usage, we can extract from there illustration
examples, as an alternative way to introduce this information, especially where the space is
limited

As we have seen in the examples we examined, in many cases, the usage labelling in the English-
Greek dictionaries were not adequate (blow away, let’s face it, none of your business, ete.). Many times,
some (or even none) of the dictionaries did not include any usage label in cases were the corpus
evidence showed that the phraseology was used in a specific register (colloquial, informal, formal,
offensive, etc.). In order to improve the overall quality of lexicographic information, the
lexicographers should use various resources, such as bilingual/monolingual corpora or other
(bilingual or monolingual) dictionaries in order to determine the usage label and to include it in
the dictionary. Another specific problem that we have seen examining the sample of expressions,
was the fact that the English-Greek dictionaries did not provide adequate stylistic labels for
phraseology of Latin origin (ad hoc, per se, etc.). These kinds of expressions are usually used in
more formal and official contexts. Therefore, in order for the users to be able to understand and
use them properly, this information should be included in the dictionary. Here as well, the
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lexicographers should not rely exclusively on their intuition, but they should consult real
linguistic data, in order to decide upon the specific label. Finally, in some of the examples we
examined, the original phraseological unit was used in a different register than the translation
provided by the dictionary (prior to, drop dead, etc.). In these cases, it is specifically crucial to include
a kind of indication -both for the original and the translation - in order to avoid any confusion
to the readers and allow them to use the phraseology in the correct context.

We should note that in many of the cases that we examined, the dictionaries provided adequate
information about the usage of phraseology (/o and behold, come on, etc.). This is a positive
indication of the generally good quality of these three dictionaries. However, as we have seen,
there are many omissions, and as such there is a much space for improvement.

Additionally, it is important to mention here the significance of including vocabulary of informal
register. Unlike the view that the dictionaries should mainly include words and expressions of
the written language, because dictionaries are primarily used in writing contexts, we believe that
the inclusion of the informal vocabulary is equally important for the adequate representation of
a language lexicon and the coverage of the users’ needs. In the case of phraseology, fixed
expressions are often present in oral speech and in an informal register. If the dictionaries would
exclude any informal language, then many important and frequently used expressions (hi, okay)
would be absent. Therefore, the dictionary users would benefit from the presence of both
informal and formal vocabulary.

However, it is rather difficult to define the degree of informality, as the limits between the oral
and written language are not very clear. Many expressions can be used both in written and oral
speech, while on the other hand we can find informal register in written texts and formal
language in oral speeches. TED talks are an example of this case. Even though they are oral
speeches, the texts in most of the cases have already been prepared in writing. These kinds of
texts share characteristics from both oral and written language and they include both formal and
informal registers. All these elements are equally important to be included in a bilingual
dictionary. Indeed, as we have mentioned in previous chapters, the language of TED talks
contains a vocabulary, that is appropriate for bilingual lexicography. These texts are addressed
to a wide audience and they have already been translated. Therefore, we assume that they contain
words and phraseology that the average user would look up in a bilingual dictionary.

In order to provide dictionaries of better quality regarding the usage labelling, we propose the
following practices. Firstly, we consider the inclusion of usage labels in both languages
important. In this way the information will be given both to the English and the Greek speaker,
which is very important especially in cases of difference in register between the equivalent
expressions in the two languages. Additionally, in order to contribute to their efficient use of
space, the dictionaries could include more marks, such as exclamation mark, or other indications
instead of labels. They might use pictures of cartoons, even emoji, which are increasingly popular
in the electronic (mainly mobile) communication and the younger generations are more and
more familiar with them. This could also provide a nice tool to denote the scale of each usage
category, for example the degree of offensiveness, or formality. On the other hand, where the
space permits it, the dictionary can provide lexicographical notes in order to explain the special
characteristics of the usage in a specific phraseology when necessary. Additionally, as we have
seen in other aspects of dictionary information, the lexicographer can demonstrate the usage of
a phraseology by the use of real language extracts, such as the illustrative examples. This practice
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will not only reveal the representative usage of a phraseological unit, but will also help to the
spacy economy of a printed dictionary.

Finally, it is very important that the lexicographers should pay attention to the translation
provided. They should try to provide the closest equivalent regarding the style and register. In
the cases where this is not possible, and we have a difference in the usage between the original
and the translation they should make sure to include this information in the dictionary using one
of the above mentioned proposals, like usage examples, labels in both languages or
lexicographical notes.

7.6 Chapter Summary

Each language presents specific usage characteristics, which denote the various contextual,
geographical, social, etc. variations. The dictionaries, and especially the bilingual ones, use labels
to mark these characteristics. This information is considered very useful for non-native
dictionary users, who need to understand the meaning of a word or phraseology and use it
properly and in the correct context, avoiding any misunderstanding in their communication. On
the other hand, this information is equally important for native speakers as well. As Hartmann
and James point out (1998: 150) “native speakers have an “intuitive” grasp of these sociolinguist
facts. But they do not always agree. Non-native learners are deemed to need explicit guidance,
even warnings, about marginal, e.g. taboo, usages”.

In this chapter we studied the usage labelling in several bilingual dictionaries. We discussed the
various theoretical views on the subject, we examined the general practice of the three
dictionaries and we studied a samples of expressions in order to determine their overall quality
regarding the usage labelling. Even though in many cases, the dictionaries provided adequate
information regarding the style, register etc., we detected many problematic cases. For this
reason, we proposed various solution for improvement, such as the extensive usage of corpora,
the consistent usage of labelling, ideally, in both languages, the usage of illustrative examples and
the insistence on providing equivalent translations.

194



8 TRANSLATION EQUIVALENTS

8.1 Chapter Introduction

The main purpose of a bilingual dictionary is to provide equivalents between two languages.
Therefore, the most important element of a bilingual dictionary is the translation equivalent
proposed. This will bridge the gap between the two languages and cultures and it will be utilized
both for decoding and encoding purposes. It goes without saying that the translation of
phraseological units is equally important. An extended theoretical study on translation issues has
been done and various techniques have been proposed, which can help translators — and in our
case lexicographers — to provide the most appropriate equivalent. In this chapter of our thesis
we examine the quality of the translation of phraseology in the main English-Greek dictionaries.
After reviewing some theoretical issues, we present the translation of our corpus findings, we
explore the dictionary practices, focusing on the main translation problems and we discuss the
role of the parallel corpus as a lexicographic tool for the improvement of the translation in
bilingual dictionaries in general, and especially that in the phraseological units

8.2 Theoretical background

The main purpose of a bilingual dictionary is to provide a correspondence between two
languages (Haas 1962). Translation has an essential role in bilingual lexicography, as the
dictionary makers should always propose the equivalent of the original in the target language.
Given the linguistic and cultural differences among the various languages, this task is considered
to be one of the most challenging during the process of compiling a bilingual dictionary. Zgusta,
in his studies on lexicography (1971, 1984, and 1987), examines various issues of bilingual
dictionaries and focuses his interest on equivalence. He points out that, since the basic purpose
of the bilingual dictionaries is to coordinate between the lexical units of two languages, the main
difficulty is “the anisomorphism of languages, i.e. by the differences in the organization of
designates in the individual languages and by other differences between the languages”
(1971:294). Arleta Adamska-Salaciak (2006, 2010) also discusses the problems of bilingual
lexicography focusing on the lack of interlingual equivalence (anisomorphism) and insisting on
the users” needs, especially in the case of foreign language learners.

The issue of equivalence is undoubtedly one of the main problems of translation and
lexicography both in terms of practice and in theory. Many scholars have proposed techniques
on how translators and lexicographers should deal with it. In previous chapters we have
presented the various translation techniques proposed (Baker, Vinay and Dalbernet, Svensen
etc.). In his concluding remarks (Zgusta 1984: 154), Zgusta admits that it is almost impossible
for a dictionary to contain every piece of information for every entry, thus — as he notes - the
important thing is “that the entry-word should give the user, either by the concatenation of the
equivalents or by other means, a notional understanding of the entry-word so that he will be
able, in so far as he knows the target language, to choose from the equivalents and translated
collocations offered and if necessary to go beyond that.”
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8.2.1 Dictionary equivalents

Zgusta believes that the “dictionary should offer not explanatory paraphrases or definitions, but
real lexical units of the target language which, when inserted into the context, produce a smooth
translation” (1984:147). This means that the equivalent should have the same lexical meaning
(and polysemy) as the respective lexical unit of the source language (hereafter, SL) and at the
same time the same stylistic value.

Zgusta identifies two different properties of equivalence: translationality (or insertability) and
explanatory paraphrase. Consequently, he contrasts explanatory (descriptive) equivalents with
translational (insertable) equivalents (Zgusta 1971: 319). The explanatory (or descriptive)
equivalent is chosen in order to give more information about the lexical unit of the target
language. It has the advantage of being very general, and thus the user would be able to
understand the many different sentences of source language and would feel free to adapt his
translations to the target language. The translational (insertible) equivalent is chosen by the
lexicographer because of “its ability to be used in a fluent, good translation of whole sentences,
to be inserted into contexts of the target language” (Zgusta 1971: 319). The main advantage of
a translational equivalent is the fact that it gives a smooth translation. However, lexicographers
should make sure not to provide many different expressions of the target language as if they
were synonymous without a discrimination of their meaning, because such an equivalent “has
no explanatory power by itself, its value is limited to the context(s) or collocation(s) to which it
applies.” (Zgusta 2006 [1987]: 252). There are no clear lines between the two types of equivalent
and for Zgusta an ideal equivalent should be both insertable and explanatory. Zgusta further
discusses functional equivalence (as opposed to semantic equivalence). This type of equivalence
has to do with the effort of the lexicographer to use means quite different from those used in
the original in order to obtain the same results and bridge the gap between the various differences
(aesthetic, etc.) between the two languages.

Adamska-Salaciak (2006, 2010) analyses the lexicographic representation of meaning and she
focuses on the relationship between the source language item and proposed target language
equivalent, by discussing the degrees of equivalence. In her article “Examining Equivalence”
(2010) Adamska-Salaciak identifies four types of dictionary equivalents:

- (C) cognitive (semantic, systemic, prototypical, conceptual, decontextualised, notional),
that seems to be the expected type of equivalent in a traditional dictionary. As Adamska-
Salaciak notes, such equivalent covers the prototypical sense(s) of the headword, but not
necessarily its less central or more specialized senses.

- (E) explanatory (descriptive) which could be interpreted as equating explanatory with
cognitive equivalence.

- (I) translational (insertable, textual, contextual), which will produce an adequate
translation.

- (F) functional (situational, communicative, discourse, dynamic). It is the most marginal
kind of equivalence considering the traditional view of lexicography, but its importance
is, arguably, growing.

Fagure §-1 Four types of dictionary equivalents, by Adamska-Salaciak (2006, 2010)
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8.2.2 Translation of phraseology

Adamska-Salaciak (2006:162-167) examines the issue of fixed combinations in bilingual
dictionaries. According to her, since they cannot be produced by applying the general rules of a
given language, they must be explicitly listed in dictionaries for non-native speakers. Their
meaning is usually non-compositional and thus often not related to the meaning of the lemma.
Regarding their lexicographic treatment, Adamska notes that (in contrast to free combinations)
“fixed expressions are themselves like lemmas, requiring translation equivalents (sometimes
multiple ones) and frequently benefiting from exemplification” (2006:164).

Due to the special characteristics of phraseological units, their translation is often a very
complicated issue both for translators and lexicographers. There are various challenges in idiom
translation and they have to do with the lack of equivalence between two languages. This lack of
equivalence can refer to many levels.

Cultural equivalence: most of phraseology is culturally specific and this means that it is not
possible to find the absolute analogy in the specific cultural items in two languages. According
to Mona Baker, “Idioms and fixed expressions which contain culture-specific items are not
necessarily untranslatable. It is not the specific items an expression contains but rather the
meaning it conveys and its association with culture-specific context which can make it
untranslatable or difficult to translate.” (1992:68).

Semantic equivalence: as we have seen, a big proportion of phraseology is metaphor-based. The
system of conceptual metaphors can be different from one language to another, and as a result,
it is not always possible to find the perfect analogy in order to provide a good equivalent in the
target language. On the other hand, it is very possible that phraseology might differ on the level
of polysemy between the two languages. The original might have more meanings that the
equivalent and vice versa.

Context equivalence: Even if there exists an equivalent in the target language, it may often be
used in different contexts and situations. In these cases, we might have a phraseological
expression with the same meaning as in source language, but the connotations might be different.

Usage equivalence: another important difference between two languages is the context of usage
where a phraseological expression is being used. In many cases, the register of the original is
different from the one of the target language and this creates a mismatch between the two
phraseological units. On the other hand, the expression of the two languages might differ in
terms of frequency. It is possible that one expression is very frequent in the target language,
while its translation is very rare in the target language. Other usage differences might include the
currency of language usage, the subject field area where the phraseology is used, the geographical
distribution, style level, status or cultural level, etc.

Syntactic/grammatical equivalence: another difference between the original and its translation

can be their grammatical and syntactic behavior. They might, for example, belong to different
parts-of-the-speech, or they might display different syntactic characteristics.

Therefore, the translation of phraseology has the aim to overcome these inequalities and result
in an equivalent that demonstrates the maximum correspondence at all levels between the two
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languages and can transfer both the meaning and the idiomaticity, the color and the usage of the
original. Of course, as we have discussed above, the basic differences between the two languages
and cultures can oblige the translator or the lexicographer to propose a non-idiomatic translation.
In these cases, they provide an explanatory equivalent, which might transfer the meaning, but
there is a compromise in the other characteristics, such as metaphorical resonance, cultural
analogy, register, etc.

8.2.3 The role of the corpus

An important advantage of a parallel corpus is that it always offers a translation equivalent in the
target language. A parallel corpus consists of texts that have already been translated; therefore,
we can find there the solutions that the translators have proposed to real translation problems.
For this reason, we consider that the equivalents proposed by the translators could be good
candidates to be included in a bilingual dictionary. Finally, a parallel corpus is a rich source of
phrases, which can be used as examples of use.

Of course, we should keep in mind that the translations provided in the corpus are highly
context-dependent and this means that they might be a solution which can work only in the
specific context; therefore, they might not be appropriate candidates as dictionary equivalents.
A parallel corpus usually gives us only a single version of a translation, and the quality of the
translator determines the quality of the translation. One solution to this would be to include
various versions of translations of the same texts, which is impractical. Salkie (2008) suggests the
following: (a) know which language is the source language; (b) be sure that the translator was a
skilled professional; (c) guarantee that the translation was checked; and (d) know that the
translation was published by an organization which takes quality seriously. Additionally, we
should make sure to use a balanced corpus of contemporary language. Parallel corpora diminish
the role of human intuition; however, this does not mean that lexicographers should exclusively
rely on them. As Sinclair (1985) points out, personal introspection is a factor that will inevitably
play a big part in the decisions made by lexicographers — in evaluating evidence rather than
creating it.

8.3 Presentation of translation in the corpus

At this point of our study we present the translation techniques used in our parallel corpus. In
otder to identify the translation techniques used each time by the translator, we based ourselves
on the translation strategies proposed by various theorists (Baker, Vinay and Dalbernet, Svensen
etc.) and we categorized the techniques used as following:

Equivalence: (same meaning — same form) even though it is difficult to have perfect
equivalence, we marked as “equivalence” the cases where the translator uses an idiom of the
target language with the same meaning as the one of the original phrase;

Paraphrase: (same meaning — different form) when the translator transfers the meaning, but
uses a lexeme in the TL which is not idiomatic;

Literal Translation: (different meaning-same form) when the translator uses parallel lexemes
in the TL, but the meaning is not the same and the final result lacks functionality;

Omission: when the translator totally omits the phraseological unit;
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Compensation: in cases where something in the source language is not translatable and the
translator does not provide an equivalent translation (as described above) in the first place, but
compensates later by introducing a new element in order to give the same impact as the original
text; and,

Mistranslation: when the translator provides a wrong translation.

The table below shows the translation strategy of the 1501 phraseological units studied. We
should note that this number refers to the total entries of phraseology collected from the corpus,
which includes also the multiple entries of some expressions that were found more than once.

TRANSLATION

TECHNIQUE TRANSLATIONS | PERCENTAGE
equivalence 1032 68.75%
paraphrase 370 24.65%

literal translation 39 2.6%

omission 57 3.8%
mistranslation 3 0.2%

total 1501 100%

Table 8-1 Translation strategies in the corpus

Translation Technique
mistranslation ‘ 0.20%

omission ]3.80%

literal translation :| 2.60%

paraphrase 24.65%

equivalence 68.75%

Figure 8-2 Percentages of translation strategies in the corpus

As we can see, the most frequent translation technique is the equivalence (68.75%). For example,
the expression I bave a thing for has been translated as éyw ma pavia pe in Greek, which has the
same main characteristics as the original: meaning, idiomaticity, register, etc. This percentage is
a very important indication of the good quality of the translation in the specific corpus. As we
have already mentioned, we had assumed the good quality of the translation of TED talks, given
the fact that they provide both the names of the translator and the reviewer, which indicates a
level of professionalism. These numbers can verify the initial assumption. Furthermore, based
on these results we can consider that the most part of the translations found in a corpus like
TED can be good candidates to be included as equivalents in a bilingual dictionary.
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On the other hand, we can see that 24.65% of the phraseology has been translated by paraphrase.
This means that the translation has provided the meaning of the phraseology but did not manage
to maintain the idiomaticity of the original. For example, the phraseology 7o be in the same boat has
been translated as fotoxouar otnw idra rardoraoy in Greek, which literally means to be in the same
situation. This is an explanatory translation, but it does not provide complete equivalence. In an
ideal word, all the translations would be absolute equivalents. However, given the plethora of
differences among the various languages and cultures, this is not possible. The paraphrase is a
compromise, which allows the translation to transfer the meaning of the original, by sacrificing
the elements of idiomaticity (form, register, metaphor etc.).

From the corpus findings, we observe that 3.8% of the total entries were not translated at all,
and the phraseology was omitted in the Greek text. For example, we didn’t find any translation

for the following cases:

TED Parallel EN-GR Corpus:

The first thing is that the big myth, number one, is that in
fact it's not really a crime.

It became so ontrageous, the whole situation, that in fact a
commission of inquiry was appointed

If you sit kids down, hour after hour, doing low-grade clerical
work, don't be surprised if they start to fidget, you know?

Imean, yes, it's all of those, but corruption, it's made possible
by the actions of global facilitators.

[pctov, o peydros pobog, vovuspo éva, evar ou ey
TporELTaL moayuatixd pla EyxAnua.

Katéorn tdoo e&wpoevia) n oAy rxatdoraon, wov avédafe ua
/ S 171 oM |
eEetaoti) emroon),

Av fakete ta natdrd va xdbovrar ue 11¢ doeg, xat va xdvovy
yaunhijc mowdtyrag yoapeonparix sopacia, uny exTiayelre
av agylioovy va vevotdlovy.

Nay, eivar 6Aa avtd, alrd i oapbopd xabiorarar dvvary axo
TG TPALELS QUTWY, TTOV TAYHROTUIWE TN OLEVHOADYOVD.

We can notice that most of these cases, the phraseology has an emphasizing function. It does
not actually have a vital role for the transfer of the meaning. Therefore, we can conclude that
these kind of omissions do not really affect the general quality of a translation. This is a practical
translation technique, which can be used when we translate a text and our aim is to transfer the
meaning of the original and provide a text with a natural flow in the target language. However,
in some cases, the omitted phraseology is considered important for the meaning and the
coherence of the text, like the following:

TED Parallel EN-GR Corpus:
It was a close call Things almost didn't work ont.

2yedov Oev ta rarapépaye.

Here the translator does not translate at all the first sentence. Thus he/she does not transfer the
meaning of the “narrow escape” of the original.
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There are cases where the translator omits a phraseology, either by mistake, or due to the
incompetence of finding an equivalent (i.e. in case of a phraseology which has no equivalent in
the target-language). Of course, as we mentioned before, this is a practical solution when we
have to translate a text. Even if an important message is missing - and this indicates a generally
inadequate translation - the flow of the text can continue. However, the main problem for
lexicography is that the data of a corpus like this cannot be used by the lexicographer, who
should always provide an equivalent in the bilingual dictionary. Therefore, a parallel corpus,
where the translators omit or neglect to translate words or phrases, can be a poor tool for
lexicography. Nevertheless, we should state the fact that in our corpus the percentage of
omission is rather low, which allow us to conclude that the general quality of the corpus is not
affected by these cases.

Similarly, the percentage of the literal translations in the TED corpus is rather low. Most
specifically, 2.6% of the entries were translated word-by-word, which again confirms the high
quality of the translations. For example, De/bi belly (travelers ‘diarrhea) literally translated as xoidud
rov Aelyd, which means absolutely nothing in Greek. As there is no equivalent expression in
Greek, the translator could provide an explanatory translation, such as dudgpota (diarrhea). The
main problem with this technique is that the idiomaticity of the phraseology is not transferred
to the target language and the equivalent proposed does not correspond to the original, the
meaning and function are not transferred, and therefore, it cannot be used as an equivalent in a
bilingual dictionary.

Finally, a very small amount of entries (0.2%) were mistranslated. For example, the expression
think small (‘not be too ambitious’) is translated in Greek as va oxépreore pidddoéa (to be ambitious).
In these cases, we have a translation error, as the translators did not understand the meaning of
the original and therefore, translated incorrectly. Of course, we have to deal with human
mistakes, which we might expect even from the most experienced translator, and up to a point,
we cannot avoid them. Itis again a very small percentage in comparison with the more successful
translations provided by our corpus, therefore, we believe that this does not affect the overall
good quality of the translation equivalents provided.

8.3.1 By type of phraseological Unit

Below, we demonstrate the translation techniques used by type of phraseology:

TRANSLATION ANOMALOUS PRASAL

TECHNIQUE COLLOCATIONS | FORMULAE METAPHORS | VERBS TOTAL
equivalence 460 81.85% | 274 79.88% | 225 63.74% | 73 30.4% | 1032 | 68.75%
paraphrase 73 12.99% | 32 9.33% 100 28.33% | 165 | 67.9% | 370 24.65%
literal translation 5 0.89% 12 3.50% 21 5.95% 1 0.41% | 39 2.6%
omission 24 4.27% 24 7% 6 1.70% 3 1.24% | 57 3.8%
mistranslation 0 0% 1 0.29 1 0.28% 1 041% | 3 0.2%
total 562 100% 343 100% 353 100% 243 | 100% | 1501 | 100%

Table 8-2 Translation strategies in the corpus by type of phraseology
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If we compare the total results, which express all phraseological categories, as an average
indication, with each phraseological type, we notice that for the most of them, the percentages
of translation strategy are generally similar. However, we can detect an important differentiation
regarding the percentages of equivalence and paraphrase in the category of phrasal verbs. Even
though most of the phraseological types were translated by equivalence, for the phrasal verbs,
most of the entries were paraphrased. Indeed, almost half (165 out of 370) of the cases of
paraphrases belong to this category. If we exclude phrasal verbs from our study, the percentage
of equivalence can reach the 76.32% (as opposed to the 68.75% which refers to the total of
phraseology including phrasal verbs). We can consider this result reasonable, as the concept of
phrasal verb does not exist in Greek language, therefore, it is very rare to have an equivalence
between the two languages. For example, the phrasal verb go abead, is translated din Greek by the
verb ouveyilw, which is an explanatory equivalent, without any idiomaticity.

Below, we analyze the results for each phraseological category, and we compare them with the
percentages of the total of phraseology, which consist of an average indication for all the

phraseological types.

Anomalous Collocations:

TRANSLATION TOTAL
TECHNIQUE TRANSLATIONS | PERCENTAGE | PERCENTAGE
equivalence 460 81.85% 68.75%
paraphrase 73 12.99% 24.65%

literal translation 5 0.89% 2.6%

omission 24 4.27% 3.8%
mistranslation 0 0% 0.2%

total 562 100% 100%

Table 8-3 Anomalous collocations: translation strategies in the corpus

Anomalous Collocations

mistranslation
omission

literal translation
paraphrase

equivalence

0%
o 4.27%
| 0.89%

12.99%

| 81.85%

Figure 8-3 Anomalous collocations: percentage of translation strategies in the corpus

As we can see 81.85% of anomalous collocations (which is 460 out of 562 entries) were translated
by an equivalent expression. This is actually the highest percentage of equivalence among the
various types of phraseology, and it indicates the good quality of the translation in this particular
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category. On the other hand, 73 out of 562 anomalous collocations, which represent the 12.99%
were translated by paraphrase. This percentage is lower than the average (24.65%). Additionally,
we find a few literal translations. Only 0.89% (5 out of 562), which is lower than the average
percentage (2.6%). However, we notice that in this type of phraseology, we have a higher
percentage of omissions: 24 out of 562, which represents the 4.27%, as opposed to the 3.8% of
the total. Finally, we cannot find any case of incorrect translation (0%), as opposed to the other

categories, as we will see below.

Formulae:
TRANSLATION TOTAL
TECHNIQUE TRANSLATIONS | PERCENTAGE | PERCENTAGE
equivalence 274 79.88% 68.75%
paraphrase 32 9.33% 24.65%
literal translation 12 3.50% 2.6%
omission 24 7% 3.8%
mistranslation 1 0.29 0.2%
total 343 100% 100%
Table 8-4 Formulae: translation strategies in the corpus
Formulae
mistranslation ‘ 0.29%
omission :I %
literal translation :| 3.50%
paraphrase :I 9.33%
equivalence | 79.88%

Figure 8-4 Formulae: percentages of translation strategies in the corpus

In the category of formulae, we also have a high percentage of equivalence: 274 out of 343
formulae (79.88%) are translated by an equivalent phrase. This percentage is higher than the
average (68.75%) and it is a very positive indicator for the quality of the corpus translation in
this phraseological type. At the same time, we notice that the percentage of paraphrase is much
lower than the average. Most specifically, 9.33% - as opposed to 24.65%- which is only 32 out
of 343 formulae that were translated by paraphrase. On the other hand, we notice that the
percentages of the other translation types are higher than the average: 3.5% of the formulae (12
out of 343) were translated literally, when the total percentage of this translation type is 2.6%.
The percentage of the omissions in formulae is almost double than the average: we had 21 out
of 343 omitted phraseologies in the Greek texts, which represents the 7%, while the average
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omissions reach the 3.8%. Finally, we had 1 case of mistranslation, which is the 0.29% (when
the average is 0.2%).

Metaphors:
TRANSLATION TOTAL
TECHNIQUE TRANSLATIONS | PERCENTAGE | PERCENTAGE
equivalence 225 63.74% 68.75%
paraphrase 100 28.33% 24.65%
literal translation 21 5.95% 2.6%
omission 6 1.70% 3.8%
mistranslation 1 0.28% 0.2%
total 353 100% 100%

Table 8-5 Metaphors: Translation strategies in the corpus

Metaphors

mistranslation | 0.28%
omission J§1.70%
literal translation [l 5.95%

paraphrase

RN 28.33%
e 63.74%

equivalence

Figure 8-5 Metaphors: percentages of translation strategies in the corpus

We can observe that the percentages of translation techniques in metaphors are closer than the
percentages of the total of phraseology. Most specifically, the equivalence is 63.74% (225 out of
353), a little lower than the average of 68.75%, while the paraphrase is 28.33% (100 out of 353),
just a bit higher than the average of 24.65%. The literal translations are almost the double of the
average: 5.95% (21 out of 353) as opposed to 2.6%. The omissions are very few: 1.7% (6 out of
353) as opposed to 3.8% of the average and finally, we also have only one case of incorrect
translation (0.28%, while the average is 0.2%). We consider that the translation of metaphors
can be the most challenging among the various categories. We do not always have the same
metaphorical analogies between two languages, thus the explanation of the original with a non-
metaphorical equivalent can be the best solution in some cases. For example, as there is no
similar expression in Greek for the phraseology owut-of-the-box thinking, the translator prefers an
explanatory equivalent, uy xowdrvnes oxéiers, which literally means non-ordinary thinking. This
explains the higher percentage of paraphrase, as opposed to the lower (than the average) results
of equivalence in the corpus translation of metaphors. Nevertheless, given the specific
difficulties of this category, we believe that the percentage of 63.75% represents a very good
result and indicates the generally good quality of the translation.
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Phrasal verbs:

TRANSLATION TOTAL
TECHNIQUE TRANSLATIONS | PERCENTAGE | PERCENTAGE
equivalence 73 30.4% 68.75%
paraphrase 165 67.9% 24.65%
literal translation 1 0.41% 2.6%
omission 3 1.24% 3.8%
mistranslation 1 0.41% 0.2%
total 243 100% 100%
Table 8-6 Phrasal verbs: Translation strategies in the corpus
Phrasal verbs
mistranslation | 0.41%
omission ] 1.24%
literal translation | 0.41%
paraphrase 67.90%

30.04%

Figure 8-6 Phrasal verbs: percentages of translation strategies in the corpus

equivalence

As we have mentioned above, phrasal verbs present a difference compared with the other
phraseological units. The 67.9% (165 out of 243) of phrasal verbs are translated by paraphrase,
as opposed to 24.65% of the total of phraseology. Correspondingly, the percentage of
equivalence is much lower than the average. Most specifically, only 73 out of 243 phrasal verbs,
which is 30.4% are translated by equivalence. On the other hand, the cases of literal translation
and omission are lower than the average. Most specifically, we have 1 case of literal translation
(0.41%, as opposed to 2.6% of the average) and 3 omissions (1.24%, as opposed to 3.8% of the
average). Finally, we have 1 incorrect translation (0.41%, as opposed to 0.2% of the average).

8.4 Examining the dictionaries

At this stage of the research, we examined a sample of phraseology in the dictionaries in order
to determine the quality of the translation equivalents they propose. We compared the results
with the translation provided by the corpus. As we have demonstrated, the results of the corpus
analysis show that the translations proposed have a very good quality, as the 68.75% of the
entries have been translated by an equivalent phraseology, while the cases of paraphrase were
much lower (24.65%) and the problematic translations were significantly limited (2.6% literal
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translations, 3.8% omissions and 0.2% mistranslations). This is an indication of a good reference
point for our comparison.

If we compare the equivalents proposed by the dictionaries with the corpus, we observe that in
many cases the translation is different. Below, we demonstrate some of the categories where the
corpus has provided additional or better translations than the dictionaries, and therefore is
proven to be a helpful tool for the lexicographer:

8.4.1 Additional Equivalent

In some cases, even though the equivalent of the dictionary is not bad or wrong, the translation
might offer additional equivalents, which could be good candidates to be included in the
dictionary:

v what if
TRANSLATION
Corpus nwg Oo Nty o, ovtaoteite eav, oviaoteite vo, av, Tt Ou yvodtay av,  Oo
ovuBet o, T Oar yiver ey
Oxford nov/ T v
Collins not included
WordReference ov

Table 8-7 Translation equivalents of “what if” in the three dictionaries

In the case of what if, the translations of Oxford and WordReference dictionaries are not
incorrect, while Collins does not include the expression. However, the corpus can offer
additional equivalents, which can be used by the lexicographers: zw¢ Oa 7jrav av, pavraoreire edv,
pavraoreite va, av, 7 Oa ywortay av, v Oa ovupPel av, v Oa piver edv:

TED Parallel EN-GR Corpus:

So I brush my teeth twice a day and what if we had a
toothbrush that tastes like candy and when the taste of candy
ran ont you'd know it's time to change your toothbrush?

Now what ifwe could achieve that historic two-percent growth
Jfor the next 70 years?

My brain started thinking. Well, what if - becanse I'm
suspicions like that. I read a lot of spy novels and stuff.

What if -- (Laughter) But to make it in these wrongs, you
have to read a lot of spy novels and follow some of that stuff,

right? (Langhter)

Bovptaillw ta dovra uov dvo popéc ) uépa t Ber yevoray
@y elyaye wa 000vIofovptoa ye Yevon xapauéias xat 6ray
7 yevoy yavorav Oa Epaue o elvar xatpos va alddéovpe
obovrdfovgtoay

I aA ! ’ ’ i v
I'wpa Tt O ovuBel ay unopodoayes va extiyovue avtyj mnw
taroprij 000 torg sxard avénon ya ta xdusva 70 yodvay

Agyoa va oxéprouar. @avraoreite ey - snedsj eluar
rayomorros. Awafalew noAdd ratacronixd Pipiia.

Dayraoreite va - (I éha) I va raraldfete du dha avrd
ovuPaivovy, moérer va Eyete daPdoet moldd xataoromixd
PipMia éror dore va maparodovbeite w ovufaiver, owordy

(yéha)
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But what if this wasn't the first time?

Now what ifyou put together women and humwor?

v'  at the same time

Ay, duwg, dev rjrav 5 mpdTy popd;

Twpa, 1t G yiver eay faleic yovainec xat yobuop uali;

TRANSLATION

Corpus ™V ISt oTLy U], TeuTOYEOVa, TNV ISt Tepiodo, TavTOYEOVWS
Oxford OLYYEOVWS, TAVTOYEOVLG

Collins ™V 1Bl GTLYUT], TRVTOY POV

WordReference ™V 1St oLy, ™V 1St woa, wali, TeuTOy POV

Table 8-8 Translation equivalents of “at the same time” in the three dictionaries

For the phrase at the same time, the equivalents proposed by the three dictionaries are very good:
VY POVEG, TAVTOYPOVWS, Y (Oa otyur, Ty o wpa, pall, tavtdypova. But as we have found the
expression many times in the corpus, we have also collected additional equivalents, which can
be incorporated in the dictionaries: 7 idta oryusj, tavtoypova, Ty ioa mepiodo.

TED Parallel EN-GR Corpus:

1'm Eddie who is here and at the same time my alfer ego
is a big green boxy avatar nicknamed Cyber Frank.

It's the most bizarre way to actually transport your food in any
particular direction and at the same time it's got to deal
with the beat.

Distinguished academics at the same time argued that
democracies had this incredible range of side benefits.

I recorded at the scene under the same solar and lunar
conditions at the same time so on and so forth right I counld
predict that there wonld be no reliable color perception

Eiuar o 'Evte zmov fploxetar £6¢) xar tavrdypove o dlrog
JI0V EQUTOS Elvar Eva ueydlo Todowo ouolwia Tov uotalet ue
xoutt xat 10 Aéve Zdwunep Dodavx.

Edvar 0 mo zeplepyos todros va pstapépels 1o payntd oov
o omotadnmote xateblvvon xar mPENE TAVTOYEOVWS va
avtetwmios ) (ot

Liaxexpévor aradnuainol tqy (St megioSo vroatijpiéay
0Tt 01 OnjuoKrpaties elyav aniorevto e0p0¢ and OsvTEPEvOVTA
0PEM).

TG OmoleS ®ATEYpaLha oty oxnI) kAT Amo TS [0 ovvlijneS
PTog fjAov xar geMjC TV (St oTeypn xar 01w xaleéiic
Oa pmopovoa va mpofAéw ou dev Oa vmijgye allomory
yowuazixl aveih gy
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Cities will acconnt for 90 percent of the population growth 80
percent of the global CO2 75 percent of energy use but at the
same time it's where people want to be increasingly.

At the same time 1his sort of constant mind-wandering is
also a direct cause of unhappiness.

v’ pay attention

Or 7oheic Oa  artiodoyrjoovy 10 90 toic exard ¢
whnbvauansic avénone 80 tog exaro tov wayxdguov CO2
75 to¢ exatd ¢ yorone evépyetag alkd Ty (i otiyun)
elvar o pépog omov or avlpwrzor Odovy va foloxovrar dlo
xat TEPLOTITEYD

Tavtdypove avtij 1 ovveylc meomhdvion Tov vou elvar
exions duson artia g dvorvyiag.

TRANSLATION

Corpus Sivw 13l tepn onpacio e, TEOCEY W, EGTIALETE TNV TEOCOYT| GOGC,
Sivw mEoGoYY, TEoGEY W, (Not to pay attention) 1 TEOCOY?Y TOLG
TV UELWULEVY), VX XAVOLULE UETOLOY V& TPOGEEEL, Sivew oNuacio

Oxford Sivw TEOCOYT| , TEOGEYW

Collins Sivw mpoooyT oe

WordReference (oe u1)  Bivw mpocoy, Sivw Bacy), TO0CEY W, aXOLW

Table 8-9 Translation equivalents of “pay attention” in the three dictionaries

In this case again the translations proposed by the dictionaries are not bad (8ivw mpogoysj ve,
Toooéyw, dlvew Pdor, arovw). However, the corpus can offer additional equivalents, which can be
included in the dictionaries in order to offer the users more translation options: divw rairepy
onuacia oe, mpooéyw, EoTAlETE TNV mPOOOYN 0as, Olvew mpodoyr, mpodiyw, (‘hot to pay attention’) 7
TOCOY] TOUG 1jTap UELWHUEVT, VA XAVOUUE HATTOIOV va TPOTEEEL, Olva onuaocia:

TED Parallel EN-GR Corpus:

I like to pay attention 1o these becanse that's how we
originally funded the company, and it's gone pretty well.

Make sure you pay attention to them.

What cue do you pay attention to?

I have to pay attention to how pegple are actually going fo
use a device.

Obvionsly they weren't paying attention.

Abve 1braiteon onquaota os avtd sxsin ue avtd v tpdno
yonuarodotioaue agyind Ty ETapEla xat Tijye apretd xald.

Doovtigre va tovg TQOCEYETE

- Lo , ;
e mowa évoelly) eoniad{eTe TV TOOOCOYY OWXG;

Ipénet v Sdow mooooyy oro rd¢ o avbpwror Oa
NONOUOTIO]TOVY HLd TVTHEV).

I'lpopavic 1 mpocoy 7 tovg Hray usiwusvy.

208



L'l excplain it all later just pay attention to the number at
the bottom:

In the army when we want you to pay attention we have a
command.

Pay attention to not only how fun this thing is but also how
the portability that comes with this can fotally change the way
you interact with a city like San Francisco.

So I think that's an important thing to do and then also to
really pay attention fto negative feedback and solicit it
particularly from friends.

Oa 10 &yyrjow apydrepa arhi moooe€re tov ap!ud oo
HATO HEPOC:

210 owpard orav Oédovue va xdvovus xdmotov va
rmoooeket Eyovue pia eviols).

Adore mooooyn dy udvo gro zéoo daoredactnd elvar
add exione me¢ 7 popntoTyTd ToU umopel va alddEet
EVTEAWS TOV TPOTO TTOV AMpAsmdpdte pe pa woAy OxwS To
2av Dpavaioxo.

[ Liotebw ot etvar rartépa onpavtieg avotnTa xar xions
noéner va Slvetg onuacte oTic apuTIKéS KplTKES va T
ETOUDKELS 101alTepa and pilove.

v call back
TRANSLATION
Corpus VU GG HAAEGOLY, Evanah®
Oxford not included
Collins TNAEPWYL
WordReference TOEVR TNAEQPWVO

Table 8-10 Translation equivalents of “call back” in the three dictionaries

Regarding the phrase call back, Oxford does not include it, Collins includes the translation
hepwve (call) and WordReference the equivalent zajpvw tiAépwvo (literally take a call). In this
case, the corpus provides additional translations: va gac xaAéoovv (to call), avarxale) (call again).
We believe that especially the latest one (éavaxald) is more successful as an equivalent, because
it includes the sense of calling someone again that has previously called you (as in cal/ back). In
any case, they can both be used in the English-Greek dictionaries.

TED Parallel EN-GR Corpus:

1'd like to call them all np here and they're going to call back
to you.

Abed said that I shonld call back in a few weeks and when
1 did and a recording told me that his number was disconnected
1 let Abed and the crash go.

Oa 7jfeda va tou¢ xaléow e6d) mdve xar exstvor ve
radéoovy eodc.

O Aurevr eine va tov Eavaxaléow ucpixéc Pooudoec
apyoTepa xat 0Tay 1o Exava xar Eva nyoyoaPnUEvo uva
He evnuépwoe Tws o apluds  exslvog Oy loyve ma
oraudryoa va oxépropar tov Aunevt xar to dvordynua.
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v’ even though

TRANSLATION

Corpus TOLEONO TIOL, ALV ML, UL EVE), UTOQEL VL, ANOMUY AL AV, EVE
Oxford ANOUY KoL OV

Collins oV %o, TEORO TOL

WordReference TOLEOAO, OV %L

Table 8-11 Translation equivalents of “even thongh” in the three dictionaries

In the case of even though, all three dictionaries offer satisfactory equivalents: axduy xar av (Oxford),
av rat, mapoho wov (Collins), zagdro, av xar (WordReference). Nevertheless, as we have found the
phrase numerous times in our parallel corpus, we have encountered more equivalents, which can
be added in the dictionaries: zapdo zov, av xar, xar eve, unope! va, axdun xat av, Eve:

TED Parallel EN-GR Corpus:

even though you yourself were endangering your life helping
people get into taxis who were injured to try to take them to
hospitals.

They buy one cigarette each day even though it's more
expensive.

And the beanty of it is that even though it need only take
about 10 minutes a day it impacts our entire life.

So our politicians are limited to local politics while onr citizens
even though they see a great potential are prey to forces
beyond their control.

But it really opened my eyes to how much of my life I spent just
secluding away be it email or social posts or whatnot even
though it wasn't really - there's nothing really that
important or that pressing.

So even though teachers were against it becanse we employ
one-year contracts -- you can't teach or you don't want to teach
you don't get to be at my school with my kids.

axoun xt av xwovveve 1 iwa tovs 1 Cwr va Ponlody
tpavuatiguévovs avlpdrovg va urovy oe tall rpooraldvrag
va Tou¢ Tdve aT0 VOTOXOUELD.

Ayoodlovw éva mw nuépa xaedlo wov sivar o arplfo.

Kar 10 wpalo eivar nws woapddo wouv raipver povdya 10
Aered w quépa exnpedalet oAy pag v {wij.

I't" avtd o mohwixo! pag nepropilovear e mohtixy) tomxo)
apaxtipa Ve ol TOATES axoun . av PAETovY pepdde
( > /

ovvardryreg lvar Oduara dvvduswy mépay tov eEAEpyov TOUG.

ANMa zpayuarind pov davole ta pdra oto xooo ypovo e
Swijc nov Eodebw amopovausvos eite mpoxerrar ya e-mail 1}
unvipara ota xowwvind ointva 1j oTdnToTe TAPOAO TOL
Oev jTay mpayuatixd -- sy VIdgyEL TITOTA T000 TNUAVTIHG 1)
1000 TETTIHG.

Ozdre av xen xdnotor ddoxalor svavudOnxay Exetdr)
Tooopspaus ovpfdlata evog Etovg - av Oev UmOpELS 1) Osv
Oédeic va didateis dev Oa sioar ato ayolelo pov ue ta rawdd
Uov.
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you'll exipect absurdities like Pakistan spending 47 times more

on its military than it does on water and sanitation even
though 150000 children die of diarrbea in Pakistan every
year.

So when 1 get despondent abont the state of sanitation even
though these are pretty exciting times

Even though I was really fortunate to get ont many other
North Koreans have not been so lucky.

Even though adjusting to life in South Korea was not easy
1 made a plan.

But what lifted my heart and strengthened my soul was that
even though this was the case althongh they were not seen
as ordinary this conld only mean one thing: that they were
extraordinary -- antistic and extraordinary.

v come up with

arov¢ wapdhoya mpdyuara onw¢ ot 1o Ilaorday Eodebet 47
popéc mepLaodtepa ato orpanwtixd topéa ar' du Eodevet pa
vepd xar anoyérevon eve axdua zelaivovy 150.000 radid
aro owdgpota oto I laxoray xabs ypovo.

Otav howrov pehayyodds ue 1o Odua s aroyérevans xae
eve elvar ovvapractio! xaipol avrol wov odue

Eyd) pumopel va eiya tyy thyn va poyw dev evar duws 1o
(610 tyepol dldot Bopetoropeareg.

Ay xeu dev fjrav svxody y mpooaguoyj oty Nowa Kopéa
Exava éva ayéoro.

Avtd duws zov pe evldpovve xar ye evovvduwoe rjtav Ot
anoun xew av £tov jjrav ta mpdypara av xat 0y 100G
Oewpoboav puoodoyiods avto arjuawe éva puovo mpdyua: ot
jrav eéapetinol - avtiotixol xar e€atpeTiol.

TRANSLATION

Corpus gy w, oxgpropat, Bolonw, nataonevalw, xatolyw, onepeilopa
Oxford gyw, Bolonw (Mo, andviney, ¥h1.), TEoQTaive

Collins (idea, money) Bpionw

WordReference (nabophovuévy) entvow, epevplonw

Table 8-12 Translation equivalents of “come up with” in the three dictionaries

The phrasal verb come up with is translated in the dictionaries in various ways: &yw, fploxw (Moo,
andvtnon, uAm.), moopravw (Oxford), (idea, money) poioxw (Collins), emwod, epevpiorw
(WordReference). Most of these options can be good equivalents for the users (there is only a
problem with the equivalents of WordReference: emwow, spevpionw, which are normally used in
a more formal register. However, the lexicographer added the label xatlouovuévy — everyday
language - in order to differentiate the register of the original compared with its translations).
Nevertheless, in the corpus we have found more equivalents, which can be incorporated in the
dictionaries: éyw, axépropar, Ppionw, xataorevdlnm, rataljyw, oxappilopar.

TED Parallel EN-GR Corpus:

And if you come up with a plan to change things people
consider you radical.

Kar av éyetg rdrowo ayédo ya va aldaéers ta mpdyuara, o
xdauo¢ a oe Oswprjost pilloomaotixno
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But if you search for a stock photo of diarrhea in a leading
photo image agency, this is the picture that you come up
with,

Abnd in order to do that for cars, you have to come up with
a really energy efficient car, so that means mafking it incredibly
light, and so what you're seeing here is the only all-aluninum
body and chassis car made in North America.

There's a long list of innovations that we've come up with
there that are a little difficult to commmunicate in this talk but

Well, one of the ways that we can start is to fry fo come up
with some general characteristics or properties of emotion-like
states such as arousal, and see if we can identify any fly
bebaviors that might exchibit some of those properties.

So1 had to come up with something to do with the morning
becanse there's good news in the morning.

But it was so cool because 1 could write these stories 1 could
come up with these ideas and they'd be published in the
school paper and people who I didn't know conld read them.

they are able to come up with the best possible compromise
but that they are able to just begin the process towards
compromise we all instantly are better off.

And it'l] also be a four-month chance for me to finally come
up with a pithy answer to the question "W hy?"

And if we conld offer that person an education they would be
able to come up with the next big idea and matke the world
a better place for all of us.

AMa av dfete pa wa pwroyoapia apyeiov ya Ty
odppota and xdzoto YrwoTd PwToYpapPrd mpaxtopelo, avty
mw pwroypapia Oa Boelre.

I'a va to rzetiyec avid pa ta audafla, mpémet va
HATATHEVATELS Eva evepystaxd anodotixd audsl, 1o omolo
onuaiver mpéret va elvar ariorevra ehapol, xar avtd ov
PAémete €00 etvar To udvo pépoc Tov avroxwitov oL Elvar
akovuivio prayuévo oty Bopeta Auepr].

Yrdgyet ja peyakn Mota aro xaworouicc zwov Eyovue Boet
¢ omoles elvar Aiyo dbonolo va ¢ eényrow os avty )
ovlijtnon ald

‘Evag ano tou¢ tpomovs wov puropodue va Eexwvijoovue lva
va mpoomaljoovus va OXePTOVHE xdmowd  pevind
Napaxtnototixd 1) 1010TNTES ovvatolnuaTiigy xaraotdoswy
OGS TN OLEYEQaN *at va OOVUE av UTOPOUUE VA EVTOTIOOVUE
HATOLEC  OUUTIEQIPOPEC TTIC HUYEC ol omoles umopel va
exdnhdwovy xdrowa ar' avtd ta yapaxtnporid.

‘Bt énperne va oxepre) xdtt 10 oxolo elye ayéon e 10 mpw!
ExeLn) Ta xakd véa Epyovrat 1o mpwl.

AMa gjrav pofepd yati uropovoa va podpw avtéc g
(T0plEeC Umopovoa va OHEPTE avtéc TC ées mov Oa
onuoaevovray oty gyoln epnueolda xar Ba g odfalay
avlpwrmot mov dev Tovg prapia.

evar  eavol va xaradnfovy ooy xalbrepo  dvvard
ovupiacuc alda ot sivar wavol ardds va Eexwijoovy
oadiaota mpo¢ to ovufifacud dhot pas auéows eluacte
ravrepa.

Rat Oa eivar pia retpaunvy svrapia pra péva dote tehnd va
w pta ardvegon oto spdtqua e lovbiag "' Nath"”
¢l

Av urmopoboaus va mooopépovue exraidsvon os avrd ta
dropa Oa rjtav ge O¢on va oxeprody i exdusvy ueydls éa
XL va xdvovy 10V XO0U0 Eva xaADTEQO UEPOS pia GAOVS HAG.
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I can do whatever 1 want 1 can come up with whatever
story I want to.

Mropd) va xdvew ot Oéhow urnopd va oxaeoiore droa
toropla Oédw.

v’ at once
TRANSLATION
Corpus UE T piot, APEOWG, LLOVORLAGC, TALTOY OOV
Oxford APECWG, TAVTOYEOVWG
Collins apéowg, TantOyEova, kol
WordReference APECWG, OTY] OTLYIT], AVTOOTLYPEL, AUECY, TAVTOY POV

Table 8-13 Translation equivalents of “at once” in the three dictionaries

Here again the translations proposed by the dictionaries are very good and useful for the
dictionary users (auéowg, tavtoypovws in Oxtord, auéows, ravtdypova, pallin Collins and auéowg, o
ortyur, avtootiyuel, dusoa, tavtdypova in WordReference), however in our parallel corpus we have
encountered a variety of alternative equivalents, which could be used by the lexicographers:

auéowg, tavtdypova, uall:

TED Parallel EN-GR Corpus:

Many of these things are incompatible and as research is just
starting to show simply harder and more stressful to do all at
once in our 30s.

Abnd so at once we shook hands and smiled and I gave him
my gift and be told me I was a guest in his home and we sat
beside one another on a fabric couch.

It was then that Abed resumed at once the tale of woe be
had begun over the phone 16 years before.

Each Zipcar replaces 15 personal cars and each driver drives
about 80 percent less becanse they're now paying the full cost
all at once in real time.

and we've got six: conversations rolling in at once, that is an
art form that does not fall down to the Goliath of "get faster,”
10 matter how many social networks we might join.

IoMa aro avtd ta mpdyuara sivar aovupifacra xar oz
apyilovy va delyvovy ot épsvves arha¢ Svoroddtepo xar mo
atpeaoydvo va yivovy dha pe 1 pla ora 30.

K: éror apéowg opilaues ta yépra xar yauoyshdoaus rar tov
Ebwaa o 0o Hov xar EXEVOS e KAAWTOPLTE TTO OTITI TOV
xar xabloaye dizha-olmia o' évav vpaouduvo xavaré.

Kar tote o Aunevr ovvéyoe aucowg ty aobprvyty
tropla iy omola Eexivyoe ato tyAépwvo mow axd 16 ypova.

Rabe <<Zipcar>> avurabiord 15 npoownind avroxivyra
xa xdle odnyos oonyel zepimov 80 torg exard Atyorepo
enetn] mAéov mApdvovy dho to xdotos povourds oe
zoayuarxg yoovo.

xar Eyovus 6 EOEPYOUEVEC UM Jyoova,slvat
xar Eyovue 6 E0EQYIUEVES TVVOUIMES TAVOTO ,
"ive

yonyopdtepos’  aveldptnra and 1o wlowy  xowwvixdy

wnog éyvne mov dev méprer ora wdoa tov 1 ohdl tov !

Ouerdawy plvovue HEAOG.
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8.4.2 Transfer of idiomaticity

Many times the dictionaries do not transfer the metaphorical meaning of an expression, therefore
their equivalents are not idiomatic. Even when they provide the metaphorical meaning, they only
give it an explanatory equivalent. The corpus in these cases can reveal the metaphorical meanings
and offer alternative (idiomatic) equivalents:

v wax and wane

TRANSLATION

Corpus EOyETOL ML PELYEL
Oxford not included
Collins not included
WordReference yepilw rou adealw

Table 8-14 Translation equivalents of “wax and wane” in the three dictionaries

Oxford and Collins dictionaries do not include the phraseological unit. WordReference does
incorporate it. The Greek translation it provides, peuilw xar adetdw, has to do with the literal
meaning about the stages of the moon. But the metaphorical meaning, grow larger and smaller,
cannot be translated in Greek literally (get full and get empty). On the contrary, the idiomatic
translation of this expression can be the one proposed by the corpus égyerar xar pevyer (literally it
comes and goes) which express the change of size.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Erotic couples also understand that passion waxes and Ta spwnnd Levydpua narakafaivovy exions dn to mdalog
wanes. Boyetau xar pevyet.

v' to be around the corner

TRANSLATION

Corpus edw dima elvat
Oxford HOMG otpidelg T ywvia
Collins not included
WordReference not included

Table 8-15 Translation equivalents of “to be around the corner” in the three dictionaries

The phraseological unit 7o be around the corner is not included in Collins and in WordReference.
Only Oxford included it, but it provides only its literal meaning (to be around the corner of a
physical street), providing the equivalent udlic orpitpeic 11 ywvia, which cannot be used for the
metaphorical meaning (to be close to a point of space, time, etc.). In contrast, in our parallel
corpus we have found an idiomatic translation (edw dinha eivar), which can be incorporated in the
dictionary:

TED Parallel EN-GR Corpus:

And 2028, 20302 1f's just around the corner. Kar 70 2028, 2030; ES¢) SimAa etva.
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V' all the way to

TRANSLATION

Corpus UEYOL HaL, UEYOL , PTAVW GE

Oxford Not included

Collins Not included

WordReference Ge OAN TNV S1SEOWUT], OAOXAYEY] TNV ATOCTAGY], HEYAAY] ATOGTACT

Table 8-16 Translation equivalents of “all the way to” in the three dictionaries

In this case, the paper dictionaries - Oxford and Collins — do not include the phraseology.
WordReterence provides a variety of equivalents: ge dAy v dradpour), oAdxdnon tyy andoraoy, peydy
ardoraoy, which all have to do with the distance and route (azdoraoy/ dradpous)). On the other
hand, the corpus provides two additional equivalents: wéypr xar, uéype (literally up to/up) and
pravw oe (1 arrive to). These equivalents can be used both for literal distance, and also for the
figurative sense:

TED Parallel EN-GR Corpus:

And we produced a number of people in law, all the way to
the humanities.

o . ; o
Ra Byddape avlpdomovs oty vousj ueyor o g
avBpwmoTIHEG EMOTIHES.

I#'s a tremendous personal trinmph of going from first principles
all the way to a fantastically complex and useful system.

So in other words if there was a street in an outskirt where
there had been a bus we put a bus back in only now these buses
wonldn't run all the way to the city center but connect to the
nearest rapid transport mode one of these thick lines over there.

Every honr of the day every day of your life all the way to
your deathbed which will now be 10 years later than it wonld
have otherwise.

v’ on the way

Efvar évac tepdotioc mpoowrminds Oplaufos va Eemwdet
xavels and g Paocwéc apyéc xar va QTAVEL O éva

evrurwaotand oovleto xar Aettovpyind ovotyua.

Me dalha Adya e éva dpduo oe ndroto mpodotio mov elye
Aewpogeto Oa mpoolétaue Eavd to Aswpopeio udvo mov dev
Oa mijyaws péyeor 1o téppa oro #évipo ¢ molnc alid Oa
ovvdedTay e Ty TAjoiéatepn Tayeia avranoxpton onAads pe
JUa Ao QUTEC TIC TAYIES YOAUUE.

‘o S aa v ;
Kabe wpa e nuéoas yra xabe uépa s {wijc oag uyor 1o
vexporpéfard aag to orolo ba foloxetar 10 ypova apydtepa
aro doo Oa fjray allig.

TRANSLATION

Corpus OTa GHAELE, EYEL TaEEL 1187 TO SPOPO TOL
Oxford Kab” 08dv, o10 Spdpo tov/tng

Collins Inyaivovrag, a0’ 086v
WordReference nxbodov

Table 8-17 Translation equivalents of “on the way” in the three dictionaries

In this case the dictionaries provide equivalents only for the literal meaning of the expression (to
go towards a place), but not for the metaphorical meaning (being pregnant, expecting to have a
baby). On the contrary, the corpus reveals this meaning and provides a typical Greek expression
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which is used in such cases g7a gxaped (literally, ‘to be on a boat’). This is equivalent phraseology,
which transfers both the meaning and the idiomaticity of the original, therefore it could be a
good candidate to be included in the bilingual English-Greek dictionaries.

TED Parallel EN-GR Corpus:

In May of 2010 at 35 years old with a two-year-old at home Tov Mdto tov 2010 oe nhixia 35 erabw ye éva rawi 2 etaw
and my second child on the way I was diagnosed with a large w dMo éva ota oxapud Owuyvdolnxa pe éva peydlo
aneurysm at the base of my thoracic aorta. avevpvaua oty fdon ¢ wparjc pov aogtrg.

v pour myself into

TRANSLATION

Corpus nov Balw OAo pouv Tov eavTd oT!L
Oxford not included

Collins not included

WordReference plyvw

Table 8-18 Translation equivalents of “pour myself into” in the three dictionaries

Oxford and Collins dictionaries do not include the phrase pour myself into. WordReference does
include it, but it provides a non-idiomatic translation gfyvw (throw). However, if we look at the
translation proposed in the parallel corpus (zov fdalw dho pov tov eavtd ora) we see that they have
chosen an equivalent expression, which can transfer both the meaning and the idiomaticity of
the expression. Therefore, it is a better choice for the lexicographer to include in a bilingual
dictionary.

TED Parallel EN-GR Corpus:

1'm 50 excited, I'm pouting myselfinto my lesson plans. Eiuar 1600 evbovaaguévog, mov Balw odo pov tov savto
ote gyéowa yov ya to udbnua.

v' batted an eyelash

TRANSLATION

Corpus Oopuvfovpat

Oxford not included

Collins variation as: he didn’t bat an eyelid: épetve atdpayog
WordReference not included

Table 8-19 Translation equivalents of “batten an eyelash” in the three dictionaries

In the case of the expression bat an eyelash, Oxford and WordReference do not include it. Collins,
on the other hand, includes a variant type be didn’t bat an eyelid, which is actually the negative
version of the phraseology. Collins translates it as éuewe ardpayos (literally to keep calm), which
is not idiomatic, therefore, it is an explanatory translation. The corpus on the other hand,
provides the translation fopvfovuar (literally to receive noise), which even though it is not a set
phrase, it has a metaphorical meaning, therefore it is a very good candidate for dictionary
equivalent:
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Three years later when 1 fell in love with a man neither of my Tota yoovia apydrepa drav spwrebryna évay dvdpa xaveis
parents batted an eyelash either. ard tovg yoveis uov dev GopuBnbnse.

8.4.3 Lack of naturalness

We have noticed that very often the translations provided by the dictionaries are not very successful because they
are not characteristic of natural speech.

v' to come true

TRANSLATION

Corpus TEAY X TOTIOL®, TOOLYHLOTOTOLODUAL
Oxford enaAnfedopat, TEaypatonolObpL
Collins npaypatonotodpat, Byxive alibeto
WordReference enaAnOedopat, yivopot TEaypa ot

Table 8-20 Translation equivalents of “to come true” in the three dictionaries

All three dictionaries translate 7o come true with similar expressions: ezaAnlsvouar, mpayuaronotoduar,
emalnOevouar, yivouar moayuarxoryra etc. These were also used in the parallel corpus. The problem,
however, here lies with the equivalent of Collins fyaivw alrjfeia (to become true). It is a literal
translation of the original, but it does not sound natural in Greek and cannot be used as an
equivalent.

v see you

TRANSLATION

Corpus Ooc ouvavinbodpe, o Mépe

Oxford (wg seeing you, see you soon/around) wpefoudp, avtio
Collins Ooc o moLpe!

WordReference o Aépee! yeta oou o twpal

Table 8-21 Translation equivalents of “see you” in the three dictionaries

In the case of the expression see you, Oxford and WordReference offer good equivalents (0a za
mobuel, ta Aduel), similar to what is found in the corpus (0a ovvavrnoiue, ra Aéue). WordReference
also provides the equivalent yeta gov yia rapa. This expression, even though it can be seen in some
Greek texts (but with a very low frequency of usage), sounds non-natural, because it is actually
a literal translation from the English one (bye for now) and as an Anglicism, it would not be a good
equivalent to be included in the dictionary. Oxford, on the other hand, proposes the equivalents:
wpefovdp and avtio, which both mean ‘goodbye’. The problem here lies with the choice of
wpefovdp as an equivalent. It is actually the transcription of the French expression ax revoir
(goodbye), which is used in Greek, but it is rather old-fashioned and rare in use. For this reason,
we believe that it is not appropriate as an equivalent of ‘see you’ in a bilingual English-Greek
dictionary, as by this way, the user will be misled regarding its usage.

v" come to a decision

TRANSLATION

Corpus Byshape pla andpooy
Oxford HATOAN Y OE ATOPAGY|
Collins HATOAN YO O Lot andPaoy)
WordReference amogaocilw apBdve andpacy

Table 8-22 Translation equivalents of “come to a decision” in the three dictionaries
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The expression come to a decision in the corpus is translated as Sydiaue ma ardpaon (literally: take
out a decision), which is similar to the equivalents given by WordReference aropaoilw (decide),
Aaupave ardpaor (take a decision). However, Oxford and Collins propose the equivalent xaralsjyw
oe pa aropaoy (‘end up to a decision’), which is not very frequently used and which sounds stilted
if used in a normal conversation. Therefore, it would be better to not be included and be replaced
by the one we found in the corpus (BydAaue ma ardpaor), or the alternatives proposed by the
WordReference (aropaoiiw, aufave ardpaoy).

v" break the silence

TRANSLATION

Corpus OTdw T1] OLWTY|

Oxford SanonTw 1 owwny (in an example)
Collins not included

WordReference not included

Table 8-23 Translation equivalents of “break the silence” in the three dictionaries

The phraseology break the silence is not included in Collins and WordReference dictionaries, but
it is only included in Oxford as an illustrative example. Oxford provides the translation diaxdrrew
7 owwr) (literally ‘interrupt the silence’), which is not very natural in Greek and non-idiomatic as
well. However, the translation of the corpus ondw 1) ovwrij (literally ‘break the silence’), is a very
successful equivalent which sounds natural in Greek, is frequently used and can transfer the
idiomaticity of the original. Therefore, it would be a more appropriate equivalent for the bilingual
dictionaries.

TED Parallel EN-GR Corpus:

1 was able to end my own crazy love story by breaking the Mrdpeoa va tehsihow T duxij pov toehsj toropla aydnng e
silence. 0 V& Ondow T O,

I'm still breaking the silence foday.

But when we dare to break that silence or when we dare
to see and we create conflict we enable ourselves and the people
around us to do our very best thinking.

8.4.4 Register equivalence

Axdua xar ofjuepa ondew ) owwn).

AMa drav tolpodue va ondoovue avty ) otwn 1j dray
toAuodus va dodue xar rpoxalovue alyxpovay EMTPEROVUE
ooy eautd pag xar otovg avbpdrovs yipw pac va
ovAMoytarobue doo to dvvardy xalvtepa.

In other cases, we notice that the corpus translation is closer to the register of the original than
the proposed dictionary equivalent. In these cases, the lexicographer could use the material of
the corpus either to incorporate new equivalents, or to include usage labels when needed:
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v" nonetheless

TRANSLATION

Corpus MO LT

Oxford (as none the less) ovy ' fttov

Collins MO LT

WordReference ToEOA 0T, T OAoL LT, POAXTOOTA, EVTOLTOLG

Table 8-24 Translation equivalents of “nonetheless” in the three dictionaries

For the expression nonetheless (or none the less), Collins and Word Reference provide good
equivalents (same as in our corpus). Oxford, on the other hand, provides the equivalent ovy 7jrrov.
The problem is that this expression has a rather formal register in Greek, for which it is very
important to include a usage label to inform the user. Additionally, it is an obsolete expression
and very rare in current usage. Therefore, we consider it as inadequate equivalent for a bilingual
English-Greek dictionary of general use.

v" under pressure

TRANSLATION

Corpus LTIO TNV TiiEDY)

Oxford vpiotopon ieoy), ntelopat
Collins vploTopo Tieom
WordReference LTO Tieom

Table 8-25 Translation equivalents of “under pressure” in the three dictionaries

Oxford and Collins dictionaries translate the expression wuder pressure as vpiorauar wicon (literally
to undergo pressure). However, the verb vpiorauar is used in a rather high register in Greek, as it
a more archaic word. The equivalent can be used and it is frequent in modern Greek, however,
a usage label is necessary, in order for the user to be informed about the difference in style.
Oxford also offers as equivalent the verb mélopar (to be under pressure), which has the same
register as the original, but it is an explanatory translation (it is just a verb, not a phraseology).
On the other hand, WordReference proposes the equivalent vzd 7w zicon, which is the same we
found in our corpus. The specific expression can be use in the dictionary as an equivalent without
any specific indication for the user.

TED Parallel EN-GR Corpus:

You want someone who has the time and proximity to do this Oéhete ndnotov zov Oa Eyet Tov ypovo xat Ty eyyiryra va
Job well, and you want someone who can work with people xdver oword avtj ) dovled xar Uédete xdmotov mov va
under the pressure of an ever-changing sitnation. uropel va ovvepyaote! je avlodmovs VIO TV TLECT IS

0N .11

Oapxeds petafallousvne xardoraorc.

v’ by and large

TRANSLATION

Corpus OE YEVIUEG YOOUPLUES

Oxford YEVIUOG, EV GLVOAW

Collins under Jatge: yevind, xotd xavodve, under by: oe yevinds yooppes,
yevino

WordReference YEvIua

Table 8-26 Translation equivalents of “by and large” in the three dictionaries
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By and large is translated in Oxford dictionary as pevirag, ev ovvidw. The first equivalent (pevircq)
is an explanatory equivalent (it is not a phraseological unit), however, it can transfer both the
meaning and the style of usage of the original. However, the second one (ev ovvddw), even though
it is a phraseological unit, is a rather obsolete expression, which is used very infrequently in
modern Greek. In our opinion, it is not appropriate to be included in a bilingual dictionary of
general usage (let alone without a usage label), because it is possible that it will create more
confusion for the user. On the other hand, in Oxford, we can find the phraseology two times.
First, we find it under the entry large’, where it is translated as pevwd, xard xavdva and second,
under the entry ‘by’, translated as ge peviéc poauuss, yevira (we also found ge pevinéc yoauués in the
parallel corpus-see below). Having two separate entries for the phraseology and with different
information in each one is most probably a mistake of the lexicographer and editors and not a
deliberate choice. However, this is something that should be avoided, because the user should
be able to receive all information in one lemma and not miss any important information. Even
for the cases where a phrase is included in two different lemmas, there should be a relevant
reference indication and the content should be the same.

Once they got over the shock though by and latge people
opted for somewhere between 70 to 95 percent or the 3 to 20
percent marks.

And by and large you'll see that the homeward pat is far more
direct than the outward path.

Mok duws Eerépacay 1o cox emédelav oe yevixég
YOrpuES xdmov uetald tov 70 éwg 95 to1s exard ij and 3
éwe 20 toic exaro.

2 yeviréc yoauués ba delte ot 5 dtadpousj xiotpoprs elvar
oM 1o dueon and ) OLadpoun) avaywenong.

v needless to say

TRANSLATION

Corpus TEQLTTO VL TO Tw, EVOELTOU WG, TEQLTTO V' ovopépw
Oxford eivat Tept1tod vo Aeybel, e ypetaletat va modpe
Collins TEQLTTO VO W

WordReference nepttto vo heyOet

Table 8-27 Translation equivalents of “needless to say” in the three dictionaries

In the case of needless to say, we found the following equivalents in the corpus: zepirrd va 10 7w,
evvoetitar mwg. In Collins we can see the equivalent: zeprrd va 7w (same as in corpus). In contrast,
Oxford provides the translations: zeper7d va Asyfei and de yperdlerar va movue, while WordReference
also has the equivalent: zeprrro va Aeylei. The expression zeprrro va Agyfei is used in a more formal
register in Greek, so as there is no absolute equivalence between the two language, a usage label
should be added. Finally, we can notice that the corpus provides alternative equivalents, which
are not included in the dictionaries (evwoeirar nwg, mepirrd v' avapépw) but they could be added.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Abnd so needless to say over those years 1've had a chance
to look at education reform from a lot of perspectives.

Bt weotrro v' avapéow mwe dha avtd ta yoova elya
mw evnalpla va Ow Ty sxmadevti) peTagpbluon ard
TOMES ThAevpéc.
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Needless to say I no longer dine with these people. Eyvoeltar mwg ocv fyaivew mAéov pua paynytd u'avtods tovg

avlpamovg.
Which I actually did, and which needless to say did not Kdm mov faoind éxava xar mov, wegerto va to ww, os ue
endear me to the faculty. xaréoryoe aitepa mpoopihij oty ayoli pov.

8.4.5 Different meanings/different equivalents

As mentioned above, in many cases the corpus provides different meanings from those of the
dictionary. This automatically results in different equivalents:

v’ give a break

TRANSLATION

Corpus aPY|oTE TOLG

Oxford Aivo o um pua suxopior (Voo oylost omd TNV ayn 1] va
anavopbwaet Adbog)

Collins As an example: to give himsefa well-deserved break, Morris
took a trip to London I'ix v Swoet 6Tov exvto T0U TI¢ Stanomég
nou aéile, 0 Mopotg éxave éva takidt oto AovSvo

WordReference not included

Table 8-28 Translation equivalents of “give a break” in the three dictionaries

In the case of giwe a break, WordReference does not include the expression. Oxford includes it
with the meaning give someone an opportunity (to start from the beginning or to correct a
mistake): Aivw oe xr wa svxaipia. Collins includes the phraseology in an illustrative example: to
give himself a well-deserved break, Mortis took a trip to London yi vo. 3woel 6Tov eantd
Tov g Stanomég mov &éile, o Mopotg éxave éva tafidt oto Aovdvo, where it has a literal meaning:
give/offer holidays’ (d/vw draxorés). The corpus provides a metaphorical meaning: ‘leave someone
alone’, for which it provides the translation agpzjore rovg “(let them’). Consequently, an additional
meaning provided from the corpus can provide an additional equivalent, which can be
incorporated by the bilingual dictionaries.

TED Parallel EN-GR Corpus:

They have a biological predisposition to go to bed late and get ‘Eyovv rodoyixi) moodialson va zyaivovy yra vzve apyd xat
up late so give them a break. va oprdvovrar apyd yi' avtd apRote Toug.

v by default

TRANSLATION

Corpus e€' opLopon

Oxford In examples (vop.): AOyw p7] E@aVIOYG TOL AVTITIIAOL, EQT|UNV
Collins QVTORATOL

WordReference € optopoY, Oyt and emAoym

as a comment: it can also be translated as: «an6d Y N «and
atuyloy, «wTOpoTo, «anevleiay, «e€ oplopuody, «amd T PLOoY
1oLy

Table 8-29 Translation equivalents of “by default” in the three dictionaries
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In the case of the expression by default, we see that Oxford includes the phraseology only in
examples of usage and provides equivalent for the legal meaning (‘because of a lack of
opposition’): Adyw uy supdvions tov avurdov, sprjuny. 1t is important that they give a usage label,
so that the user can be informed about the field where the expression is found and used. Collins,
on the other hand, provides the equivalent: avrduara, which means automatically. This is a
metaphorical meaning of the legal term. So we see that they both provide the same meaning, but
Oxford only refers to the legal term and Collins to the everyday use. WordReference provides
the equivalents e£ gpiguod, dy and emdoyr, which correspond to the meaning ‘in the absence of
alternatives’. However, they all add a users” note with additional equivalents, without further
explanation, sense division or examples of usage: «azd tyn» 1j «aro arvyiar, «avtouarar, carsvbeiacy,
«e& optauoty, «and ) ooy uov», which is not necessarily helpful to users.

TED Parallel EN-GR Corpus:

Because my mother was a woman she was not allowed to own
any property and by default everything in my family anyway

Ereon n untéoa pov rjrav yovaixa, oy siye to dixalwua va
Eyer meprovoia, nar €€ optopod, ta mdvia oty omoyéved

belongs to my father so he had the right.

Everybody who is my dad's age male in the community is my
Sfather by default - my uncles all of them - and they dictate
what my future is.

If this was a war with two disparate sides 1 by default fell
on team gay because I certainly wasn't 100 percent straight.

JOV dvnxay oTOV TATEQA 1OV, XAl UTOPOVTE VA HAVEL 0T
7j0ele.

KaOs avroac ornw xowdtnza nov ot niuda tov uraurd uov
C o / / / / 1

svar e€ ogiouov matépag pov - ot Oglot pov dhor tovg -

xat xabogilovy moto Oa sivat to uélov pov.

Edv avtdc nray évac mdlspoc petald Svo  avtiberwy
Thevpaw ey €€ opropod aviixa o oudda Twv

opopuAopihawr enetor atyovpa oev nuovy 100% orpéur.

v’ once upon a time

TRANSLATION

Corpus HATIOTE, Lo YOS AL EVOLY %O
Oxford L OB %L EVOLY HALOO

Collins AL OB %L EVOLY HALOO
WordReference L OQEGL L EVOLY HOLEO, WL YOO

Table 8-30 Translation equivalents of “once npon a time” in the three dictionaries

The phraseology once upon a time is typically translated in Greek as pa popd x évay xaipd, which is
the conventional way to begin a fairy tale. Indeed, all three dictionaries provide the same
equivalent. However, the expression is often used when we tell a normal story (not necessarily a
fairy tale) with the meaning of ‘once, some day’. In these cases, the translation in Greek cannot
always be the same as in fairy tales (wa popd w évav xaid). This expression implies a more
emphatic tone, which is not necessary in all cases. For this reason, it would be better to provide
this difference in meaning and usage in the bilingual dictionary and therefore, provide different
equivalents for each case. In our corpus, we have found an alternative translation: xdrore (once,
some day), which can be used exactly in the cases where we do not need to have further
emphasis:
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TED Parallel EN-GR Corpus:

Once upon a time Scarlet was used as bait in dog fights. Kirore n 2wndolet yonowonombnre w¢ dolwua oe
8 7%8 / ¢ X010y 177 /
HOVOUAYIEC.

v' there's no question about it

TRANSLATION

Corpus nopte apptBorda yi' awtd
Oxford Sev pmaivet {nnpo vo
Collins Sev LTREYEL TEPITTWOT] Var
WordReference Sev vmapyet opptBolia

Table 8-31 Translation equivalents of “there’s no question about it” in the three dictionaries

The phraseological unit zhere's no question about it has the meaning of ‘there is no doubt about
something’, which is given in Oxford, WordReference, as well as in the corpus (dev uratve: {jrqua
va, xaud aupiforia yi' avtd xaud aupiforia yi' avrd). Collins, on the other hand, provides the
meaning ‘it is not possible/there is no chance, proposing the equivalent’ vzdgye: zepintwon va.
Ideally, all dictionaries should provide both meanings, therefore they should provide all the
equivalents proposed. The equivalent suggested by Oxford dev uraiver {fjtnua va is characteristic
of colloquial style, which does not correspond to the style of the original. It is still a good
translation and can be included in the dictionary, but it is important to incorporate a usage label
so that the user will receive the information and can use the phraseology propetly.

8.5 Solutions

As we have mentioned various times in this chapter, our main approach regarding the
improvement of quality of the translation equivalents in a bilingual dictionary is the use of a
parallel corpus. We have seen that in several occasions the corpus can provide additional or
better equivalents and therefore it can be a very useful tool for the lexicographer. Apart from
the parallel corpus, the dictionary maker can have access to other solutions, which can
complimentarily support the work for a better translation. These solutions include the usage of
monolingual corpora, monolingual dictionaries, bilingual dictionaries (of the same or other
language pairs), the usage of thesauri, or other reference materials (books, encyclopedias,
internet, etc.). Finally consulting other experts, or native speakers can be an additional help for
the lexicographer.

8.6 Conclusions

The translation of phraseology is one of the most complicated challenges for a lexicographer of
a bilingual dictionary, due to the particular characteristics of idiomatic expressions, in
combination with the anisomorphism that exists among the languages and cultures. A bilingual
dictionary should always provide an equivalent in the target language, which ideally should
transfer both the meaning and the idiomaticity of the original. In order to assess the translation
techniques of the existing English-Greek dictionaries, as well as to propose solutions for their
improvement, we have used our English-Greek parallel corpus compiled by texts from TED
talks. Firstly, we analyzed the translation techniques used by the translators in the corpus and
then we have compared the results with the dictionary findings. The corpus results displayed
very good quality in terms of phraseological translation. 68.75% of the total entries have been
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translated by an equivalent phrase, 24.65% by an explanatory translation (paraphrase), 2.6% have
been translated literally, 3.8% have not been translated at all (omission) and finally, only 0.2%
were translated incorrectly (mistranslation):

TRANSLATION

TECHNIQUE TRANSLATIONS | PERCENTAGE
equivalence 1032 68.75%
paraphrase 370 24.65%

literal translation 39 2.6%

omission 57 3.8%
mistranslation 3 0.2%

total 1501 100%

Table 8-32 Translation strategies in the corpus

These numbers are very important, because we can assume that the translations extracted from
these kinds of corpora can be good candidates to be used as equivalents in a bilingual English-
Greek dictionary. And this fact confirms, indeed, our thesis hypothesis about the role of the
parallel corpus in the improvement of idiom representation in bilingual lexicography.

The next step of this part of our study was related to the detection of the problematic areas in
the translation of phraseology in the three bilingual dictionaries (paper editions of Oxford and
Collins and the electronic dictionary WordReference). We have noticed that all three dictionaries
present generally good quality of translation equivalents; nevertheless, in many cases we detected
some problems, which can be improved by consulting the parallel corpus.

If we compare the equivalents proposed by the dictionaries with the corpus, we observe that in
many any cases the translation is different. Even though the equivalent of the dictionary is not
bad or wrong, the translation might offer an additional equivalent, which could be good
candidate to be included in the dictionary: In the wake of => (Corpus) g1y ovvéyea, (Oxford) ard
miow, rararddl, pall, ws emaxdiovbo, (Collins) w¢ eraxdrovbo, orov amonyo, oto xatom, usrd amo
(WordReference). However, there are cases where the corpus can give an idiomatic equivalent,
while the dictionary only gives an explanatory equivalent: stops dead in her tracks => (Corpus)
roxdlwoe, (Oxford) orauardw andropa, ardlwy ordon (WordReference). Sometimes the equivalent
of the dictionary lacks naturalness. In this case the equivalent of the corpus, can give a solution:
be/ get ont of control => (Cotpus: It's out of your control) Aev umopeic va to eAéperg, (Oxford)
aroyakivovpar. In other cases, the corpus translation is closer to the register of the original than
the proposed dictionary equivalent: spexd a lot of time => (Corpus: spend so little time) zegrdue
tdoo Aiyo ypdvo, (Oxford) dabétw / apicpdve moAd ypdvo pra xr. As mentioned above, in many cases
the corpus provides different meanings than those of the dictionary. This automatically results
in different equivalents: az the bottom => (Corpus) uéoa uov, (Oxftord) xard fabogs, (Collins) oro xdrew
H#épog. And the same can also be seen in the variations of the expressions, as different forms of
an idiom could have different equivalents: something is going wrong => (Corpus) xdwu dev ndst xald,
(Oxford: go wrong) . Axolovlc) Adbog raredbvvor, B. Amotvyydvew y. Zrpafove, yatdo.

Therefore, we can conclude that the lexicographer would substantially improve the quality of
the translation equivalents by consulting the translations proposed by the corpus. Of course, in

some cases the translation of the corpus might not be appropriate for dictionary use. This
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happens because the quality depends on the quality of the translator and due to the human factor
it is possible to find incorrect (or not very successful) equivalents. In the corpus collected by the
TED talks, the non-appropriate translations were limited to 6.6% (2.6% literal translations, 3.8%
omissions and 0.2% mistranslations). This was an indication of the good quality of the specific
corpus, but this might not always be the case.

8.7 Chapter Summary

In this chapter of our thesis we discussed the issue of phraseological translation. We have briefly
presented various theoretical aspects regarding the issue of equivalence and its lexicographic
approaches. We presented the results of the analysis of the translation techniques used in the
parallel corpus we have collected from TED talks and then we have used this data to detect and
analyze the main problems of translation equivalents in the existing English-Greek dictionaries
(paper editions of Oxford and Collins and the electronic dictionary WordReference). Finally, we
have proposed solutions on how the dictionary equivalents could be improved by focusing on
the use of parallel corpora.
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9 DISCUSSION OF RESULTS

9.1 Chapter Introduction

In this chapter of our thesis we will discuss the results of our study in the various areas we
examined: phraseological coverage, identification and marking of phraseology, grammatical and
syntactic information, usage labels, illustrative examples and translation. We present the overall
findings of the thesis and in order to formulate the final conclusions while presenting detailed
solutions to improve the presentation of phraseology in bilingual dictionaries.

9.2 Phraseological Coverage

For the users of a dictionary, an important criterion about its quality is its property to include
what they are looking for. If they do not find it, they might doubt its overall value. Given the
fact that it is impossible for a dictionary - especially a bilingual one - to include everything, this
kind of conclusion might sound rather exaggerated, even unfair. However, in practice, the
efficiency of a dictionary is assessed according to its content and its ability to cover the main
lexicon of a language. Therefore, we consider that a general bilingual dictionary of good quality
should include as many phraseological units as possible.

One of the first problems we have detected in our study was the rather low percentage of
phraseological coverage. More specifically, in the initial results, where we examined a small
sample of phraseology (30 texts/35.503 words, 98 phraseological units) on the two paper
dictionaries (Oxford and Collins English-Greek dictionaries), the phraseological coverage of
Oxford was 51.02%, while Collins included 46.94%. These results led us to continue our study
to a larger amount of phraseology (110 texts/170.257 words, 592 phraseological units), which
was extended with the examination of an electronic dictionary as well (WordReference). The
new results showed that even though these percentages were better, the total coverage was rather
low, especially in the paper editions: 66.89% in Oxford, 59.46% in Collins. On the other hand,
the electronic dictionary, which has no space limitations and can be continuously updated, had
a better percentage of coverage, which was 70.95%. The study has shown the lexicographical
absence of some phraseology which have specific characteristics, such as particular discoursal
function (let’s see, even worse), cultural connotations (s7 se puede, deus ex machina), expressions that are
not semantically transparent (wake a dent, fire in the belly), or they have specific semantical and
cultural importance, such as the sayings (fwo is company, three is a crowd). These types of
phraseological units are considered to be good candidates to be included in a bilingual dictionary.
Their translation and usage is important both for English speakers and learners, therefore, their
presence in the dictionary can be very useful. On the contrary, their absence shows a lack of
information and insufficiency of the dictionary to address to the users’ needs.

Another interesting finding of the examination of the phraseology in the corpus was the fact
that rather frequently the dictionaries, even if they did not include the phraseology we were
looking for, included a similar phrase (19.39% of cases in Oxford, 15% in Collins and 14.53%
in WordReference). For example, we could not find the expression break the ceiling, but they have
the idiom break a record, which has a similar form and meaning. Even though it is not certain that
we can assume the meaning, usage, translation, etc. of a phraseology by receiving information
about a similar one, the presence of these similar expressions is a positive feature of the
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dictionaries. They could possibly help the users to the understand the initial phraseology and
therefore, they compensate in part for the absence of the specific phrase.

The examination of the corpus in combination with the dictionaries analysis has shown an
important percentage of morphological and semantic variation. More specifically, from the total
of phraseology examined in the corpus, these are the percentages of the expressions that
appeared in a different form in the dictionaries: 12.63% in Oxford, 14.77% in Collins and 10.24%
in WordReference. For example, in the corpus we found the expression have been in play, but in
the dictionaries it was given as (%o be) into play. On the other hand, we have found the same
expressions but with a different meaning, in a slightly smaller proportion: 9.09% Oxford, 7.96%
in Collins and 7.38% in WordReference. For example, the meaning of the phrasal verb bear down
in the corpus was 7o move towards sb, while in WordReference dictionary was # put pressure on. As
we have noted, phraseological units are not as fixed and determined as it is considered to be and
this is something that should also be reflected in their lexicographic representation. In fact, it is
important for the users of bilingual dictionaries to receive as much information as possible
regarding the variant forms of phraseology, as well as their polysemy. Nevertheless, it is not
always possible or useful to include all the variations of an expression in a bilingual dictionary.
Especially in paper editions where the main factor is the limitation of space, the lexicographer
should make a decision on how much variation to include. This task includes the application of
various criteria such as frequency, currency, general or technical language, etc. This information
can be extracted by consulting the available monolingual and bilingual corpora, which provide
current, representative and real language data.

This part of the research set us in front of a fundamental lexicographic dilemma: which
information to include and which to exclude. On the one hand, the role of the lexicographer is
to provide the maximum amount of information possible. And indeed, it is a significant indicator
of a dictionary’s good quality if we are able to find a word or expression that we are looking for
in it. Of course, it would be ideal to have a dictionary which includes all phraseology and all
possible variations. However, as we have mentioned, this is not always possible (not enough
space for example) and sometimes it is not even useful (obsolete, very technical phrases), even
for electronic dictionaries. Apart from the obvious space limitations, there are some other
parameters that restrict the lexicographical choice. Among them is the scope of the dictionary
(dictionary of general usage, or specific area, general or technical language, specific geographical
area, etc.), the target users (adults/children, learners/native speakers etc.), the register (too
informal, taboo, offensive etc.), the currency (very new words/expressions, obsolete) and the
frequency (frequently or rarely used) etc. For this reason, the lexicographical challenge is to select
the most appropriate candidates to be incorporated in a dictionary, which is a very difficult task
both for monolingual and bilingual editions. As we have seen, consulting monolingual and
bilingual corpora can provide valuable information and in combination with the parameters
mentioned above (frequency, register, currency, etc.), the lexicographers can make the optimal
decision about which phraseology should be included and which not, while always keeping in
mind the users’ needs.

At this point of our study we used a parallel corpus as a lexicographical tool, and more
specifically, we tested the TED talks as resource for extracting the lexicographical entries. These
kind of texts include everyday language from various domains (technology, politics, art, etc.).
Even though they are oral speeches, most of the times they have been previously prepared by
the speakers, thus in most of the cases, they contain a grammatically and syntactically correct
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sample of language, with vocabulary of general use. Therefore, the phraseology extracted from
this kind of corpus is expected to be present in an English-Greek dictionary. At the same time,
the corpus can provide to the lexicographers the necessary information, such as the frequency,
the currency and so on, which can help them decide which phraseology - and its possible
variations -to include and which to exclude.

9.2.1 Improvement

As we have seen, the main problem regarding phraseological coverage in the three dictionaries
is the low percentage of the presence of phraseology, given the coverage percentages of the
sample of phraseology we examined. Our proposal for improvement in this area includes mainly
the usage of bilingual corpora and more specifically of texts similar to TED talks. These kinds
of texts include phraseology appropriate for bilingual dictionaries. Consequently, we believe that
it would the improve phraseological coverage if the lexicographer would rely on such resources
to select the phraseology of a bilingual dictionary. At the same time, the process of selecting the
dictionary entries includes the application of various exclusion criteria (frequency, currency, etc.).
In this case the corpus (both monolingual and bilingual) is a valuable resource for such
information,

9.3 Identification and visualization of phraseology

The identification of the idiomatic properties of phraseology as well as its classification are
certainly considered major linguistic challenges. This, of course, concerns its lexicographic
representation as well. In this part of our research we examined how the three dictionaries
highlighted the presence of phraseology and the means and terms they have adopted. The main
conclusion after the examination is that each dictionary uses a specific method to indicate
phraseology, but there is no further systematic classification of the various types, while the
terminology used is not always consistent, nor clear, for the users.

Regarding the indication of phraseology, the Oxford dictionary uses labels and a special
presentation style (blue color and bold font), while the expressions are placed the end of the
entry’s senses, so that they will be found more easily. For example:

consonant okAnpd cUpgwvo. 8 M be hard on sh
gipat TOAD auatnpoc/okAnpog o K. as hard as nails
(a) ogixtég oa oibepo. (B) okhnpokapdoc. hard and
fast (of rules, etc.) dkaunmtoG. a hard nut to crack
(uetap. yia avrimado, mpéBAnua kAm) okAnpd kapudl
hard of hearing Bapukooc. learn sth the hard way
pabaivw KT mAnpwvovtag akpiBd (oe kémo kat mévo).
take a hard line akoAouvBw okAnen ypapun. (BA. & A

Figure 9-1 Excample of idiom marking in Oxford

On the contrary, Collins, does not use labels but symbols, in combination with the bold font
characters and blue color (for the phrasal verbs). Like Oxford, they also place the phraseology
in the end of the headword’s senses. For example:
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lift [ift] [1] vT (@) (raise: thing, part of body)
onkdvw d He lifted the glass to his mouth "Egepe
70 TOTHPl 6TO GTOUL TOV
(b) (end: ban etc) aipmw O They urged the United
States to lift all controls on textile imports Iliccav
n1g Hvopéveg IToArteieg vo dper dhovg Toug
EAEYYOVE OTLS ELCAYDYES LYAVTOVPYIKAV
TPOIOVI®V
(c) (plagiarize) x\éBw O Most of the article was
lifted from a woman’s magazine To peyalitepo
pépog Touv dpbpov ftav kAgupévo and éva
yovalkeio mTEPLOSIKS «
(d) (inf: steal) Bovtdw O Uncle Harold had lifted
the morning’s receipts O Oeiog Xdapoivt eiye
Boutii&el Tig mpwivég amodeielc
Vi (fog) Swedvopar O Around midday, the fog
lifted T'Opw oto peonuépt n ouiyxin SwwAvdnke
N (BRIT) acavcép NT INV O I took the lift to the
eighth floor IT1iya pe 10 acavoép ctov 6Yd00
6popo
>to give sb a lift (BRIT: AUT) mdw kv pe 10
autokivnto

»lift off vi (rocket) anoysidvopat

»lift up vt (person, thing) onkdve (ynid)

Figure 9-2 Excample of idiom marking in Collins

The use of symbols to denote phraseology is a very frequent and convenient technique. The
symbol has a strong visual effect and it contributes to the space economy of the dictionary.
Nevertheless, there are some concerns about this method, which have to do with the level of
familiarity of the user in relation to them. As they do not explicitly provide the given information
- in this case the characterization of phraseology and is classification - the users should look in
the dictionary instructions to understand what the symbols mean. Finally, WordReference
dictionary uses some labels to indicate phraseology, but there is no consistent practice on this,
while, as we have seen, many phraseological units remain unmarked. Additionally, they do not
use a specific style to mark the idiomatic expressions, but they appear like the rest of the entries,
without any indication. However, they highlight the phraseology in two ways: they include a
separate column of phraseology, under the name ovvtieror om0 (compound types) and at the same
time in most of the cases (not always) they present the expressions as a separate headword.

Here is an example of the separate column of compound types (ouvbetor tonor):
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Iovlerol TOTon:
lift | elevator | ride

English Greek
chair lift i (ski lift, aerial ropeway) TehEQEpiK ouT ouG

| Fydhior aklTo, Eankd |
A chair lift carries skiers to the top of the slope.

face-lift, (surgery: tightens facial NQTivyK ouT oud
facelift n skin)

| ZEyxGAio: EeviKG, drhTo |

0 MoTivyie. Mokl Gidonu ol kKavouy
NQTIVIC } ¢
lift gate n UK (hatchback on a ubpaukkr] TopTa emiE + oud BnA
vehicle)
(kard A£6n) TopTa aviywang goptiou
lift [shisth] out UK (outsource: a team) avaBETw spyadia mEnipo

vir phrasal sep (o= x1m)
(kard A£5n) avaBiTw epyagia o EEWTEPIKA
opdda
lift up vir (raise) OMIEVE, UWEve o L
Everyone in the crowd lifted up their hands and clapped along to
the music.
lift weights v (exercise: do weight ankwve Bapn, Kiva dpan Bapuv o
expr training) L

| go running and lift weights four times aw

lift weights v (sport: do weight lifting) Kdvw dpon Bapuv mEpipo
expr
He lifts weights competitively. When they lift weights, weight-lifters
wear a belt to protect their back and kidneys.
Kidvel dpan Bapuv ot aywmaTik swimedo
lift-off n (spacecraft: take-off) amoyEiwon oua 8nA
£KTOEEUTN ouT BnA

lift-out 1

opada ouvEpyaTwY
| ZEyGAio: Agv UTTAPKE OVTIOTOIEOG OpOC. |

elri lift » frahla rarfar aninn on cki - meanaariunTae mARAAR A IAE

Figure 9-3 Excample of idiom marking in WordReference in a separate column

And here is an example of phraseology given as headword:

anything like
opiopdg | oTa 1oTravikd | in French | cuvivupa oTa ayyhikd | oz yphomn | eikdveg

WordReference English-Greek Dictionary & 2016:

Kupieg peragpdozig

English Greek
anything like adv (at all like) KaBdhou emip

She doesnt look anything like her mother.
Ag poiddel KaBdhou pE TN pUnTEPA TG,
Al kdm onpavnikd; Avagpépete Tuydv Adbn f TpoTeivets eAnimoeig.

Figure 9-4 Example of idiom marking in WordReference in a separate headword

Both practices are very useful, as the users can have very easy access to phraseology and at the
same time they receive clear information about their property as multiword units. Nevertheless,
it would be more practical if WordReference included all the phraseology as separate headwords
and not only some of it. This would not create confusion for the users who might assume that
if they cannot find an expression when they search for it as a headword (similarly to the
phraseology that is incorporated as headwords), then it is not included at all in the dictionary.
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Another practice we have detected by examining the three dictionaries is that even if they do not
include a phraseological unit as a separate part of the microstructure (or macrostructure) which
is labeled as such, they incorporate it as illustrative examples. More specifically, in Oxford we
have the highest percentage of phraseological units that are given as examples: 77 out of the 396
(19.44%), while in Collins they have 20 out of the 352 (5.68%) and in WordReference 23 out of
the 420 (5.48%) similar cases. This approach is convenient for the lexicographer in terms of
space economy. At the same time, considerate is useful that an expression is included as an
example, as opposed to not being included at all. Additionally, the user can benefit from the
context provided in the illustrative sentence to revive more information about the phraseology.
On the other hand, however, the user might not understand the idiomatic character of the
expression if it is not presented explicitly as phraseology.

As we have seen from the theory, there is a very wide variety of phraseological categories, each
of which represents specific functional and semantical features. Regarding the terminology and
the classification, Oxford dictionary uses the term “idiom” to describe all types of phraseology.
The only distinction made is between idioms and phrasal verbs. Collins does not use any term
in the dictionary — as we have seen they only use symbols — but they also distinguish (in the
introductory notes, as well as in symbol level) between “phrases” and “phrasal verbs’. So, neither
of the two makes any further taxonomy of the various types of phraseology. WordReference
uses the following terms to indicate phraseology: abvberor timor (compound types — in a separate
column), v expr éxpp., po, vi phrasal, expr, neprpp. 1t is rather positive that they include taxonomy
elements, but there is no clear explanation about the differences among the various terms, and
there is no consistent information about the metaphorical usage, the level of fixedness and no
further distinction among the various categories. Therefore, even if they have a degree of
classification, this information might not reach the user.

At this part of the research we have also discussed the issue of idiomaticity. Many theorists have
attempted to discuss about the notion of idiomaticity (Fernando and Flavell:1981,
Alexander:1992, Zgusta:1971, Nunberg et al.:1994, Moon:1998) and to set criteria on how we
can distinguish a phraseological unit from a free word combination®. Some of these criteria are
the conventionality, inflexibility, figuration, informality, socio-cultural markedness,
institutionalization, lexicogrammatical fixedness, among others. Of course, it is not possible to
apply all these criteria to all phraseological units, and there is no theoretical consensus about the
issue. Therefore, the lexicographers need to decide which approach they will adopt in order to
apply the criteria for deciding if a string of words is a phraseology or not, in combination with
additional tools, such as reference materials (other dictionaries, literature books, etc.), and of
course monolingual or bilingual corpora, which can reveal the idiomaticity of the phraseological
unit.

9.3.1 Improvement

Given the specific features of phraseology, we believe that the dictionary should provide the
users with the means to identify it. The most common method for this is labeling. In order to
decide which labels to use — from among the various terms - the lexicographers can consult the
relevant theoretical approaches regarding the terminology of phraseology and select the most
appropriate for their dictionary, having always in mind the users’ needs and their ability to

28 For more information, see paragraph 1.3 of chapter 1.
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understand the given terms. Alternatively, they can use other lexicographical means to highlight
the phraseology in the dictionary. For example, they can take advantage of their position both
in macrostructure and microstructure. It would help the users to identify a phraseological unit if
the lexicographers would place it in the end of the lexicographical article, under the senses of
the headword, or if they provide it as a separate headword. Another solution is their
incorporation in the illustrative examples — a technique used by all three dictionaries.

As we have seen, not all phraseological units share the same characteristics and we believe the
lexicographer should underline the various particularities of each category, such as the metaphor
involved, the discoursal function, etc. We believe that it would improve the presentation of the
phraseology in the dictionaries if the lexicographer would use a basic sub-division, but at the
same time avoiding excessive and complicated details, which might be unnecessary and even
confusing for the users. In order to implement this characterization of phraseology,
lexicographers can consult linguistic theory to adopt the most appropriate classification. At the
same time, they can consult the real linguistic data of monolingual and bilingual corpora, which
can demonstrate the particular characteristics of each phraseological category. The most
important feature is to provide a clear and consistent categorization, which will help the readers
to identify the phraseological units and their idiomatic characteristics.

Finally, in order for the lexicographers to identify the idiomaticity of phraseological units and
select their entries, they can rely on corpus data which can provide information about the level
of fixedness, currency, frequency, and so on. In this way, they will ensure the inclusion of a
larger, more representative spectrum of phraseological units.

9.4 Grammatical and syntactic information

An important condition for the correct use of a phraseological unit is the knowledge of its
grammatical and syntactic characteristics. Given the fact that the dictionary should provide such
data, we have examined the three dictionaries in relation with the grammatical and syntactic
information provided. Even though, as we will explain below, we have observed the absence of
this kind of data in several cases, they generally provide rather satisfactory amount of
grammatical and syntactic details. They have adopted various techniques to incorporate this
information. The most common one is the use of abbreviations, even in the electronic version.
The main advantage of this method is space economy. However, we are not certain if the users
are always familiar with the meaning either of the abbreviations or the linguistic terms they
represent (e.g. +GEN) . In many cases, however, they incorporate periphrastic grammatical and
syntactic information (i.e. infinitive, impersonal, etc.). This technique provides full and clear
instructions and the user is not obliged to consult the abbreviation list. The other very commonly
used technique is to incorporate the specific grammatical and/or syntactic characteristics in the
illustrative examples, where we can see the actual usage of the phraseology in a context. For
example, through the following illustration example of Oxford we can conclude that the
expression i’s a pity is followed by “that phrase™:
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v it’s a pity
it'’sa ~/what a ~ (that) you can’t come. Kolpo /1 nplpo mov Sev pmogeic va elbelg

This technique is very useful for the users - especially the non-native speakers- and it would be
more representative if the examples are taken from corpora. This would provide access to the
actual language usage with an adequate context which will allow the users to understand and use
propetly the phraseology.

As we have noted, the dictionary examination has shown the absence of some important
information about the grammar and syntax of phraseological units. For example, in the
description of the following phraseology, Oxford does not indicate the part-of-speech :

v' aclose call: 11. IDM a close call-thing mxpoAiyo Suothynue/xatacTteopy

v so-and-so (6Tov amoebyovpe Vo ovoudoovpe ¥ v yapoxtnloovp exn) (0) téde, (0)
Aeyapuevog

V' point of view &non

V" out of the question extog oL THoEWS, ASVVALTO

We obserye the same in Collins:

[f]: all over (everywhere) oe 6ho, mavios
=over and over (again) Zovd kal £avd
Figure 9-5 Excample of part-of-speech information absence in Collins

While in WordReference - in the expression 7ot at all - we can see that the lexicographer indicates
the part-of-speech of the source language expression (which is adverb), but for the Greek
equivalent it includes the label éxpp (from ényppaon, which means ‘expression’).

English Greek
not at all adv  (in no way, to no extent) KaBohou, eTT'oudevi Ekpp

My boss was not at all pleased with my work, so he fired me
Fugure 9-6 Example of part-of-speech information in WordReference

These incidents show a lack of consistency and are likely to lead to confusion to the non-native
Greek speakers. Phraseological units, even though they are consisted from more than one word,
they function as a single entity and belong to a specific part-of-speech (noun in the examples
above). This information must be included in a bilingual dictionary, especially in cases where the
translation does not have the same function (for example, the phraseology state-of-the-art in
English is both a noun and an adjective while the translation in Greek reAevrala Aé€y ) teyvoloyiag
is only a noun).

On the other hand, we have noticed that Collins provides grammatical and syntactic information
both for origin lemmas and target equivalents. WordReference also includes this indication in
both languages, even though in some cases they omit the Greek description, as we have seen
above. As opposed to the other two dictionaries, Oxford provides grammatical and syntactic
information only for the English phraseology, but not for the Greek equivalent. For non-native
Greek speakers, this is an important lack of information and it might be rather confusing. As we
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have mentioned, bilingual dictionaries are used both for encoding and decoding purposes. This
means that the grammatical and syntactic data should be given in both languages, so that all the
users can have access to this kind of information, which will help them to use phraseology
correctly.

Finally, in this chapter we also discussed the level of usefulness of the grammatical and syntactic
information in bilingual dictionaries. According to the complexity of some of these systems given
in the ESL dictionaries of the 1960s and 1970s created a confusion for many readers and this
led to a simplification of grammatical coding in later years. Many times the users are not familiar
with the meaning of grammatical and syntactic labels -let alone the abbreviations- and the
extensive information provided by the dictionary -especially in a bilingual one - might seem non
useful and even misleading.

9.4.1 Improvement

Below we outline our lexicographic proposals for the improvement of the representation of
grammatical and syntactic information of phraseology in the bilingual dictionaries.

Firstly, the lexicographers should avoid, as much as possible presenting detailed and complex
grammatical information, which as we have noted, might confuse the users. They should keep
in mind the linguistic level of the users, the scope of the dictionary usage and any possible space
limitations before deciding the extent of grammatical and syntactic data to include. Given the
fact that bilingual dictionaries are mainly addressed to learners and in the case of English-Greek
dictionaries to both native and non-native speakers, they have to incorporate a wide variety of
information in both languages (register, pronunciation, translation, etc.). This applies both to
paper and to electronic versions as well, even though there are no space limitations for the latter.
A suitable approach, therefore, would be to include the most necessary and basic grammatical
and syntactic patterns and characteristics, which are considered necessary for good usage of the
phraseology.

On the other hand, this information should be as clear as possible. Abbreviations can be avoided
when possible, and other means of presentation, such as coloring or boldface font, can be used.
In every case, it is important is that the dictionary should treat this matter with consistency
throughout the dictionary and that all the labels and abbreviations should be included in a
separate list in the dictionary guidelines. Additionally, the lexicographers can incorporate
lexicographical notes (such as box, grammar tables in the back pages, etc.), for more detailed
information, especially in cases of different grammatical behavior between the original and target
language. They can benefit from the examples of usage to incorporate some of these
characteristics, providing the necessary context. Nevertheless, we should keep in mind some
restrictions, such as the fact that the examples represent only one of the possible grammatical or
syntactic forms (unless we have multiple examples), therefore the lexicographer should make
sure to incorporate the most representative one. On the other hand, as they are not explicitly
explained as grammatical characteristics, it is possible that the users will not pay the necessary
attention and finally will not benefit from this information.

As we have noted, the user would benefit from an adequate amount of information about
grammar and syntax of phraseology. Our approach for the improvement of the quality of such
information in the bilingual dictionaries includes the use of monolingual and bilingual corpora.
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The lexicographer can retrieve examples from such resources, valuable linguistic data which
demonstrate the actual grammatical and syntactic behavior of phraseology. Indeed, in our study,
after examining a sample of phraseology in the three dictionaries and comparing our findings
with the corpus data, we concluded that the corpus can provide a wide variety of information
about the grammatical and syntactic features of phraseology which, as we have seen, was missing
from the dictionaries. The lexicographers, therefore, can rely on them to select the commonest
and most important grammatical and syntactic appearances of an expression. At the same time,
they should continue consulting other traditional resources, such as grammar textbooks and
other dictionaries. In this way they can have more complete information, which will allow them
to filter the corpus occurrences and to decide which is the most salient characteristic that needs
to be present in a bilingual dictionary.

9.5 Information on Usage

Usage labels indicate how a word or a phrase is used. This includes various aspects, such as the
style, register, geographical distribution, language currency, and technical or general language.
Obviously this information has a significant role in bilingual lexicography, since the readers are
non-native speakers of at least one of the two languages. The more knowledge they have about
the usage of a phraseology, the better they will use it. However, there is no clear division between
the usage categories (for example among: formal, colloquial, slang) and there is no consensus
even among the linguists about it. Consequently, the lexicographers on the one hand, have no
standard criteria for characterizing an expression, and the users on the other, might find the
labeling confusing.

In this chapter of our thesis, we have examined the usage labels of the three dictionaries based
on the data retrieved from our corpus. It is a positive result of our study that in many cases the
usage information was sufficient and correct. For the example:

v' for God’s/goodness/heaven’s/pity’s/mercy’s sake
Oxford Emgp

Collins No label (!)
WordReference Intery ez

Table 9-1 Usage information of “for God’s sake” in the three dictionaries

For this expression, Oxford provides the label in Greek “Emy” (Emgovnpa: intetjection).
Collins does not give any labels, but includes the exclamation make (!) to denote offensive usage
and finally, WordReference uses the label Interj (interjection) for the English and the equivalent
label envp (Emupmvnpa: interjection) for the Greek expression.

However, our study has shown that in many cases, the usage labeling was not always sufficient.
More specifically, the dictionaries did not provide any usage labels for some phraseological units,
while as we have seen from the corpus evidence, they were cleatly used in a specific register,
tield, or style. For example, the phrasal verb blow away, even though the corpus evidence show
that it has an informal usage, Collins and Oxford do not provide any usage label at all.
Additionally, we have noticed a specific inadequacy as regards to phraseology of Latin origin (ad
hoe, per se, etc.), which are usually used in more formal and official contexts. Nevertheless, in
several cases, there was no such indication.
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Finally, we have noticed that in many cases, while there was a usage difference between the
original phraseology and its Greek translation there was no usage indication. This omission might
create confusion to the users, who will assume that both English and Greek expressions have an
equivalent usage and they will misuse them. Let’s see for instance the expression prior to:

v’ prior to
Oxford (Aoy.) (mpo-, mpwv amd)
Collins No label (mptv ano)
WordReference No label (mptv, mponyovpévag, vwplitepw)

Table 9-2 Usage information of ‘prior to” in the three dictionaries

In this case, we notice that the register of the English expression “prior to”, is more formal than
its Greek translations “zpw and”, “mpo-*, “mow’”, “moonyovuévad”’, “vawpireoa’. All these expressions
have the meaning of “before”, but they are not particularly used in a formal style. However, the
dictionaries do not take note of this difference in usage between the two languages in this
expression. The exception is the Oxford dictionary, which uses the label (Aoy.), from “Aoyroc”

(scholar, literary).
9.5.1 Improvement

As we have seen, the information about the usage of phraseology includes various aspects (style,
register, and geographical distribution) and in order for the users to be able to understand and
use it properly, this information should be included in the dictionary. For this reason, we have
proposed some lexicographical solutions which contribute to the improvement of usage labels
in bilingual dictionaries.

Firstly, we consider that including usage labels in both languages is essential. This practice is very
important, especially, in case of different register between the two languages. Additionally, in
order not to occupy much space, the dictionaries could include instead of — or in addition to-
labels, other means to denote the particular usage. This include symbols, specific marks (such as
exclamation mark), or other indications. They might also use pictures of cartoons, even emoji,
which are increasingly popular in electronic (mainly mobile) communication and the younger
generations are more and more familiar with them. These symbols can also be useful to indicate
the scale of each usage category, for example the degree of offensiveness, or formality.

Another way to incorporate the information about the usage is to add lexicographical notes -
where the space permits, of course — where the lexicographer can explain the special
characteristics of the usage in a specific phraseology. Additionally, they can demonstrate the
usage of a phrase by the use of real language extracts as the illustrative examples. This practice
is common as we have seen for other aspects of linguistic information as well (grammatical
information, for example) and is rather useful, as it can show the representative usage of a
phraseological unit, and at the same time, it can also contribute to the space economy of a printed
dictionary. Finally, a significant point for the indication of the usage of a phrase is the translation
equivalent. The lexicographers should make sure to provide the closest equivalent as regards to
its language usage and when this is to possible, due to the usage differences between the two
languages, they should clearly explain this to the users, by using one of the above mentioned
proposals, like usage examples, labels in both languages or lexicographical notes.
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In this chapter we have used corpus data in order to extract information about the usage of
phraseology examined. Real language extracts can show us the way people actually use a
phraseology and this information is very valuable for the dictionaries. Therefore, we believe that
in order to improve the overall quality of the lexicographic information, the lexicographers
should use bilingual/monolingual corpora as well as other resources, such other (bilingual or
monolingual) dictionaries. This material can help them to determine the usage label and to
include it in the dictionary.

9.6 Ilustrative examples

As we have noted before, the illustrative examples are an important part of a bilingual dictionary,
especially for the description of phraseological units. Their presence can have multiple functions,
as it can demonstrate the meaning, the usage and also provide a translation in the context of the
target language. This helps the user not only for the understanding process, but also for the
language production. Yet, we should keep in mind some limitations, such as the fact that the
example shows only one (or a few if we have more the one examples) of the possible contexts
where the phraseology might appear. However - due to space restrictions - it is not possible to
provide an example for every possible usage of a phrase. Especially in printed editions, it is not
even possible to have an example for every single phraseological unit. On the other hand — given
the restrictions of space again - it might not be always necessary for a bilingual dictionary to
include examples for all the phraseological units, particularly, when there is an absolute (or
almost absolute) equivalence between the original and the translation, or when the phraseology
has rather transparent meaning and relatively simple usage.

In order to assess the quality of the three dictionaries as regards to the illustrative examples, we
have examined a sample of phrases comparing the information provided with the corpus
findings.

As regards to the quantitative data, all three dictionaries provide plenty of examples, however,
WordReference has a much higher coverage ((86.43%, as opposed to 63.35% of Oxford and
63.13% of Collins) than the other two. But we have noticed that in many cases all three
dictionaries do not provide illustrative examples for some important phraseological units (i
addition to, after all, in conclusion, etc.). Another problem we detected was the lack of adequate
context. Many examples are short sentences, without many information about the meaning and
the usage of the phraseology they include. For example, Oxford dictionary provides the
following example for the expression point of view:

V' from my point of view
There is no additional information about the usage, context or grammatical/syntactic behavior
of this expression and the user does not really benefit from the illustrative example. As we will
explain below, we believe that the lexicographer could use bilingual sources, such as parallel
corpora to retrieve adequate examples with sufficient context.

Another important issue we examined in relation with the illustrative examples was their
translation. Many times the dictionaries provide alternative translations, which is very useful for
the users. Here, for example, WordReference provides an additional translation in parenthesis
for the illustrative example of the phrasal verb come on:
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English: Come on! You must be joking!
Greek: 'Elal (or: Oy da!) Iloénet va aoretebeoar!

Another finding of our dictionary examination was the poor translation of illustrative examples.
Here are some examples of such cases:

v From Oxford: turn one’s brain
her children’s death ~ed her brain
enabe To poako g and 1o Bavato Twv Tdlwy g

Figure 9-7 Ilustrative example for the phrase “turn one’s brain” in Oxford

Here in the illustrative example, the lexicographer provides another translation for the
expression turn one’s brain. More specifically instead of the given equivalent: elavw »x,
literally translated as “make somebody crazy”, they translated as ézablls 0 pvakd s, which is a
more obsolete and very rare expression to denote the same thing. It would be misleading both
to native and non-native users to receive this kind of translation in a dictionary — especially
without any explanatory label. We could suggest a more appropriate translation of the specific
sentence like the following: werd to Odvaro twv zawwv ¢ Eyace 1o pwald g (literally ‘lost her
mind’) or we could use the equivalent provided by Oxford: yezd 70 Odvaro twv maiov toeidlnse.

v" From Collins: turned out to be

The Marvins’ house turned out to be an old converted barn
To ontt twv Mdpfv arodelylnxe ot fjrav évag makids tpomonoumuévos ayvpwvag

Figure 9-8 Lllustrative example for the phrase “turned out to be” in Collins

The problem here lies in the translation of old converted barn as zalid¢ roomomomuévos ayvocvag.
It actually sounds very odd in Greek, giving the feeling that is a literal translation. A more natural
translation of the sentence would have been: AnodeiyOnxe du 10 onint twv Mdgfw rrav évag wakog
ayvpcwag zov etye pononotber os xatora. (It turned out that the house of Marvin was and old barn,
which had been converted to a residence.’)

v From WordReference: come up with
I'll have to come up with a plan
Oa mpénet va emworjow (or: pebpw) éva ayéoto

Figure 9-9 Llustrative example for the phrase “come up with” in WordReference

The problem in this example is that both Greek translations proposed (va emwvorjow/ spsbpw) have
a different register than the original. In the corpus, we can see various alternative translations,
which could be used instead of these equivalents:

TED Parallel EN-GR Corpus:

There's a long list of innovations that we've come up with Yrdgye: wa peydhn Mora ard waworopisc mov yovue Boet
there that are a little difficult to communicate in this talk, but ng omoles elvar Alyo Gvoxolo va g e&nyriow oe avty )

- ovlijtnon, alld —
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Well, one of the ways that we can start is to try to come up
with some general characteristics

So I talked - 1 had to come up with a plan to fignre these
things out.

So I had to come up with something to do with the morning,
because there's good news in the morning.

‘Evag ano tou¢ 10071006 TT0V UT0POUNE va Eexvijoovie Elvat
va  mpoomalijoovus  va  oneprovue  xdmola  pevird
yapaxtyptotind

‘Engene va oxeprad éva gyédio ya va fpw pa Avor.

‘Etor émperne va oxepte »dt 1o omolo elye ayéon e o0 mpawl,
exen) ta xald véa égyovrat 1o mpwl.

Our examination also showed that WordReference in most of the cases presents only an English
example. More specifically, they provided translation only for the 17.87% of the examples we
examined- in comparison to the other two, which provided translations for all the illustrative
examples. This lack of translation can affect the total information received by the user and
consequently the effectiveness of the dictionary. As we noted before, these dictionaries are
supposed to be used both for encoding and decoding purposes, therefore the presence of a
Greek translation is highly necessary.

Finally, we have examined the information provided by the dictionaries about the about the
selection and presentation of phraseological units. Among the three, Oxford is the one that
includes more relevant data. Collins provides very few information, while WordReference does
not include any instructions. Even though it is not certain that the users would actually consult
the introductory notes, it is very useful if a dictionary includes as much information as possible,
to help anyone that needs clarifications for the better usage of the dictionary.

9.6.1 Improvement

Given the problems we have detected concerning the illustrative examples in the three
dictionaries, we have made some suggestions for their improvement. Firstly, we believe that the
dictionaries should include as many examples as possible, both for each phraseology separately,
and for the various meanings and usages of it. In this way they will provide various contexts and
the users will have a better view about the meaning of a phraseology and the way it is used in
real language. Of course, we should be realistic about the possibilities of a printed dictionary,
where the space is always a parameter that obliges the lexicographers to limit the available
material. In these cases, they should apply various criteria in order to decide for which lemmas
they will provide example. Some of the criteria that they should have in mind are: their frequency,
their importance in original language and their specific peculiarities on the cultural, semantic,
grammatical, and stylistic levels, especially, where there is a difference between the original and
target language.

Concerning the quality of illustrative examples, we believe that the dictionaries would be
improved if the lexicographer would use parallel corpora to extract phrases. These types of texts
can offer a variety of real language data, which, additionally, is already translated in the target
language. Of course, in order to ensure the better quality of the examples (more context and
better translations), some criteria should be fulfilled, such as the appropriate size and the
representation of the texts. We believe that corpora, such the one we have created form TED
talks ensure the language representation and at the same time the good quality of the translations.
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Therefore, we consider it as a very valuable lexicographic resource for the extraction of
illustrative examples. On the other hand, as the lexicographers will possibly retrieve a large
amount of phrases from the corpus, or the phrases extracted are not always appropriate to be
included in a dictionary (very big size, difficult vocabulary, cultural connotations, etc.), they have
to be very careful in selecting which one to incorporate. The example should depict the
representative usage of phraseology and it should be selected according to the intended
dictionary user. This means that in many cases, the lexicographer might need to modity the
phrase in order to make it more suitable for a dictionary use.

9.7 Translation equivalents

Translation equivalents are quite possibly the most important element of a bilingual dictionary.
In most cases, this is what we are looking for when we search a word. The translation provides
both the meaning of the original and the equivalent word-expression in the target language.
However, as we have previously noted, it is also one of the most complicated elements. On the
one hand, one has to deal with the differences between the original and the target in various
levels: cultural, linguistic, stylistic, etc. On the other hand, if we focus on phraseology, there are
more complications, such as the metaphorical use, the discoursal function and the strong
connection to specific contexts and cultural elements. All these elements make the work of the
lexicographer even harder, who has to provide an equivalent for each word or expression, as
opposed to a translator, for example, who can use a wider range of techniques.

In order to access the quality of the three dictionaries in relation to the equivalents, we adopted
a corpus-based approach. More specifically, firstly we identified the translation techniques used
in the parallel TED corpus and then we compared the results with the translations provided by
the dictionaries. The corpus results revealed very good quality in terms of phraseological
translation. Almost 69% of the total entries have been translated by an equivalent phraseology,
almost 25% by an explanatory translation (paraphrase), 2.6% have been translated literally,
almost 4% have not been translated at all (omission) and finally, only 0.2% were translated
incorrectly (mistranslation). Based on these findings, we can conclude that the translations
retrieved from these kind of corpora are good candidates to the be included as equivalents in
bilingual dictionaries.

The next step was to compare these results with the translations of the dictionaries. Our main
conclusion was that even though all three dictionaries provide a generally good quality of
equivalents, we have detected various problems, for which the corpus consultation can provide
a solution for improvement. Many times, even though the equivalent of the dictionary is not bad
or wrong, the translation might offer an additional equivalent, which could be good candidate
to be included in the dictionary: In the wake of => (Corpus) ot ovvéyea, (Oxford) and miow,
xararddy, pall, wg exaxolovbo, (Collins) wg emarxdlovlo, orov azonyo, oto warom, pstd and
(WordReference). However, we have observed that in many cases the dictionary only gives an
explanatory equivalent, while the corpus proposes an idiomatic one: stops dead in her tracks =>
(Corpus) xoxdiwoe, (Oxford) orauardw ardropa, arxdivty ordoy (WordReference). Sometimes the
equivalent of the dictionary lacks naturalness. In this case the equivalent of the corpus, can give
a solution: be/ get out of control => (Cotpus: I#'s out of your control) Aev unopeis va 1o ehéyéer, (Oxford)
aroyalivovuar. Another problem we detected was that in many examples we examined there was
a difference in register between the original and the translation. In these cases, the corpus
translation was closer to the register of the original than the proposed dictionary equivalent: spend
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a lot of time => (Cotpus: spend so little time) neovdue tdoo Myo ypdvo, (Oxford) dabérw / apiepdvew word
yoovo ya xr. Additionally, the corpus examination has showed that the corpus can provide
different meanings from the ones proposed by the dictionary (almost 9% Oxford, 8% in Collins
and 7% in WordReference). This can automatically result additional equivalents: az the bottom =>
(Corpus) péoa pov, (Oxford) xard fabog, (Collins) oro xdrw uépog. Similarly, additional translations
result from the corpus variants. As a significant number of expressions appeared in a different
form from that given in the dictionaries (almost 13% in Oxford, 15% in Collins and 10% in
WordReference), consequently, different forms of a phraseology could have different
equivalents: something is going wrong => (Corpus) xdw dev mdet rakd, (Oxford: go wrong) o. AxoAovle
Adbog¢ natevtvvon, B. Arotvyydvw y. 2Zrpafove, yaldow.

9.7.1 Improvement

It goes without saying that good and appropriate translation equivalents signal a bilingual
dictionary of high quality. The lexicographers, therefore, should concentrate on how to
overcome the difficulties of language and cultural gaps and retrieve the best equivalent, which
would transfer the letter and the spirit of the original. This means that the equivalents should
ideally transfer the meaning, the usage, as well as the idiomaticity of the original phraseology.
Even though the absolute equivalence is not always possible, the lexicographers should make
sure to provide the best option. Our main approach regarding the improvement of quality of the
translation equivalents in a bilingual dictionary is the use of a parallel corpus. As we have seen
in various cases, the corpus can provide additional or better transitions than the equivalents
proposed in the dictionaries. It is very important to note that the good translation depends also
on the good quality of the corpus. As we proved, texts such as the TED talks provide very good
quality of translation. The figures are indicative: almost 69% of phraseology examined has been
translated by equivalence, almost 25% by paraphrase, almost 4% of the total entries were not
translated at all, 2.6% of the entries were translated literally, and 0.2% were translated incorrectly:

TRANSLATION

TECHNIQUE TRANSLATIONS | PERCENTAGE
equivalence 1032 068.75%
paraphrase 370 24.65%
literal translation 39 2.6%
omission 57 3.8%
mistranslation 3 0.2%
total 1501 100%

Table 9-3 Corpus translation strategies

These numbers are very important, because we can assume that the translations extracted from
these kind of corpora can be good candidates to be used as equivalents in a bilingual English-
Greek dictionary.

Of course, the lexicographer should also keep in mind the limitations of the corpus. It is possible
that in some cases, the corpus translation might not be appropriate for dictionary use. Firstly,
the quality of the translator, as well as the human factor are parameters that can lead to incorrect
translations. Additionally, another disadvantage of the corpus is that it might be very highly
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context-specific. This means that even if it provides an idiomatic translation, it might be used in
the specific context only, and consequently, it might be misleading for the user if it is proposed
as the single equivalent in a bilingual dictionary.

Apart from consulting parallel corpora, lexicographers also have access to other solutions, which
can complimentarily support their work for a better translation. These include the usage of
monolingual corpora, monolingual dictionaries, bilingual dictionaries (of the same or other
language pairs), the usage of thesauri, or other reference material (books, encyclopedias,
internet). Finally, they can benefit from consulting other experts, or native speakers of both
languages.

Much have been said about the qualities of a good translation, but in a lexicographical context,
we should keep in mind some particularities. The lexicographers are restricted by the fact that
they cannot make use of any alternative translation method, such as compensation or omission.
They have to provide an equivalent no matter what, as argued by Calvo and DeCesaris (2017).
Ideally, the equivalent should share the same properties as the original, while they should have
the same usage. As this is not always possible, the dictionary maker should try to provide the
closest translation and any additional information needed. On the other hand, the lexicographers
—as opposed to the translators — can provide more than one possible translations, offering more
options to the users. However, the most important difference has to do with the importance of
a dictionary translation. The equivalent provided by a dictionary is received by the users as the
correct translation of a given word or expression. The dictionary is used as a reference material.
For any linguistic question we check the dictionary for the answer. And herein lies the
responsibility of lexicographers. They should make the correct examination before introducing
any information in the dictionary, as this will be used as a reference and the users will
automatically assume that it is correct.

9.8 Chapter Summary

In this chapter we have presented the results of each chapter of our thesis: phraseological
coverage, identification and visualization of phraseology, grammatical and syntactic information,
usage labels, illustrative examples and translation. We discussed the final findings and we
presented the proposals of the thesis for the improvement of the dictionaries in each of the areas
examined.
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10 THESIS CONCLUSIONS

10.1 Chapter Introduction

The present study aimed to enlighten the problems of bilingual lexicography regarding
phraseology representation, focusing on the language pair English-Greek. Among the various
lexicographical problems in the description of phraseological units, we can highlight the
differences between the two languages and the two cultures, register and grammatical/syntactic
properties. Dictionary were evaluated for their ability to include a wide amount and variety of
phraseology, to classify it and to present it clearly to the users. All these, together with other
various lexicographic aspects, such as illustrative examples, translation equivalents, and variation
of form, have been studied in the present thesis.

As we mentioned, we focused our examination on English-Greek dictionaries. Due to the
dominance of English as foreign language in Greece, the bilingual dictionaries of this language
pair in this direction are by far the most widely used. Despite that, there are limited options of
choice, while the lack of commercial interest on the part of publishing houses and, at the same
time, the lack of academic interest, leads to dictionaries of poor quality. In order to address our
research problem, we have proceeded to a corpus-based examination of the main editions of
English-Greek dictionaries.

The main idea of our approach was to create a parallel corpus collecting texts from TED talks
and their Greek translations and based on this corpus to examine phraseological units in bilingual
English-Greek dictionaries. In the beginning we conducted a small-scale study in order to access
the feasibility of our method. During this first step, we used a small sample of phraseological
units, extracted from 30 TED talks and we examined their coverage in two popular paper
editions: Oxford and Collins English-Greek dictionaries. The results showed a rather low
percentage of phraseological coverage and this led us to extend our examination by creating a
larger corpus. At the same time, we decided to include in our study an electronic dictionary as
well, which was WordReference. Based on this larger corpus, we examined a bigger amount of
phraseology, in order to verify the low lexicographic coverage of the dictionaries, and also to
investigate in detail various aspects of their macrostructure and microstructure (such as usage
labels, translation, examples, etc.).

In this chapter we will evaluate the research hypotheses as they were set for that the beginning
of our thesis. Then we will present the overall results of our examination and the solutions
proposed. We will also proceed to an evaluation of the initial thesis objectives and will discuss
the limitations of our study, while referring to the main contributions of our research and the
possibilities of future work on the subject.

10.2 Research hypotheses

Obur first hypothesis was formulated as follows:

Our first hypothesis is that phraseological units are underrepresented in bilingual dictionaries in general, and
more specifically in English - Greek dictionaries. Considering the major complications in the representation of
phraseology in bilingnal dictionaries, but also given the fact that the lexicographic attention has been focused
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mainly on monolingnal dictionaries, we assume that existing English-Greek dictionaries are not satisfactory in
terms of phraseology representation.

After having examined the representation of phraseology in three major English — Greek
dictionaries, in comparison with the data extracted from a parallel corpus, we have concluded
that despite their generally good quality, they present a rather poor phraseological description.
After having examined several aspects, such as the phraseological coverage, the presentation of
phraseology, the information regarding the grammar and syntax, the usage labels, the illustrative
examples, and their translation equivalents, we detected various problems and omissions.
Therefore, our first hypothesis is verified

Our second hypothesis was stated as follows:

We consider that a parallel corpus can significantly improve the quality of the bilingual dictionaries in general,
and particularly the way they represent phraseological units. Given the fact that multiword units occur in context,
we assume that parallel corpora - where the translator inevitably propose translation solutions - can provide
valnable information, which can help the lexicographer both in microstructure level (provide better equivalents,
examples of use, variations, etc.) and in macrostructure (they can show which multiword units worth to be included
or not).

In this regard, we have concluded that the parallel corpus has been proven to be a valuable
lexicographical resource in various levels. As we have shown in previous chapters, the corpus
can help the lexicographer to extract phraseology, as well as to provide indications (based on
frequency, text genre, etc.) which are important to be included by the dictionary. At the same
time, they provide variations in terms of morphology, grammar, and form, and they provide the
valuable context from which the lexicographer can extract information about the grammar,
syntax, register, cultural connotations, or can take illustrative examples. Finally, the corpus has
provided better translations than the dictionaries that can be incorporated in bilingual
dictionaries of general use. Therefore, the second hypothesis has also been verified.

10.3 Overall results and suggestions

Below we will provide a presentation of the main conclusions of our thesis, as well as the
suggestions for the improvement of the lexicographic representation of phraseology.

10.3.1 Phraseological Coverage

One of the main conclusions of our study was the rather low percentage of phraseological
coverage in the three dictionaries. Even though we do not expect them to include all existing
phraseology and all possible variations of it, we have shown the absence of some important
elements, such as phraseology with special discoursal function, culturally marked, semantically
non-transparent idioms, sayings, etc. The corpus data and the comparison with the dictionary
findings has revealed the variation of phraseology, as well as the existence of expressions with
similar form or meaning. All these options make the lexicographer’s decision about the inclusion
and exclusion of phraseological elements even more challenging. To improve phraseological
coverage in the bilingual dictionaries, we have shown that the use of parallel corpora is
advantageous.
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10.3.2 Identification and visualization of phraseology

As regards to the ways the dictionaries use to describe phraseology, we have noticed that the
three of them use different techniques: abbreviations, symbols, specific highlight with bold font,
coloring, position of the entry in the end of the article, or in a separate column, among others.
Nevertheless, we have observed that they do not include —at least not in a consistent way- further
information about the metaphorical usage, the level of fixedness, while there is no further
distinction among the various phraseological categories. For the improvement of this
lexicographic area includes the use of labels for the phraseological categories by adopting a basic
sub-division, without complicated details that might confuse the readers. Additionally, we have
suggested including this information in other parts of the microstructure, such as examples,
register label, lemma arrangement, translation, etc. Finally, in combination with the various
theoretical approaches, the linguistic corpora can also support the lexicographer to decide upon
the appropriate terms and taxonomy and also to determine if a multi-word unit is actually an
idiom or not.

10.3.3 Grammatical and syntactic information

After examining the three dictionaries, we noticed that even though they all provide satisfactory
data regarding the grammatical and syntactic behavior of phraseology, in many cases, some
important details was missing. The existing information is presented by abbreviations,
periphrastic labels or through illustrative examples, which requires the users to be familiar with
the meaning of the specific labels, and to can have access to explanation about the abbreviations
used. We also noticed that that Collins and WordReference provide the indications both in
English and in Greek, while Oxford includes the grammatical and syntactic information only for
the English phraseology and not for the Greek equivalent. Of course, this practice can create
confusion to the users, especially to the non-native Greek speakers and it constitutes an
important lack of information, which does not allow the dictionary to have the role of encoding
and decoding. In order to improve this field, we suggested that the lexicographers should include
the most necessary and basic grammatical and syntactic patterns and characteristics, avoiding as
much as possible any detailed and complicated information, which might confuse the users. At
the same time, it is important to present — in a consistent way throughout the dictionary - the
relevant data as clear as possible, ideally without abbreviations, and with the help of design tools,
such as bold font, italics, different coloring etc. or with additional means like lexicographical
notes, or through the illustrative examples. Finally, we proposed that the lexicographer can
consult parallel corpora, such as TED talks, in order to provide more accurate and contemporary
grammatical information, improving in this way the overall quality of the dictionary.

10.3.4 Information on usage

Our study showed that all dictionaries provide some usage labels, but not always in a consistent
way. In many cases, we have noticed the absence of important usage details, such as labels for
formal or informal usage, Latin expressions, difference in usage source and target language, etc.,
as opposed to the corpus evidence. In order to avoid such insufficiencies and to improve the
content of usage information, we have suggested that the lexicographers should use corpora
(bilingual or monolingual), which can demonstrate the way people actually use a phraseology. As
regards to the presentation of usage information, we have proposed various methods, such as
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the labels, which should be given in both languages. Additionally, they could use other means,
such as symbols, marks or other indications, like pictures (i.e. cartoons, emoji, etc.). Finally, the
information about the usage can be also incorporated in other parts of the dictionary article,
such as the lexicographical notes, or the illustrative examples. While, the correct translation
equivalents, which transfer not only the meaning but also the stylistic properties of the
phraseology, can also indicate the specific usage of an expression.

10.3.5 Illustrative examples

The examination of the three dictionaries showed that, even though in total they include many
illustrative phrases, they did not provide examples for some of phraseology with particular
difficulties, for which the users would benefit if they would have the correct information about
their usage. On the other hand, many of the examples we examined were short phrases, without
the adequate context, and therefore they could not provide all the necessary information about
their usage to the dictionary readers. Additionally, we have detected various problems in the
translation of many examples, which can be misleading for the users. In order to avoid these
types of problems and to provide illustrative examples of good quality, our suggestion was to
use parallel corpora (such as TED corpus) as a resource. These kinds of texts provide phrases
with adequate context and good translation. The lexicographers in order to achieve a good and
representative example should make sure to select the most appropriate phrase, and even to
modify it if needed. Generally, our thesis suggests that the dictionaries should include as many
examples as possible, and where the space does not permit it they should apply various criteria
(such as their frequency, their importance and peculiarities in cultural, semantic, grammatical,
stylistic etc. level) in order to decide for which lemmas they will provide example.

10.3.6 Translation Equivalents

Finally, after investigating the translation equivalents of the three dictionaries, we have noticed
that despite their generally good quality, they present some incorrect or not particularly
appropriate translations. In many cases, the equivalent does not transfer the idiomatic character
of the original, it has a different usage (style, register, etc.) from the English expression, or it
lacks naturalness. On the contrary, the translations extracted from the parallel corpus we created,
had a very high percentage of equivalence. Indeed, the corpus provided more idiomatic
translations, closer to the register of the original, which are considered good candidates to be
used as dictionary equivalents. On the other hand, as we have seen, the corpus includes a wide
range of phraseological variation, both in terms of meaning and morphology, which can result
additional dictionary equivalents. Therefore, it would improve significantly the quality of the
dictionary if the lexicographer would rely on similar parallel corpora to retrieve translation
equivalents. However, they should also keep in mind the restrictions of the data we extract from
the corpus and also use additional resources, such as reference material (monolingual corpora,
dictionary, thesauri, books, encyclopedias, internet, etc.). Finally, they can benefit from
consulting other experts, or native speakers of both languages.
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10.4 Thesis objectives

We will proceed below to an evaluation of our initial objectives, in order to determine what has
been achieved and what has not been covered.

The general purpose of this research is to examine phraseology as described in English- Greek dictionaries. More
specifically, we will compare the results of a corpus-based study with information currently available in the main
paper and electronic bilingnal English-Greek dictionaries, to detect the problematic zones, as well as the positive
aspects in the description of phraseological units in terms of macrostructure and microstructure. Our examination
will focus on the phraseological coverage of the dictionaries, as well as the presentation of important information,
such as grammar, syntax, labels, illustrative examples, and translation equivalents among others.

We believe that first objective has been sufficiently achieved. As we have seen on the previous
chapters, we have conducted a corpus-based examination of three bilingual dictionaries and
more specifically we analyzed and provided results for the following areas: coverage of
phraseology, identification and indication of phraseological categories, grammatical/syntactic
information, usage labels, illustrative examples and translation equivalents. Based on the results
of our analysis, we presented the problems detected, as well as the positive points of the
dictionaries and at the same time we have made suggestions for their lexicographic improvement.
Nevertheless, our examination had some limitations, mainly due to time restrictions. We were
not able to proceed to further analysis of other aspects of macrostructure and microstructure,
such as the lemmatization of phraseology, the lexicographic definitions, or a fine-toothed
analysis of meaning.

At the same time, it is within the objectives of this research project to examine and evaluate the potential of a
parallel corpus as a lexicographic resource in terms of the representation of phraseological units in bilingual
dictionaries. On the one hand, we want to investigate which kinds of texts are good candidates to be included in a
parallel corpus for this specific purpose, and on the other, we want to see if the information provided by a parallel
corpus can be used by the lexicographer in order to improve existing dictionary entries.

Considering the steps followed throughout our study, we believe that we have also achieved out
second objective. More specifically we examined the various lexicographical aspects of
phraseology — as we described above- based on the evidence extracted from a parallel corpus
that we created from TED talks. Given the nature of these texts we concluded that they provide
a language sample appropriate for such study and therefore, good candidate for lexicographical
reference material. We have proven that it would significantly improve phraseological
representation and the general quality of the bilingual dictionaries if the lexicographers rely on
such corpora. On the other hand, due to practical limitations (limited availability of resources,
and tools) we could not enrich our corpus with more material as initially planned. We have also
had some doubts about the total size of the corpus we used as in certain occasions, as the corpus
results were not sufficient to fully describe the use of some phraseology examined.

Among the various parameters, our research will focus on the translation equivalents and will aim to contribute
to the debate on the nature of equivalence. In particular, we will examine how lexicographers and translators deal
with equivalence and how dictionaries could benefit from the work of the latter.

In this study we have dedicated a chapter to the translation equivalents. We have studied both
the corpus translations and the dictionaries proposed equivalents in order to compare them. We
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have analyzed various translation problems that we detected, such as the lack of naturalness, the
difference in usage between the original and the translation, the transfer of idiomaticity, as well
as the challenge of translating the culturally marked phraseology, etc. As we have proven, the
translations made by professional translators, combined with the appropriate editing can provide
equivalents of good quality, which can be incorporated in bilingual dictionaries. We believe that
the subject of equivalence has much more research potential. In our study we attempted to
include it to the overall study of lexicographical description of phraseology and therefore, we
have limited our analysis to the sample of phraseology examined and to the specific language
pairs.

The results of our research will help us to assess existing English-Greek dictionaries and to provide solutions for
mprovement, both for this language combination and for bilingnal dictionaries in general. More specifically, our
analysis aims to make a lexicographical proposal - which could be applied to many langnage combinations - on
how bilingnal dictionaries should include more information on phraseology, and how this information conld be
better accessible to the user.

Indeed, in our thesis we focused on providing our proposals for the improvement of the
representation of phraseology in English-Greek dictionaries. Our main approach was the use of
a parallel corpus created by texts, such as the TED talks and their translations, but at the same
time we have made suggestions which aim to improve the way the lexicographer present the
information relevant to phraseology. All these proposals can be applied to other language pairs
as well. However, our research did not cover the subject of the accessibility of phraseology in
macrostructure and microstructure of bilingual dictionaries and this issue deserves further study.
This is a very important parameter for the quality of dictionary users’ experience, which affects
their perception about its overall quality, especially in paper editions.

As we have seen above, phraseology is not as fixed as we usually believe; rather, phraseological units tend to appear
in variation. Thus, a part of onr study will focus on how the variation of phraseological units could be adequately
represented both in paper editions (where the space is limited) and in electronic dictionaries (where there is no
Limitation on space).

Throughout our project, we have worked towards this objective and we have presented our
results regarding the wvariation of phraseology as regards to the morphology, the
grammatical/syntactic behavior and the meaning. We believe that we have covered a satisfactory
portion of the subject, but due to the limitations indicated by the general scope of the thesis, we
were not able to focus further on the topic. There is more room for future investigation of
phraseological variation both on the linguistic and lexicographic levels.

Finally, due to their cultural connotations and commmunicative nature, the use of phraseological units cannot be
separated from pragmatics and for this reason we aim to propose ways on how to incorporate pragmatic information
into bilingnal dictionaries.

Even though we have dedicated a part of our thesis in the cultural and pragmatic elements of
phraseology, this was limited mainly to the translation level. More specifically, we analyzed the
translation of the culturally marked phraseology and the way the lexicographer should treat this
problem, while we discussed how appropriate is to include this kind of phraseology in bilingual
dictionaries of general use. We were not able due to the time limitations to proceed to further
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examination of the subject and to make a complete lexicographical proposal, which could be
done for a specific dictionary project in the future.

10.5 Contribution

The basic goal of the present study was to address the issue of bilingual phraseology and its
lexicographic description. As we have already pointed out, there is rather limited research activity
on bilingual phraseology as regards to the language pair Greek and English and our study,
therefore, contributes significantly to this discussion. There has not been any similar research
about phraseology in English-Greek dictionaries, and the present thesis attempts to cover this
academic gap adequately. Indeed, up to present, there is no similar comparative study of the
specific three dictionaries at any level of their macrostructure or microstructure. The results of
our research, such as the low phraseological coverage, the problems with translation equivalents,
usage grammatical and syntactic information, illustrative examples, presentation of phraseology,
etc., can help the publishing houses to identify their main problematic areas and proceed to the
improvement of the present editions based these indications.

Furthermore, in the present thesis we have presented a lexicographical proposal for the
improvement of the representation of phraseology. Our method, which is based on parallel
corpus consultation, as well as the solutions proposed on the various lexicographical problems,
can be applied in the creation of lemmas which contain phraseology in bilingual dictionaries.
Even though our research was focused on English and Greek, the specific model can be used in
other language pairs as well. The use of a parallel corpus for the extraction of various
information, such as the candidate dictionary entries, grammatical or syntactic information,
translation equivalents, usage labels, illustrative examples, is not necessarily limited in multiword
elements, but it can be applied to single word lemmas as well.

As we have mentioned, a significant point of the present research is the use of parallel corpora
for the examination, as well as the improvement of the phraseological description in the bilingual
dictionaries. Of course, the lexicographic exploitation of parallel corpora is a subject that has
been widely explored by linguists, both in theoretical and practical terms. Nevertheless, the
innovation of our approach was the creation of a corpus based on a specific type of texts, TED
talks. These kinds of texts contain linguistic extracts of contemporary language, various thematic
areas, a combination of oral and written speech, and a vocabulary appropriate for dictionary
inclusion. At the same time, these texts are openly available access, while their translation have
a rather high level of quality. Therefore, a parallel corpus made from similar texts has been
proven to be sufficient for bilingual lexicography. Additionally, the consultation of parallel
corpora, such as TED talks can have other applications, specifically in translation and translation
training,.

10.6 Limitations

The present thesis aimed to give an overall idea of the presence of phraseology in bilingual
dictionaries. For this reason, we tried to cover as many aspects of microstructure and
macrostructure as possible. This practice allowed us to have a general evaluation of bilingual
dictionaries but - as we mentioned above - due to the time dedicated for each chapter, we were
not able to study some areas, such as the lemmatization of phraseology, the lexicographic
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definitions, the analysis of the meaning etc. or to go in depth in some subjects, such as the
translation equivalence, cultural connotations, variation etc. At the same time, despite our initial
intent, the corpus was limited to a specific size and to TED talks. This was due to the limited
availability of resources and tools, in combination with the fact that the corpus we created has
been considered as adequate for the purposes of our research. On the other hand, even though
we tested a tool for automatic phraseology extraction, due to the poor results, we could not apply
any automatic method and we extracted the phraseology manually.

Finally, we did not propose any specific examples of improved entries because the thesis is
focused on showing the shortcomings of the currently available dictionaries and on how this
information can be used to improve them. Our approach can be generally applied in dictionary
projects, but in order to provide a specific entry model, we need to know the predetemnined
specifications of the dictionary, which include the target audience, the approximate number of
headwords, the form (paper, electronic, mobile application, etc.) among others.

10.7 Future research

The subject of phraseology is versatile and unlimited. As we have mentioned, there is generally
little academic research on this matter. Every new research attempt contributes to the solution
of this linguistic puzzle, however there are many aspects that still are not covered and certainly
there is much room for future work.

As we have noted above, in the present study we attempted to examine a wide range of
lexicographic aspects regarding phraseology description, but due to various restrictions, some of
the subjects, such as lemmatization, lexicographic definitions, the analysis of the meaning, the
cultural connotations and their translation, etc. have not been adequately covered. These
insufficiencies provide prospects for future investigation, which will contribute to the discussion
about the quality of bilingual dictionaries as regards to phraseology representation.

Various aspects of the present study can give the spark for further research possibilities.
Regarding the resource, which was the parallel corpus, it could be extended in size and also
enriched with other types of translated corpora, such as literature, cinematographic or television
scripts, documents of European Union, translated minutes from official EU or UN meetings,
and other similar resources. At the same time, as we have seen, we were not able to use a tool
for automatic extraction of phraseology from our corpus and we preceded to use a manual
extraction procedure. There are many studies dedicated on the matter, however, we believe that
there is much space for further work in order to improve the existing tools or discover new
methods and totally different approaches.

Regarding the subject of equivalence and translation of phraseology, one can dedicate specialized
studies for the examination of the cultural connotations. As we have seen, phraseology is highly
connected with a specific culture and it would be very interesting to investigate the role of this
connection both in translation and in lexicographical level. Given the fact that English is
practically a universal language and a dominant culture, we are likely to be familiar with a big
portion of cultural elements originating from the Anglo-Saxon world. At the same time, due to
the size of the linguistic material produced in English, we expect to find more resources of
translated texts from this language. On the contrary, the cultural context of smaller languages,
such as modern Greek — -despite the fact that the classical Greek civilization had a great influence
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on the modern word — is not particularly popular outside Greek-speaking territories. Therefore,
it would be very interesting to study how one can deal with the translation and the lexicographical
description of culturally marked phraseology of less commonly spoken languages, such as Greek,
for which there are limited linguistic resources and limited knowledge about their cultural
background.

It would also be interesting to extend this lexicographical study to the opposite language
direction: to study the Greek-English dictionaries. As we have commented, these kinds of
dictionaries function both for encoding and decoding purposes, therefore the expectations are
rather high. As we have seen in the present study, the English-Greek dictionaries present some
important insufficiencies. In order to have an overall idea, it is important to see how the
dictionaries of the opposite language direction is dealing with the issues we have investigated
here.

Finally, we believe that the method used in the present thesis can be used to the lexicographic
examination of other elements, other than phraseology, such as various types of verbs,
compound nouns, colors, and proper nouns. Dictionaries, and bilingual dictionaries in particular,
represent words better than they represent phrases, yet the people consulting a dictionary need
information about phrases just as much as they do about words. We believe our study is a first
step towards providing them with better bilingual resources.
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12 APPENDICES

12.1 APPENDIX 1: Greek Phraseography

GREEK PHRASEOGRAPHY

Category

Reference

| URL

Modern Greek

Mnovoobvr - I'necobpa, Aie. 1.864 mopopieg st yvwpmd.
Eeépovpe 1 onpaivovy; / Ale Mrovoolvy - I'ecovpa, Tva
Avayvwotonodhov. - Abnva : Metaiypeo, 2014, - 2926. -
21x14en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=196632

Katogpog, Bopwy I'. 'Evotrta o "dpvve" oe noporpies xot
yopws / Bogwy I Katodpog. - A0#ve : Alevlog, 2014. - 826.
- 21x14en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=196788

Evayyéhov, Idowv. I'voporoynd Ae€wmd : Ewotwv yeviung
noudeiog / Idowv Evoyyéhov. - Abnva @ Ayyehdon Exdocerg,
2012. - 5760. - 24x17en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=183976

Evoyyéhov, Idowy. vopoloywd hefind / Idowy Evayyéhov. -
4n éud. - Abva : Exddoerg Bepéttag, 2007. - 4060. - 24x17ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=126939

Mntoonovkog, Tiwpyog N. Aeéind naporpiaxod Adyov : Amo
™V totopla, ™ puuboroyio xot ™ Aoyoteyvia apyaia, EAANVINN,
pwpainh, Bulovtvn, véw elqvinn nan €évn / Dwpyog N.
Mntoonovkoc. - AbBfva @ Emmowpotnra, 1999. - 2470, -
21x14en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=25065

Aoonardung, Nworaog I'. Tvouwd now moporpior @ Qg
anodewtinol Aoyor twy exbécewy t8edwv, petd Aefinod evwolemv
not woglewy ovopdtwy / Nixohdov I Aaoxoddum. - AOfva :
I8twtwn Bxdoaon, 1970. - 189c. - 21x14ex.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=50803

Xototogopidng, Xetotopopos. I'vuuma, napotuies, exppdostg
/ Xopwotopopos Xototopopidne. - Oeoookoviny : Exdoceig
Kuptoxidn Movompdowny IKE, 2014. - 160c. - 24x17ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=199652

Anootohdurg, Tewpytog E. EMuvind Aainy cogia @ 1.400
EMASYHEVEG MENTWMEG xal  GAAeg Tmopotpieg, Buopocogpieg,
ToQOpOWoES nat  hainég enppdoer / Tewpylov Evayy.
Amootordun. - Abnva : Exdotinog Oinog A. AL ABavn, 2003.
- 4560. - 24x17ex. ---- topog A’

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=87220

Amootordung, I'ewpyroc E. EXnvun Aainy cogia @ 1.400
EMAEYHEVEG MENTWMES ot GAAeg Tmopotpieg, Ovpoocogpieg,
ToEopolwoels not  hainés exgpdoers / Tewpylov Evayy.
Anootohduy]. - Abva : Exdotinog Oinog A. AL APavn, 2003.
- 3930. - 24x17ex. ---- Topog B’

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=87222

[Manavixordov, Nirog K. Axodopata S 6topatog Tou Aood :
Phoeig, magorpies, podoetg o ddra / Nixdroog Kwv/vou
[Manavixordov. - ABfva : Ayyekann Exdooerg, 2014. - 7040. -
24x17en.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=201403

NotoobAng, Téune. 3.000 Aéfeig nan ppdosig Tapoymddes /
Tanne Natoodng. - Abyva : Zuvpviwtdun, 2014. - 8320. -
24x17ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=204613

Noatooving, Taune. 3.000 Aéfetg nat poRoels TUEOIUWSELS :
[poéhevor, etoporoyle, eppmvela, ordnyople /  Tdang
Natoovdne. - Abnve : Epmepiar Exdotny, 2011. - 8290. -
25x18e

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=174716
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Bulaptdvn - Toduov, Mén. Ta Aoydbupa : Minpéc totopleg pe
313 napoypumdelg podoelg and ™) Aoind pog Taeadoor / Mékn
BuZaptavy - Toanov. - Xiog : Ahga Iy, 2012. - 2180. - 21x14ex.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=181940

Natoovdng, Tanne. Agfeic now  @pdoslc mTaEOLIOOELS
[Tpoéhevor, etvporoyla, spunveta / Tanng Natooding. - 127
end. - Abhva : Zpwoviwtany, 2007. - 7490, - 25x17en. -
(Aotepiog)

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=52628

Yuvpviwtdung, T'avwne Ko 17.000 eMnvinée maporpleg :
Tobwvopnuéveg Oepatind / Tidwwne Zpvoviwtanng, Lidvwng
Engannc. - A0 : Zpvpviwtdny, 2008. - 6840. - 25x18ex. -
(Aotepiog)

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=129253

IMonayewpyiov, Avdpéac. Tapotples xot mapotpanss odoelg
and v dompn  AeEn /  Avdpéag Iamayewgylov
ewovoypagnon Iavwne Xtdhoc. - 27 &nd. - Abiva : Aompn
Ae€n, 2008. - 800. : ewx. - 21x14exn.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=127657

IManayewpyiov, Avdpéac. Tagotpieg ot Txpotpanés odoelg
and v domen MEn /  Avdpéag Tlamoyewgyiov
ewovoypagnon Iavwne Xtdhoc. - 17 &nd. - Abyva : Aompn
A&€n, 2000. - 960. : e - 21x14en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=122572

Toopwvn - I'ewoyadn, Tokdvta. I'ati 1o Aépe étot.. : H
TEOEAELOY), 7] eEunvelx, 1 aAlnyopnn onpaocta Aééewv ot
podoewy 1oL Aood pag / Tokdvta Toopavy - Neweyiddy. - 1n
&nd. - ADnva : Qptwy, 2007. - 5070. - 25x17ex.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=116074

Kiovptoidov, Alella. Tati 1o Aépe étor : H mpoéhevon
TILEOLILLOXAY EXPEACEWY 0TOV %abnuepvo pog Aoyo / Alefia
Kiovptoidov,  Natdoo  I'rovtlwidov. - AO7va
Anpootoypayginoe Opyaviopds Aapmedxr, 2013. - 1840. -
20x14ex. - (To Bypo EMAnviny) Aainy) Xowio)

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=190411

[Todhog, lwdwwne. Agleic &  @pdoelg  maEOlpLoSeLg
Awlbepotiny] mpoctyyion ™g yiwooog / lwdvwng TTovhog,
Twdvvne Zpvpviwtdunc. - 1n énd. - Abfva : Zpvpviwtany, 2007.
- 750a.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=129421

Thobna, Zamgw. Evyés, Ebpma, natapes, enposdoes Oupod /
Yoangpw Thovma. - 1n éxd. - Oeooaroviny : University Studio
Press, 2001. - 1390. - 21x14ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=65804

Yuaptong, Xompdtne A. Dedosig tov haixod Adyouv [/
Sonpdtne A. Zxaptone. - A0 va : EXAnvind Togppata, 1997.
- 2940. - 21x13ex. - (Aainn Aoyoteyvio)

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=9920

Snaptong, Zoxgdtne A. Dpaocerg touv Aaixod Adyou /
Xompdtne A Znaptone. - AOva : EXAnvind Togppata, 1998.
- 2230. - 21x13ex. - (Aainn Aoyoteyvia)

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=4729

Twiona, Aocmacia.  Amoctaypata  avloomvng  coplag
Anopbéypata, ontd, yvouwmd / Aotacle Imodxe. - ABNve :

TapBog, 2014. - 180c.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=198886

AvBoloyio YVORIXGY %ot ETYOUPLUATIHGY POAoEwY @ ATO TNV
apyoudTTe g v emoy” poag / avlohoymon HMag N.
Muyahoc. - AOnve : Kakévng, 1997. - 1976. - 21x14en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=42477

IMaiotog, Nwohaog A. Tlaporpleg now yvopwmd omd v
apyoudnTe eyt onpepe / Nwohaog Avaotaotov Iedotog -
empéretr  oepds  Eiévn  Keyayioylov. - AbByva
Anpooctoypapinog Opyaviopos Aopmpann, 2013. - 41le. -
20x14ex. - (To Bpo EAAnviey Aaind] Xogio)

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=190476
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[oiotog, Nwokaog A. apotpieg and v apyodT o péyoet
onuepa now veoeAnvinée @odoeg / Nuixdioog Avaotaciov
IMaiotog. - 17 éxd. - AB7va : Liberal Books, 2013. - 411c. -
25x18ex.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=186577

[Monabavaciov, Kwvotavtivog ., epevvntie.  AmdvOiopo

coplag @ XulAoyY yvwpmwy xot amo@leyudtev ond Ty
apyoudtre  péyer  onpegx  /  Kovortaviivog  Ewxp.
IManaBavasion. - ABnva = TTopwog Koopog, 1987. - 4516. -
24x17en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=38804

Svpewvoyhov, Xpiotog. AvOoloylor YVOIIXGY %ot THQOLULGY
Xonotpo Bonnpoe ye v éxbeon Wewv /  Xplotog
Xvpewvoyhov. - 11 éxd. - ABNva : Planus Stores, 2007. - 2830.
* 21x14en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=127847

Doayroudann, Awmatepivy. Avloldyov copdv yvopmmy /
Awmatepivy Poaynovdann, Adapavtia Pooynovdamur. - 1n éxd.
- ABnva @ Aiady, 2008. - 1296. - 24x17en.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=133118

Avayvwotonodiov, Tva. 1.864 naporpieg o yvopnd [e-book]
: Bépovpe w onpaivouy; / Tve Avayvwotomodlov, Alo
Mrnovoobvr - I'necovpa. - AB#ve : Metaiypto, 2011. - 2896.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=168197

Avaryvwotonovdov, Tva. 1.864 mapotpieg ot yvwpwmd: Eépovpe
 onpaivovy; / Tva Avayvwotomoviov, Ale Mrovcodvy -
I'necovpa
Anpoctoypagnoe Opyaviopds Aapmpdxrn, 2013. - 251c. -
20x14ex. - (T Néa)

empédetr Edévny Keyayioyhoo. - AbBnva

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=189219

IMToAbTtipa metEddter : Prtar, yvwping, anopbéypata, otoyacpot,
nopotpies / avBordynon Abavdotog I. Avaotonoviog. - ABMva
: 2oiitng, 2011, - 1900. - 24x17ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=190728

Muyoni - Aede, Maplo. TTapotpies, yvwpind not 7 eppnveio Toug
/ Mot Muyah - Aéde. - 17 &xd. - ABfvar : Aapravog, 1999. -
1260. - 21x14ex. - (EXMnvuey Iapddoon)

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=49856

Mot - Aéde, Mopla. 2500 edMnvixég nagoypleg / Mopta
Muyonk - Aéde. - 11 énd. - Abnva : Dihdtumoy, 2011. - 2076. -
21x14en.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=164174

Kapudoytavwn, Xoptotiva. Anootaypate Adyov : Ivopwd
anopféypata oe meld wow éppetpo Aoyo /  Xootiva
Kopudoyawwn. - 1n éxd. - Abfva : Iwixdg, 2003. - 86o. -
21x14en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=82541

Awprnc coglo : Anogp0éypata, Tapotpuies, yvopuxnd / empéleto
Nuwohaog I'. Dunnidng. - 11 éxd. - Abnva : TapBog, 2007. -
1960. - 21x14ex.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=121200

Kupuidng, Baoiing. Ivopwd : Eyxoimo copiag / Baoing
Kopaxidne. - Abiva : Kvpanidng B., 1997. - 2600. - 21x14exn.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=18447

Aaonardung, Nworaog T'. Tvopwd o mogotpior @ Qg
anodewtinol Aoyot twy exléoewy t8ewv, puetd Aefimod evwolemyv
not uoplewy ovopdtwy / Nohdov I Axoxoddun. - ABAvo
IStwtnn Exdoon, 1970. - 1896. - 21x14ex.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=50803

Onoaveods 10.000 yvepxav xou amogbeypdrtwy / empéiewr
Nungopov Boettanov. - Abiva : Awyopag Mandeson Athag,
] - 5580. - 21x14exn.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=42510

IToAitng, Nuohaog I'., 1852-1921. Melétar mepi touv Biov nat
™ YMboong tov elpvold haold [e-book] : IMagorpion /
Nwokaog I TTohtne. - AO7va ITehenavog, 2014. -
(BtBMobnyn Mapacin)

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=196745
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Bulaptdvn - Toduov, Mén. Ta Aoydbupa : Minpéc totopleg pe
313 napoypumdelg podoelg and ™) Aoind pog Taeadoor / Mékn
Bulapravy - Todov. - Xiog : Ahga ITr, 2012, - 2180. - 21x14ex

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=181940

[Manavixordov, Nirog K. Axodopata S 6topatog Tou Aood :
Phoeig, magorpies, podoetg o ddra / Nixdroog Kwv/vou
[Manavixordov. - ABnva @ Ayyekann Exdooerg, 2014. - 7040. -
24x17en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=201403

Depevtivou, AOnve. Etot 1o et 0 hadg : TTagorpieg / AOnvd
Depevtivov. - 11 éud. - ABnva : Evalog, 2008. - 3590. -
21x14ex. - (Aooypapior)

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=128546

Kokétoog, Anprroroc 1. O Onoawpds twv  mogotpemy
Anadyaopa coplag xow melpag / Anpyrotog 1. Kokétoog. - 1n
end. - ADfvo : Aedepadng, 2009. - 5010. - 24x17ex.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=152694

Krovgroidov, Adeéia. TTagorpies, pntd, hoyomaiyvia... / Adefio
Kiovgptatdov. - 11 éxd. - AOnve : EAAnviny TTpwtoBoviie, 2009.
- 1440.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=150862

ITeyhBovidov, Evayyehio - Ayyehur. Axorake eob, cope Aaé
pov, pe ente nat nopotuieg Sidaké pov : Iomtmd Bruata otig
nopotpieg ov Aoov pog / Bvayyeho - Ayyshind] ey Bovidou
- ewovoypaynon Hiiag Adhog. - 17 exd. - @Oecouroviun :
IMeyhBovidov Evayyehio - Ayyehnn, 2010. - 1440. : e -
21x23¢ex.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=157043

AovhaBépag, Aptoteidng N. NeoeAnvinog napotpoands Adyog
/ Apotetdng N. Aovhafégoc. - 1n éxd. - Oeooodoviun :
Yropoving Avt., 2010. - 3060. - 24x17ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=157075

[agoyplor dnpwderg / empérewr 1. Bewiléhov. - Abfvo :
Enapomra, 1998. - 3590. - 21x15en.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=3550

Totonag, Paidwvag. EXAnvinés tapotpieg / Daidwv Totonag.
- ®csooahovinn : Mrapumovvaxng X, [y.x.]. - 201o. - 21x12ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=tresults&Titlesid=77566

IMupoples, evyés, ocogpd Aoy /  empéher B, A
Avoyvwotomoviog - emxovoypdynor Mapia @stomovdov. -
Abfva : Exdooeic Kaotaviwt, 1995. - : e + 14x9eu. - (And
™ Aainy) pog [opadoor - 8)

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=45320

BEéapyoc, Nwoyne . To ahpafntapt twv mogopmy @ M
ovdoyn amo 1.001 maporpieg pe Ouopyeg mopxfolés ot
sopnvetes / Topyne 'Efagyoc. - 11 8. - ABfva : Alawdog,
2007. - 2050. - 12x8en.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=120859

I'rpéna - Tothadt, Kahopoipo. [Taporpie wat yvoums o' OAn
v EMde / Kahopolpa I'ngéna - Tohadd. - 17 éx8. - AOnva
: Apopwy, 2012. - 1116. - 21x14en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=183356

Specific topics

about Greece and
Greeks

Tepanéog, Hriog. T v EAA&Sa pog xo tovg Erlnveg :
Tvopwd s phoeg / HMog Tepaxéac. - Oeocolovinn :
Kaduog, [x.x.]. - 3330. - 21x14en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=76745

from the Bible

IManaopeipn, Indvve. Pyoetg, yvopmnd, poacetc anod Tig INoapés
/ Twdwo Toamalagelpn. - AOfvo + Zpidn, 1995, - 1630. -
21x13ex.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=36091

about wedding

Bagovydn, Tiver. Tépog mogotpiadng 1 ot nogotpies odhags /
Tiva Bapovyann. - Abiva : Ooerdtog, 2015. - 320. - 17x12en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=206580

agriculture

Mrnobxag, T'onyopons. Aypotnés mnapotuieg : Me omavieg
potoypapies / Tonyoens Mrodnag, Maploc Mrodna. - 17 éxd.
- ABnva : Koddepynig, 2013. - 1606. - 21x14ex.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=186108

criminals”
phraseology

I[Tetpomovhog, Hhlag, 1928-2003. TTapotpleg tov vroxdspon /
HMo TTetpomovkov. - AB7va : Neweéhn, 2013. - 496. - 21x13en.
- (Amovtoe HMa TTetpomoviov)

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=73789
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curse and taboo

phraseology

Bopohloyinée oxavdalotinég elMnvinég Tapotpies / empédeta
BOupdg Kopofivng - etovoypdynon Tacog ITavddonovrog. - 31
end. - ADva : Aypa, 2009. - 1120. : e, - 17x12en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
pPpage=results&Titlesid=4019

nice phraseology

Qoaieg poaoelg : Amopbéypata, oTiyol, yvoud, THEOLIES,
dpwdn, onra / empérera Xptotog K. Zapmovvng. - 11 exd. -
AOnvo : Pepevinr, 2009. - 2580. - 17x12ex.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=149028

from Shakespear’s
work

Aapavarov, Bodka. Tapoipies nar pnteeg and 10 goyo toL
Saténne / Bodha Aapravixov. - A0fve : Emnonpdtnta, 1998.
- 1740. : em. - 17x11en.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=5197

Classical Greek
Mmnéporing, Xagahopnos. Ivoumd o nagoyies : Ivopwmd | http://www.biblionet.gr/main.as
ot amoomdopata v - apyaiwy  EMvev:  Tagotpies, | prpage=results&Titlesid=54297
ToEOLonES PEAaELS, yvound dlotrya / Xapdh. Mrdooxdy -
petdpoaoy Xoapdh. Mnapoxdn. - 81 éxd. - Abyva
BiMonwieiov g Eotiag, 1998. - 2810. - 24x17ex.
[amadonovrog, Nixog A. O xdopog g apyaias eMnvine | http://www.biblionet.gt/main.as
coylag : Dvopd, pnd, anopdéypata, Broyeapmd / Nixog A. | p?page=results&Titlesid=98045
IManadomovrog. - Oeoookoviny : Mripang Xtepéwpa, 2003. -
1700. - 21x14en.
Zayapd - Kopoydvwoyhov, Ayyehoen. Apyoiotxd xow | http://www.biblionet.gr/main.as
noxpottwdn : H onpacia xow 1 mpoghevon Adyiwv xor | prpage=results&Titlesid=189868
ToEOLLd MY podoewy / Ayyelid Zayootd. - 11 éxd. - AONva
: Baotheiov T'ewpytog, 2013. - 4916, - 21x14ex. - (Apyaiot
2uyyoayeic * 2)
Agyador  eMnvind yvopwnd I To  onopOéypate  Twv | http://www.biblionet.gr/main.as
[Mpocwnpotnav /  avbohdynon Nixog  Movkaxdung prpage=results&Titlesid=24875
petappaoy Nixog Movhaxanng. - Abva : Enonpdtta, 1994.
- 630. - 17x11ex. - (Apyaioa Exnvun Kinpovous - 2)
x.0. Dvopwd twv  modawv  @hooopwy BiBhdprov | http://www.biblionet.gr/main.as
yonotpwtatov: ITpog Swndounoy n0abv, xar evdpetov nohtelav | pPpage=results&Titlesid=113964
/ %-0. - Abvo : Exddoerg tov Doivina, 2006. - 1326. - 15x10ex.
Kadivinog, Kwvotavtivoe N. Iagoplar Xokopwvtog /| http://www.biblionet.gr/main.as
Kovotavtivouv N. Kadlwvirov. - 21 éxd. - Abiva : TTapovota, | pPpage=results&Titlesid=55954
1998. - 2230. - 21x14ex.
Apyaleg eMvinée mapoyples @ Emdoyn amd 1o Cotpus | http://www.biblionet.gr/main.as
Paroemiographorum  Graecorum /  petdpoaon  Nixog | pPpage=tesults&Titlesid=24879
Movhananng - empéleta Nivog Movkardnnge. - 21 éxd. - Ab7va
: Enonpotna, 1994. - 2290. - 17x11ex. - (Apyaioe EAMvieh
Khnpovouid - 4)
Thobpne, Ooaveone. H copio tewv apyaiwv EAAMvey yio noudid | http://www.biblionet.gr/main.as
no ylo véoug = H onédm now o yvopind twv apyainy copev pe | prpage=results&Titlesid=46512
™y eénynon xou tor Siddypate toug / Oavdong Iakobeng,
T'evwne Avaotaoadng. - ABva : Avaotaotady, 1994. - 214c. -
21x14en.
Classical Greek and | Schuhmann, Elisabeth. T'vopwd EMAvev s Pwpaiwv / | http://www.biblionet.gt/main.as
Roman Elisabeth ~ Schuhmann petdpoaoy  Anpoctévn T | p?page=results&Titlesid=29046

TewpyoBaotly - emovoypdynon Karl - Georg Hirsch. - 47 éx3.
- AOnva : MoanadNpoag Anp. N, 2005. - 1750. : ew. - 17x13ex.

Classical, Byzantine
and modern Greek

Yroatnydung, Kootag  IMagowpies, ontd,  yvopwd
Neoehvav, Bolovtvey, apyaloy / K. Ztpatnydung. - 1n éxd.
- ABNva @ ZaBBadag, 2005. - 2810. - 24x17en.

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=101902

Classical-modern
Greek and English

Greek Proverbs = Apyaieg eMnvinée nopopieg : EXAnvinée
nogoypies / avloroymon D. S. Baker - ewovoypdynon
Grahame Smith. - 17 éx8. - ABhva : IManacwtnelov, 2007. -
Tlo. : ew. - 18x13ex. [ToAdyhwoor éndoon: apyaio eAAvind,
véo EMVIHG, oyyMnd.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=124020
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Classical
Roman,
Greek
Albanian

Greek,
modern

and

Xrpdtng, Muyddng. Iaporpieg : Apyaieg eAAnvines, pwpaines,
veoehnvinée, okBovinés / Muyddne Xrtpdtng. - 1n éxd. -
Ocaoaroviun : Iavog, 2006. - 2536. + 17x10ex. - (Munpog Lavog)

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=114067

Regional

Thesprotia

Kadaing, Tewpyroc A. Ov moporpleg tov Oeompwtod Adyov
Koot AO. Miyaniidn : 6121 yeipdypayes maporpieg oe
oo BTy ot Anppatofetinn uatatan: XoynoLtiny peléty,
evgeoo / Tewpyrog A, Kaddhne. - 27n éxd. - Abyva :
Gutenberg - INwoyos & Kootag Axpdavog, 1999. - 5510. -
21x14en.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=23538

Fthiotis

Mropnotov, Akina. TTaporpieg non ppdoets : Trg DOwdog,
#0veg oe O Ty EAN&Sa: Eopnvela maxgotpiwv. Zvoyétion pe
one / Akixa Mropmodlov - Koixov. - A0 vo : Ahperdg, 2004.
- 2220. * 24x17en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=107883

Mropnolov, Akina. TTaporpieg nan ppdoeg : Tng Phwtdag,
roweg oe O v EAada: Eppnveia napotpiov. Xooyetion pe
onte / Akixa Mropmodhov - Kotxov. - A0 ve : Akperde, 2004.
- 2220. - 24x17en.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=107883

Rhodes

Twovvadinow - Iomapavoly, Aovia. [opotpieg Tov poditov
haol : Dodoetg v yvopes / Aodhe Toewvdiou - Toamopovoln
© empedea oelpdg Aviovng Ayyelc. - Podoc : Anpoora
Kevtour Bihobnnn Pddov, 1993.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=26684

Arvanitika

Muyonh - Aede, Mapla. IMopowpiec xor Aeyopeva Elivov
ApBovitwv / Magto Miyanh - Aéde. - A0 va : Aapriaevog, [yx-]-
- 1370. - 21x14ex. - (EMvuy Hapadoon)

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=49849

Elis

Tovtovvre, Hhlag T1. 333 Hhewanég Aainég mopoipieg now
nopoadere enppdosg / HMag T, Tovtobvng. - 17 éxd. -
Apahada : Bifhonavopapa, 2006. - 1820. - 24x17exn.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=107934

Pontian

Avdpeddng, Tswoytog O. Ivopwd ot Siwpatiopol tov
novttaxod Aowod / Teopytog Avdpeddne. - 1n éxd. -
Ocaoarovinn : Epwdiog, 2007. - 198a. - 21x14exn.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=127202

[agopieg tou TTovtov xou mapolonds pedoes / empéleto
Dopng Iupotidng. - Osooaroviny : Maihaong [Toudeia, 1991.
- 1620. - 24x17ex. - (ITovtoq)

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=25270

Kovotavtvidneg, @eodwpog E. [Tovtiand naporpicg, ovoets xot
avéxdota / BOeddwpog E. Kwvotavtidng. - Oecoooviny :
Kopxidn Agoi, 2013. - 144c.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=189707

Cyprus

Tewpyiov, INbpyog B. 1099 nunpranég napotpies ot @odoeLs :
Me oyoho yiae Ty xotaywyn] MEewv, PEAoEmy ol TUQOLULGY /
T'wweyog B. Tewpyiov. - Asuxwoio : Envpoaviov Hiag, 2014. -
2080. * 24x17ex.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=197057

Konuotmg, Iwavwne X. Konplarée napoipieg nat phoetg :
IThobrog cogplag Tou Aaod pag / Indwng Xe. Kenuotmg. - 1n
&nd. - Asvnwota : Exdooeig Empaviov, 2009. - 2210. - 21x14exn.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=167997

Creta

IMonaddune, Maprog. 7000 xpnunéc maporpieg : Amd to0
Aovwidro tov Toappato éwg onpega / Maplog TTanaddxnng,
EXevOéprog Towadanne. - 1n éxd. - Hpdxketo : Mdptog
IManadenng - ElevBéptog Towmardung, 2011. - 3846. - 24x17ex.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=175143

Glafki, Xanthi

IMTopdotna maxpaudO xot Tepotpieg and ) Ihadnn N. Eavbng
= Pomak Folk Tales and Proverbs from Glafki of Xanthi: The
Construction of Narrative Speech in Pomak Folktale : H
OLYAEOTNGY] TOL APNYNUATIHOL AOYOL GTO TOPANIUO TXEUULOL
/ empérewr A Poyyo, Nivog Konnag - petdppaon AM)
Poyyo. - 11 €xd. - @ecoarovinn : Xtapoddng Avt., 2005. - 2040.
- 24x17en.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=109810
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Lefkada Kovtopiyne, Havralhe. [opotpisg and ) Asvnade / avtaln | http://www.biblionet.gr/main.as
Kovroplyn. - Abnva : T'onyoen, 2002. - 3070. - 21x14ex. - | prpage=results&Titlesid=76555
(Aooypapud Asvnddog - 10)

Zakynthos Tagorpieg, yvopnd xnou Lanvviveg podoetg amd tov Xaon tou | http://www.biblionet.gr/main.as
Anpntotov Tovléhn / empéletr Znowwog X. Zvvodwoe. - | pPpage=tesults&Titlesid=53126
Abnvo : TTepinhovg, 2000. - 770, - 21x14ex. - (Emtavnon:
Kelpeva)

For children

Mnépoov, Ageodhn. Aéxa moagotpies.. ooy moapdOuwr /
Aypodin Mrépoou - ewovoypdgpnon Eiévy Mapabob. - 11 éxd.
- ABnva : Kedpog, 2007. - 630. : ew. * 23x17en.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=125449

Znotpomodrov - I6Ba, Iodvve. Mia totopia... pie nagotpio /
Twdwa Znotponoddov - T'oBa - emovoypdynon Tbpeyog
Mnapviag - empéleta Avaotdong Iofac. - 11 éxd. - Abnva :
Ev mhw, 2013. - 990. : etn. * 19x19¢x.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=192881

AcoVmpn, Bvoyyedia. Tlogotpies : 48 mowywidondpres /
Evayyelia Aecdnpn - ewovoypdgnon Epon Znabonodiov. - 17
&nd. - Abnva 1 Exdooeig INanadomoviog, 2009. - 48c. : ew. -
13x9ex. - ([Touyvidondpteg)

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=144581

IManavikordov, Podda A. Dedyer o ydtoc.. : Elinvinég
nopotpieg xo poedaets / Pobda [Tamavinohdou * etnovoypdgpnom
Bdow Wapdnn. - 11 éxd. - Osooarovinn : Munpog Tpiyunmnag,
2007. - 1380. : ein. - 18x19en.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=132728

Bappourna, Iwdwoa M. M Sompacio pe 400 eldnvineg
nopotpieg : o maudid now véoug / Twdvvo BapBouxna, Miydhng
BapBourag. - 1n énd. - AOhva : Tonyoen, 2006. - 9lo. -
24x17en.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=103652

Onov hahody molhot xoxdgot... : Tlaporpies o godoeg /
avBoroynon Awa  Xoatlnpoveoin emovoypaynon Kaowv
Moboep - Xmdcov. - Oecoaloviny : Kipun, 2005. - 926. : ew. -
21x20ex. - (EMnviey Aaind) [opadoon - 3)

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=95679

Scheffler, Axel. Iapotpieg an' Ao tov xOcpo : To oryavd
ona0dot tewe Toug omopovg / Afeh Xéphep - uetdpooom
Kovia Kovhovpnr - [ananetponobrov  eovoypdynor Aéek
Xephep. - 1n éud. - Abnva : Exdooeig TTatany, 1998. - 1250. :
e, - 19x14exn. - (BifMo yro TTouduar o yroe Néoug)

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=5174

EMnviée napoyples = Greek Proverbs / empéher Village
Wisdom, Vasiliki Stathes - {wypupuny] Osdpidoc. - 21 éxd. -
Ab7va 1 Alohog, 1998. - 1290. - 16x11exn.

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=6047

Tehovene, Oavione. Tlagoupleg ya maudid xow yio véoug /
Oavaong INokoderg, Iavwng Avaotaotddng, Miva Kopumov. -
Abnva : Avoataoddr, 1992. - 2090. - 21x14en.

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=46510

ZafBidn, Kalm. [agotpieg xor enppdoerg / Kate Savvides -
ewovoypdgnor Mark Weinstein. - 11 éx8. - ABnva @ Appog,
2001. - : em. - 12x8ex. - (Mnpoondmia)

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=64377

Other languages-cultures

Italian Kaparyroowvdnn, Aovda. EXvinég nagopteg = Proverbi Greci | http://www.biblionet.gt/main.as
/ Loula Karagiannaki. - 17 &x8. - A07ve : Alohog, 2006. - 1270. | prpage=results&Titlesid=112050
- 16x11exn.

Russian Beodwpidov, Maplee X. Tlaporpiec. Appoatword : Ov mo | http://www.biblionet.gt/main.as

ouvnOiopéveg mopotpieg xat enpedoelg wv EAAvev ot twy
Pwowv pe ™y eénynon now ™y npopopd toug: Ot ametnovicelg
twv EMvov xnow tov Pocwy pe mokepr otoly) / Maplo X.
Ocodwpidou. - Abnve : KhetdaptBpog, 2004. - 1430. : e, -
24x17exn

prpage=results&Titlesid=83097

Ocodwpidou, Mapia X. 750 ehMnvinég no pwonés tootpieg =
750 pyccrknx & rpeveckux nocaosur / Mapla ®co8wpidou -

http://www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=186646
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ewmovoypagnorn Kuptaun Bhayov. - 1n éxd. - Osooahoviny :
Moadhgong Ioudeia, 2013. - 1590. : e - 21x14exn.

English Thobvna, Xamge. Hapoples, yvwpnd, noapotpinderg podoec = | http://www.biblionet.gr/main.as
Sayings, provetbs, provetbial phrases / Xompd Thovma. - | p?page=results&Titlesid=101108
@cooohovixr : University Studio Press, 2004. - 129¢. -
21x14en.

Turkish Tovpuwnés magoptes / avbordynon Owpdc Kogofivne - | http://www.biblionet.gt/main.as
petdpouon Oupag KopoBivne. - 21 éxd. - ABnva : Aypa, 1993. | prpage=results&Titlesid=29946
- 1150. - 18x12ex.

AvBpeddne, Tewpyog O. Tvepwrd xou Buwpoatiopol tov | http://www.biblionet.gr/main.as
tovpuod haod /[ Tewpyog Avdpeddne. - 1n éud. - | pPpage=results&Titlesid=127226
Ocooaroviny : Epwdiog, 2007. - 2550. - 21x14exn.

Bulgarian Bouvkydpreg nagotpies / petdpooon Baitow Xovy - Mwvotdov. | http://www.biblionet.gr/main.as
- 1In end. - Oecoadovinn : Kopronidrn Agol, 2012. - 960. - | prpage=results&Titlesid=178025
21x14en.

Spanish Crida - Alvarez, Catlos Albetto. Avfoloyia tomavixwv | http://www.biblionet.gt/main.as

TQOLULY UL THLOOLUIWOWY (POAOCEWY WUE AVTIGTOLYIEC OTX
eMvnd xon avtiotpoyo = Antologia de refranes del griego
moderno y frases hechas con correspondencias en espafiol y
viceversa / Képhog - Alunépto Koidu - AlBoped. - Ab7vo
Kodwag, 1999. - 1980. * 21x14ex.

prpage=results&Titlesid=24562

Native American

Aéeig oo byvn : Ivdidvina morpotar nae yvoud / avbordynon
Twweyog Atdng, Mapbo Povooann - petdyppaon Ibpyog
AiMine, Mdpbo Povoodun. - Abnva @ T'aPonhidneg, 2006. -
161o. - 21x12ex

http:/ /www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=100701

Balkan

Mepaxing, Miyddne I'., 1932-. ITagotpieg ehnvinég nat v
GV Bokxavinay Aoty : Zuyrorund] pekétn / M. IT'. Megordng.
- 67 éxd. - AONva : Exdooetg TTatdur, 1995. - 2060. - 21x14ex.
- (Aooypopia)

http:/ /www.biblionet.gt/main.as
prpage=results&Titlesid=48147

Keoonovhog, Aptotetdne. Tagotpieg tov Boadnavindy hogy /
Aptoteldn Keoomoviov, Daidwve Totona. - Oeocoaoviny :
Moadhaong Iodeio, 1989. - 1830. - 21x14exn.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=24618

English/French/It
alian/
German/Spanish

Dodynag, Topyoc. EMnvinéc mapotpiec [e-book] : Me
AVTIGTOLYEG OTO AYYANA, YUAALNG, LTAMHASL, YEQUAVIUGL, OTAVIUG
/ Twwgyog Podynac. - Kafdho : Exddoeig Xatta, 2015. - 1740.

http://www.biblionet.gr/main.as
prpage=results&Titlesid=205132
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12.2 APPENDIX 2: List of TED Talks

TED TALKS LIST
.. | English title Greek Title URL Speaker | Translated | Reviewed
o S Gy A~
2 g °oZ | °om by by
g €189 8¢
= G ® £ 2
& °2 EQ| E
& g5 | 25|28
& 82 | %2 %5
1 | John Hodgman Tlov XOtpav: Ou https://www.ted.com/t Feb | 2747 | 2633 | John Christina Lina
Aliens, love -- where e€wynvor, n ayany — alks/john_hodgman_s_ 2008 Hodgma | Nikitopoulo | Zaproudi
are they uo Tov eivar emtélovg; | brief_digression?langua n u
ge=en
2 | Maz Jobrani Did you Mol T¢opmgdve: To https://www.ted.com/t Jul | 1662 | 1530 | Maz Christos Leonidas
hear the one about the | Zpeic 10 avéxdoto pe alks/maz_jobrani_mak 2010 Jobrani Parliaros Argyros
Iranian-American tov Ipavo-Apepwavo; e_jokes_not_bombs?la
nguage=en
3 | Liza Donnelly: Ao Ntoveio https://www.ted.com/t Dec 999 941 Liza FElena Leonidas
Drawing on humor ZATOOYQUPOVTAC PLE alks/liza_donnelly_dra 2010 Donnelly | Apostolaki Argyros
for change YLODROQ YLt TV wing_upon_humor_for
oMoy _change?language=en
4 | Mitchell Joachim: Mitoeh TChop Mny https://www.ted.com/t Feb 465 447 Mitchell Nikolaos Christina
Don't build your ytioete o omitt oog, alks/mitchell_joachim_ 2010 Joachim Benias Vlahaki
home, grow it! %olMepyNote 10 don_t_build_your_hom
e_grow_it
5 | Derek Sivers: Keep Nrépen Zifepg https://www.ted.com/t Jul | 526 484 | Derck Lazaros Danai
your goals to yourself Koathote toug alks/derek_sivers_keep 2010 Sivers Boudakidis Vasileiou
GTOYOVE KELPOLG _your_goals_to_yoursel
fPlanguage=en
6 | Rives: A story of O Pific Aée puar https:/ /www.ted.com/t Feb | 347 315 | Rives Lina Kostas
mixed emoticons LGTOQLA AVAPIATWY alks/rives_tells_a_story 2008 Zaproudi Karpouzis
ovvatol-onudtwy _of_mixed_emoticons
7 | Terry Moore: Why is Tépt Movp I moto https://www.ted.com/t Feb 503 486 | Terry Ira Bliatka Mary
'x' the unknown? Aoyo etvar 10 'X' 0 alks/terry_moore_why 2012 Moore Keramida
AYVwOoTOg; _is_x_the_unknown?rla
nguage=en#t-213183
8 | Joe Sabia: The Tlo Eapmo H https://www.ted.com/t May | 426 400 | Joe Sabia | Leonidas Dafni
technology of Teyvoloyla g alks/joe_sabia_the_tec 2011 Argyros Papadoudi
storytelling APTYNOG LOTOQLDV hnology_of_storytelling
?language=en
9 | Hannah Brencher: Xévwo Mrpévroep https://www.ted.com/t Jun 870 803 Hannah Angela Dimitra
Love letters to Todppata aydmng oe alks/hannah_brencher_ 2012 Brencher | Nevsechitli Papageorgio
strangers Zévoug love_letters_to_strange oglou u
rs

10 | Angela Patton: A Avtleda ITatov Angela Patton: A Nov | 928 868 | Angela Mary Vasiliki
father-daughter dance TTatépag nat xoEN father-daughter dance 2012 Patton Keramida Fragkoulido
... in prison YOQELOLV...0TY Yuho?] | ... in prison u

11 | Keith Chen: Could K Tosv: Oa https://www.ted.com/t Jun | 2147 | 1977 | Keith Mary Lazaros
your language affect umogovoe N yhdoox v | alks/angela_patton_a_f 2012 Chen Keramida Boudakidis
your ability to save ennoealet v ather_daughter_dance_i
money? HAVOTNTE OUG Vot n_prison

AMOTHLIEVETE;

12 | Shabana Basij-Rasikh: | Zopmdve Mndory- https://ed.ted.com/less Dec | 1045 | 973 | Shabana | Lazaros Vasiliki
Dare to educate Pootny: Tolpovrag vo ons/dare-to-educate- 2012 Basij- Boudakidis Fragkoulido
Afghan girls ULOQYOCOVLPE Tat afghan-girls-shabana- Rasikh u

%opitolx 6To basij-rasikh
Agyoviotdy

13 | Lee Cronin: Print An Kooww: Extonwote | https://www.ted.com/t Jun 466 444 Lee Kostas Manos
your own medicine T et ouG PAOUANX alks/lee_cronin_print_y 2012 Cronin Karpouzis Baltzakis

our_own_medicine

14 | Cesar Kuriyama: One | Xilap Kovpuygpo: https:/ /www.ted.com/t Mar | 1253 | 1122 | Cesar NIKI Manos
second every day 'Eva 8evteporento v | alks/cesar_kutriyama_o 2012 Kuriyam | BOEHM Baltzakis

Npépx ne_second_every_day a

15 | Zahra' Langhi Why Zay s Aovyne: Tt https://www.ted.com/t Dec | 1001 | 992 | Zahra' Kostas Mary

Libya's revolution Sev anédwaoe 1 alks/zahra_langhi_why 2012 Langh Mouratis Keramida

didn't work -- and
what might

e€éyepon mg ABong --
wot T O pmogovee va
yiver

_libya_s_revolution_di
dn_t_work_and_what_
might
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16 | Colin Powell: Kids Kol IMTovel: T https:/ /www.ted.com/t Oct | 2955 | 2740 | Colin Angela Mary
need structure noudia yoetdloviat alks/colin_powell_kids 2012 Powell Nevsechirli Keramida
Sopn _need_structure oglou
17 | Janine di Giovanni: Towiv vit TCoBdve: T | https://www.ted.com/t Dec | 1675 | 1576 | Janine di Mary Vasiliki
What I saw in the war eido oTov TOAEPO alks/janine_di_giovanni 2012 Giovanni | Keramida Fragkoulido
_what_i_saw_in_the_w u
ar
18 | Colin Stokes: How Koy Xtoovng: ITag https://www.ted.com/t Nov | 1888 | 1765 | Colin KATERIN Vasiliki
movies teach ot tavieg dtddoxouvy alks/colin_stokes_how 2012 Stokes A Fragkoulido
manhood 0V avdELOUO _movies_teach_manho KOLOKA u
Kok 2tdovxg: [Tog od
ot touvieg Stddorovy
0V aVOQLoUO
19 | Cameron Russell: Képepov Paoeh: H https://www.ted.com/t Oct | 1719 | 1487 | Cameron | Angela Mary
Looks aren't eova Sev eivat to may. | alks/cameron_russell_1 2012 Russel Nevsechirli Keramida
everything. Believe TTotédte e, sipon ooks_aren_t_everythin oglou
me, I'm a model HovTero. g believe_me_i_m_a_
model
20 | Ellen Jorgensen: ‘Elev I'opynevoey: https://www.ted.com/t Jun | 1427 1215 | Ellen Diona Toula
Biohacking -- you can | Broydxep -- pnopeic alks/ellen_jorgensen_bi 2012 Jorgense | Moustti Papapantou
do it, too var YIVelg ut eah ohacking_you_can_do_ n
it_too
21 | Ludwick Matishane: A | AobdvtBix Moptodve: https://www.ted.com/t May 832 752 Ludwick Diona Dimitra
bath without water [MAborpo yweic vepod alks/ludwick_marishan 2012 Marishan | Moustti Papageorgio
e_a_bath_without_wate e u
r
22 | Jeff Smith: Lessons in | TCeyp Xu: MaOApota | https://www.ted.com/t Jun [ 766 729 | Jeff Mary Lazaros
business ... from emyetoNuattdO™oG... | alks/jeff_smith lessons 2012 Smith Keramida Boudakidis
prison onO TG PUAAKES _in_business_from_pri
son
23 | Steven Addis: A SBev Avug: Evag https://www.ted.com/t Feb 533 526 Steven Spyros Vasiliki
father-daughter bond, Seopoc TUTEQA-OENS, alks/steven_addis_a_fa 2012 Addis Zafeiriadis Fragkoulido
one photo at a time uiae puToypapio ™ ther_daughter_bond_o u
popd ne_photo_at_a_time
24 | Don Levy: A Nrov Aéu: 'Eva https://www.ted.com/t Feb | 603 582 | Don Vasiliki Mary
cinematic journey HVPUXTOYQUPILO alks/don_levy_a_cinem 2012 Levy Fragkoulido Keramida
through visual effects To€idt péoo amo atic_journey_through_v u
o epé isual_effects
25 Andy Puddicombe: Avt [Tevtirop: https://www.ted.com/t Nov | 1556 | 1241 | Andy Miltos Vasiliki
All it takes is 10 Xpewaleote poviya 10 alks/andy_puddicombe 2012 Puddico Bikakis Fragkoulido
mindful minutes Aemta emiyvoong _all_it_takes_is_10_mi mbe u
ndful_minutes
26 | Jessica Green: Ate we | Tléowo Ixouv: https:/ /www.ted.com/t Jul | 1271 | 1296 | Jessica Stefanos Eirini
filtering the wrong Kalvntopaote and alks/jessica_green_are_ 2011 Green Reppas Arvaniti
microbes? ueoBoe. Ag we_filtering_the_wrong
oyedidoovpe yt' awtd _microbes
27 | Richard Turere: My Pitougvt Tovpép: H https:/ /www.ted.com/t Feb | 1011 987 | Richard Vassiliki Christina
invention that made epedpeo] pov Tov pog | alks/richard_turere_a_ 2013 Turere Kassi Tsara
peace with lions oupghiwoe pe o peace_treaty_with_the_
MovTaELX lions
28 | Rita Pierson: Every Rita Pierson Every kid | https://www.ted.com/t May | 1115 | 1025 | Rita Dimitra Toula
kid needs a champion | needs a champion alks/rita_pierson_every 2013 Pierson Papageorgio | Papapantou
_kid_needs_a_champio u
n
29 | Jonas Eliasson: How TCovag Ellacov: TTag https://www.ted.com/t Sep | 1495 | 1362 | Jonas Angela Kostas
to solve traffic jams vor Aboovpe 10 alks/jonas_eliasson_ho 2012 Eliasson Nevsechirli Mouratis
HUUAOPOELANO YBEOG w_to_solve_traffic_jam oglou
s
30 | David Binder: The NréBvt Mnivtep: H https://www.ted.com/t Jun | 1272 | 1335 | David Athena Mary
arts festival revolution EMAVEOTAOY] OTA alks/david_binder_the_ 2012 Binder Balopoulou Keramida
oM TEY VIS PeaTLBA arts_festival_revolution
31 | Stephen Ritz: A S1iBev Puel: ‘Evag https://www.ted.com/t Feb | 2801 | 2847 | Stephen Vassiliki Vasiliki
teacher growing green | S&oxakog mpdavng alks/stephen_ritz_a_tea 2012 Ritz Kassi Fragkoulido
in the South Bronx avantvéng oto Noto cher_growing_green_in u
Mrnpové _the_south_bronx
32 | Kelly McGonigal: Kéihw MoxIvdviynak: | https:/ /www.ted.com/t Jun | 2013 | 1934 | Kelly Helena Dimitra
How to make stress ITog v ndvete 10 alks/kelly_mcgonigal_h 2013 McGoni Galani Papageorgio
your friend &yyoc $iko oug ow_to_make_stress_yo gal u

ur_friend
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33 | Russell Foster: Why Paoel Dootep: Natt https://www.ted.com/t Jun | 3493 | 3148 | Russell Helena Chryssa

do we sleep? HOULOPAOTE; alks/russell_foster_why 2013 Foster Galani Rapessi
_do_we_sleep

34 | Shigeru Ban: Sryxépov Mraw: https://www.ted.com/t May | 1818 | 1739 | Shigeru Chryssa Miriela
Emergency shelters Koatopidyto éxtantng alks/shigeru_ban_emer 2013 Ban Rapessi Patrikiadou
made from paper avdynng amo YaeT gency_shelters_made_f

rom_paper

35 | Margaret Heffernan: Miépynopet Xégepvav: | https://www.ted.com/t Mar | 1953 | 1884 | Margaret | Miricla Chryssa
The dangers of Ot nivBuvor g alks/margaret_hefferna 2013 Hefferna | Patrikiadou Rapessi
"willful blindness" eBehotughiog n_the_dangers_of_willf n

ul_blindness

36 | Eleanor Longden: ‘Eleavop Aovyrvtey: https://www.ted.com/t Feb | 2405 2474 | Eleanor Aliki Pinto Miriela
The voices in my head | Ot guwvég oto xepdh alks/eleanor_longden_t 2013 Longden Patrikiadou

uou he_voices_in_my_head

37 | Jinsop Lee: Design for | T¢voon Au: Xyédio https://www.ted.com/t Feb | 1333 | 1297 | Jinsop Dimitris Chryssa
all 5 senses no o 1ee 5 ancOioetg alks/jinsop_lee_design 2013 Lee Katevatis Rapessi

_for_all_5_senses

38 | Eli Beer: The fastest El Mm: To https:/ /www.ted.com/t Apr | 1746 | 1677 | Eli Beer Vassiliki Miriela
ambulance? A tayVteo acbevopopo; | alks/eli_beer_the_faste 2013 Kassi Patrikiadou
motorcycle M potoouhéta st_ambulance_a_motor

cycle

39 | Bastian Schaefer: A Moty Xégep: 'Eva | https://www.ted.com/t Jun | 954 885 | Bastian Aris Giavtis | Mary

3D-printed jumbo jet? | aspoongypog auno alks/bastian_schaefer_a 2013 Schaefer Keramida
et o€ TOLOBIEOTATY _3d_printed_jumbo_jet
entdIWo;

40 | Tania Luna: How a dvioe Aovvee: TTag éva https://www.ted.com/t Jul 878 802 Tania Maria Helena
penny made me feel 0evT pe éxave vo vibow | alks/tania_luna_how_a 2012 Luna Kaliva Galani
like a millionaire EXATOUULOLOVY X _penny_made_me_feel

_like_a_millionaire

41 | Roberto D'Angelo + Popnépto Nt' Aviledo | https://www.ted.com/t Jun 881 772 Roberto Helena Mary
Francesca Fedeli: In + Dpavodoxo Devréh: | alks/roberto_d_angelo 2013 D'Angel Galani Keramida
our baby's illness, a 21V 2QEOOCTLH TOV _francesca_fedeli_in_o o+
life lesson UWEOD Uag, Eva ur_baby_s_illness_a_lif Francesc

udOnpa Lwng e_lesson a Fedeli

42 | Bernie Krause: The Mrnépwt Kodgove: H https://www.ted.com/t Jun | 1902 | 1794 | Bernie Toula Helena
voice of the natural (PWV] TOL PUGLHOD alks/bernie_krause_the 2013 Krause Papapantou Galani
wotld %OGUOL _voice_of_the_natural_

wotld

43 | Michael Green: Why Mk Ixonv: Tott O | https:/ /www.ted.com/t Feb | 2204 | 2148 | Michael Maria Nikoleta
we should build npénet vou xtilovpe alks/michael_green_wh 2013 Green Kaliva Manou
wooden skyscrapers EbAvoug 0vpavoéLoTeg y_we_should_build_wo

oden_skyscrapers

44 | Charmian Gooch: Todppoy I'xovte: https://www.ted.com/t Jun | 2126 | 2044 | Charmia | Miricla Nikoleta
Meet global I'voplote toug xpupods | alks/charmian_gooch_ 2013 n Gooch Patrikiadou Manou
corruption's hidden TonTEG NG meet_global_corruptio
players noyndopag Sraplopds | n_s_hidden_players

45 | Sleepy Man Banjo Sleepy Man Banjo https:/ /www.ted.com/t Feb | 253 209 | Sleepy Manuel Chryssa
Boys: Bluegrass Boys: Agtroteyvind alks/sleepy_man_banjo 2013 Man Pavlides Rapessi
virtuosity from ... UTAODYXQAG XTIO TO ... _boys_bluegrass_virtuo Banjo
New Jersey? Nwov TCépot; sity_from_new_jersey Boys

46 | Jinha Lee: Reach into TClvyo Au: Mreite https://www.ted.com/t Feb 673 722 | Jinha Lee | Dimitris Lazaros
the computer and GTOY LTOOYLOTH] KAt alks/jinha_lee_a_tool_t 2013 Katevatis Boudakidis
grab a pixel TaoTe v Tiéeh hat_lets_you_touch_pi

xels

47 | Rodney Brooks: Povrvel Mrpodng: https://www.ted.com/t Feb | 1788 | 1681 | Rodney Nikolaos Helena
Robots will invade Taeti O Baolopaote alks/rodney_brooks_o 2003 Brooks Benias Galani
our lives GT0 QOUTIOT n_robots

48 | Bob Mankoff: Mnropn Mavxoy: https://www.ted.com/t May | 2842 | 2695 | Bob Toula Miriela
Anatomy of a New Avatopia evog alks/bob_mankoff_ana 2013 Mankoff | Papapantou Patrikiadou
Yorker cartoon %2100y T0L Ntov tomy_of_a_new_yorker

Tiopuep _cartoon

49 | Peter Attia: Is the [T#rep Attio: MNmwog https:/ /www.ted.com/t Apr | 2415 | 2400 | Peter Chryssa Dimitra
obesity crisis hiding a %pLBeta évar alks/peter_attia_what_i 2013 Attia Rapessi Papageorgio
bigger problem? ueyakbtepo meoBAnpe, | f_we_re_wrong about_ u

niow and v xplon diabetes
TG oY LOoENING;

50 | Camille Seaman: Kopdh Xipoev: https://www.ted.com/t Mar | 377 371 Camille Nikolaos Helena

Haunting photos of Dwroypapies and pio alks/camille_seaman_h 2011 Seaman Benias Galani

polar ice

novNYoO natonyidwy

aunting_photos_of_ice
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51 | Paul Pholeros: How [Mok Doegog: [Twg v | https://www.ted.com/t May | 2670 | 2641 | Paul Dimitris Vassiliki
to reduce poverty? Fix | peiwoovpe ™ grayew; | alks/paul_pholeros_ho 2013 Pholeros | Kataivatis Sarafi
homes Dugyvovtag o oniTo w_to_reduce_poverty_f
ix_homes
52 | Juliana Rotich: Meet TCovhava Potite: https://www.ted.com/t Jun | 1450 | 1328 | Juliana Toula Chryssa
BRCK, Internet I'vwpiote 1o BRCK, alks/juliana_rotich_me 2013 Rotich Papapantou | Rapessi
access built for Africa ITpooBaon oto et_brck_internet_access
Awdintvo mov _built_for_africa
Srapoppwnue yur ™y
Agouch
53 | George Papandreou: Tiwpyog IManavdpéon: https://www.ted.com/t Jun | 2696 | 2671 | George Kyriakos Toula
Imagine a European Davraoteite puo alks/george_papandreo 2013 Papandre | Athanasiou Papapantou
democracy without Evpwmnainy u_imagine_a_european ou
borders dnponpatio ywoic _democracy_without_b
ohvopu orders
54 | Lisa Bu: How books Ao Mrov: TTag to https://www.ted.com/t Feb 827 856 Lisa Bu Stefanos Evangelos
can open your mind BiBhioc progody V' alks/lisa_bu_how_boo 2013 Reppas Karkalakis
avoi€ovy 0 HLAAG pag ks_can_open_your_mi
nd
55 | Judy MacDonald TCobvtt Mo https:/ /www.ted.com/t Feb | 955 965 | Judy Nikolaos Alisa Xholi
Johnston: Prepare for Nrtovavt TCovotov: alks/judy_macdonald_j 2013 MacDon Benias
a good end of life Tpoetotpaoteite yrx ohnston_prepare_for_a ald
Evor xahO téhog Lwng _good_end_of_life Johnston
56 | Peter Singer: The why | ITitep Xivyxep: To ndg | https://www.ted.com/t Mar | 2534 | 2540 | Peter Christina Helena
and how of effective %o 0 Yt Tov alks/peter_singer_the_ 2013 Singer Anagnostop | Galani
altruism TeAecPOOOL why_and_how_of_effe oulou
XATEOLLGUOY ctive_altruism
57 | Sergey Brin: Why Yeéptlei Mnouv: Tttt https://www.ted.com/t Feb | 864 822 | Sergey Sofia Chryssa
Google Glass? Google Glass; alks/sergey_brin_why_ 2013 Brin Sapountzaki | Rapessi
google_glass
58 | Meg Jay: Why 30 is Meyx TCu: Dottt 1o 30 | https://www.ted.com/t Feb | 2143 | 2256 | Meg Jay vaggelis Sofia
not the new 20 Sev elvat T xovovEyLa alks/meg_jay_why_30_ 2013 Theodoridis | Kalamatian
20 is_not_the_new_20 ou
59 | Ken Robinson: How Kev Popmvoov: o https://www.ted.com/t Apr | 2758 | 2651 | Ken Dimitra Theodora
to escape education's vo Spametedoovpe o' alks/ken_robinson_ho 2013 Robinso Papageorgio | Apostolopo
death valley MV %0tA&Sa ToV w_to_escape_education n u ulou
Oavatou g _s_death_valley
exnaidevong
60 | John Legend: "True TCov Aétlevt: Video no longer May | 338 340 | John Angelina Sofia
Colors" "AdnOwy poppn" available online 2013 Legend Vavali Kalamatian
ou
61 | Geoffrey Canada: Our | TCéyppv Kavovto: To https://www.ted.com/t May | 2724 | 2470 | Geoffrey | Sofia Toula
failing schools. oyoheio pog alks/geoffrey_canada_o 2013 Canada Kalamatian Papapantou
Enough is enough! anotuyydvouy. Ddver ur_failing_schools_eno ou
! ugh_is_enough
62 | Malcolm London: Médxop Advrov: «O https://www.ted.com/t May 354 376 Malcolm Evangelos Stefanos
“High School XOEOS exmaidevong alks/malcolm_london_ 2013 London Karkalakis Reppas
Training Ground” Tou Avxeiovn high_school_training_g
round
63 | Peatl Arredondo: My ITépk Agevtovto: H https://www.ted.com/t May | 1200 | 1171 | Pearl Kostas Toakeim
story, from gangland totopla pov, and x0pn | alks/pearl_arredondo_ 2013 Arredon Mouratis Vravas
daughter to star uoptolov, Saoudho my_story_from_gangla do
teacher TOMGY AOTEQWY nd_daughter_to_star_te
acher
64 | Ramsey Musallam: 3 Papoet Movodiap: 3 https://www.ted.com/t Apr 879 880 Ramsey Mary Manos
rules to spark learning | xavdveg mouv alks/ramsey_musallam 2013 Musalla Keramida Androulaka
TEOS0TOLY 7| _3_rules_to_spark_lear m kis
udOnon ning
65 | Bill Gates: Teachers Mmh I'xéreg: O https://www.ted.com/t May | 1516 | 1534 | Bill Dimitris Toula
need real feedback Sdonadot yoetdlovtat alks/bill_gates_teachers 2013 Gates Katevatis Papapantou
ovotxotnd] aflohdynon | _need_real_feedback
66 | Shaol.an: Learn to Yaolay Xove: Mabete https://www.ted.com/t Feb 774 746 Shaol.an Lluka Niki Boehm
read Chinese ... with va St Balete Kivelina alks/shaolan_learn_to_ 2013 Bullari
ease! ... phe uxoAial read_chinese_with_ease
67 | Juan Enriquez: Your Xovay Evpinel: H https://www.ted.com/t Feb 866 842 Juan Nikolaos Toula
online life, permanent | Swdutvond| oug {on, alks/juan_entiquez_ho 2013 Enriquez | Benias Papapantou
as a tattoo UOVLUT] oLy v w_to_think_about_digi
Tatoudl tal_tattoos
68 | Sebastido Salgado: Yepnaotido https://www.ted.com/t Feb | 2004 | 1757 | Sebastidio | Dimitra Toula
The silent drama of Yahyxdvto: To alks/sebastiao_salgado_ 2013 Salgado Papageorgio | Papapantou
photography u
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OLWTNAG BEdpe NG

the_silent_drama_of_p

pwToypuplag hotography
69 | Nilofer Merchant: Nihogep Méptoavt: https://www.ted.com/t Feb 526 535 Nilofer Chryssa Christina
Got a meeting? Take a | Eyete ouvavinon; alks/nilofer_merchant_ 2013 Merchan | Rapessi Papadimitri
walk Kavte évav mepinato got_a_meeting_take_a_ t ou
walk
70 | David Pogue: 10 top NreBwr Hoyx: 10 https://www.ted.com/t Feb | 1018 | 1040 | David Vassiliki Chryssa
time-saving tech tips %0pLPiES alks/david_pogue_10_t 2013 Pogue Kassi Rapessi
TEYVOAOYIHEG op_time_saving_tech_ti
ovpBoviég ps
c€omovounang yeovou
71 | Jennifer Healey: If Tlwigep Xih: Eav tae | https://www.ted.com/t Apr | 1466 | 1365 | Jennifer Nikolaos Dimitris
cars could talk, awtonivTa phodouy, alks/jennifer_healey_if 2013 Healey Benias Katevatis
accidents might be T ATOY AT (00G _cars_could_talk_accid
avoidable UTOEOLY VX ents_might_be_avoidab
anogevyody le
72 | Robert Gordon: The Popmept I'ndpviov: O | https://www.ted.com/t Feb | 1847 | 1847 | Robert Christina Kyriakos
death of innovation, Ocvartog e alks/robert_gordon_th 2013 Gordon Tsara Athanasiou
the end of growth xouvotopiag, 10 hog e_death_of_innovation
¢ avdmuéng _the_end_of_growth
73 | BLACK: My journey MITAAK: H rogeio https://www.ted.com/t Feb | 389 377 | BLACK | Stefanos Georgios
to yo-yo mastery 1O TEOG TNV alks/black_my_journey 2013 Reppas Tsa
teletonoinen g _to_yo_yo_mastery
wyvng tou To-T'o
74 | Joshua Prager: In T¢ooova [Tpéryxep: https://www.ted.com/t Mar | 2882 | 2897 | Joshua Stellina NIKI
search of the man Avalntovtag tov alks/joshua_prager_in_ 2013 Prager Giannitsi BOEHM
who broke my neck &vdpa ToL EoTIHOE TOV search_for_the_man_w
oXLYEVOL LoV ho_broke_my_neck
75 | Thomas Insel: Topag Ivoeh: TTpog https://www.ted.com/t Jan | 2120 | 1955 | Thomas Christina Maria Plevri
Toward a new o véa xatavonon twv | alks/thomas_insel tow 2013 Insel Anagnostop
understanding of Yuyev aobeverwy ard_a_new_understandi oulou
mental illness ng_of_mental_illness
76 | Rose George: Let's Pooul T¢oetl: Ag https://www.ted.com/t Feb | 2238 | 2216 | Rose Vasiliki Dimitris
talk crap. Seriously. WA|OOLUE Yo HoHdL. alks/rose_george_let_s 2013 George Fragkoulido Katevatis
YoBuxpd _talk_crap_seriously u
77 | Laura Snyder: The Awpa Xvduvtep: To https://www.ted.com/t Jun | 1673 | 1673 | Laura Sofia Toula
Philosophical Kiapn tou alks/laura_snyder_the_ 2012 Snyder Kalamatian Papapantou
Breakfast Club Diocoyod ITpwtvod philosophical_breakfast ou
club
78 | Keller Rinaudo: A Kékep Pwdovvto: Eva https://www.ted.com/t Feb | 1049 1033 | Keller Nikolaos Evangelos
mini robot -- powered uivt popToT -- alks/keller_rinaudo_a_ 2013 Rinaudo Benias Karkalakis
by your phone TROPOBOTOVUEVO UTO mini_robot_powered_b
TO XVTO GUg y_your_phone
79 | Freeman Hrabowski: Dpipav XooundBont: https://www.ted.com/t Feb | 2745 | 2526 | Freeman | Sofia Toula
4 pillars of college Ot 4 oolofateg ™g alks/freeman_hrabows 2013 Hrabows | Kalamatian Papapantou
success in science TOVETUOTNULONNG ki_4_pillars_of_college ki ou
emTUyiag oTIg _success_in_science
EMOTAPES
80 | Sanjay Dastoor: A évtloi Ntaotove: https:/ /www.ted.com/t Feb | 458 445 | Sanjay Vasiliki Stefanos
skateboard, with a '‘Evo oxéttumovt pe alks/sanjay_dastoor_a_ 2013 Dastoor Fragkoulido | Reppas
boost obnon skateboard_with_a_bo u
ost
81 | Kees Moeliker: How a | Kigc Movhep: ITog https://www.ted.com/t Feb | 1317 | 1248 | Kees Pavlos Lena
dead duck changed LG VEXQY] TIATILL (LOV alks/kees_moeliker_ho 2013 Moeliker | Sepetas Economou
my life dhhae ) Lwn w_a_dead_duck_chang
ed_my_life
82 | Mark Shaw: One very Mapx Xoov: Mia tohd | https://www.ted.com/t Feb 737 743 Mark Stefanos Pavlos
dry demo oteyvn enidetén alks/mark_shaw_one_v 2013 Shaw Reppas Sepetas
ery_dry_demo
83 | Eric Whitacre: A choir | 'Epw Iovitoxep: https://www.ted.com/t Mar 657 628 Eric Stellina Vasiliki
as big as the Internet Onuny Xopwdia oe alks/a_choir_as_big_as 2010 Whitacre Giannitsi Fragkoulido
Zwvtovy] Extéheon _the_internet u
84 | Hyeonseo Lee: My Xieoveto A H https://www.ted.com/t Feb | 1590 | 1513 | Hyeonse | Toula Spyros
escape from North an63aoT oL and T alks/hyeonseo_lee_my 2013 o Lee Papapantou | Zafeiriadis
Korea Bopetx Kogpéa _escape_from_north_k
orea
85 | Elon Musk: The mind | 'Eiov Mdox: O https://www.ted.com/t Feb | 3575 | 3342 | Elon Stelios Kyriakos
behind Tesla, SpaceX, eynépahog miow and to | alks/elon_musk_the_m 2013 Musk Savva Athanasiou
SolarCity ... Tesla, SpaceX, ind_behind_tesla_space
SolarCity ... x_solarcity
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86 | Catarina Mota: Play Katopive Moo https:/ /www.ted.com/t Jul | 1335 | 1392 | Catarina Chryssa Rodanthi
with smart materials Tailovtag pe e€umva alks/catarina_mota_pla 2012 Mota Rapessi Aslani
LA y_with_smart_materials
87 | Bono: The good news | Mnovo: To xohd véo https://www.ted.com/t Feb | 1790 | 1769 | Bono Sofia Manos
on poverty (Yes, yoe ™ prwyete (N, alks/bono_the_good_n 2013 Kalamatian Baltzakis
there's good news) LTIBEYOLY MAAS VEX) ews_on_poverty_yes_t ou
here_s_good_news
88 | David Anderson: Nréifvt Aviegoov :O | https://www.ted.com/t Jan | 2377 | 2314 | David Matia Plevri | Christina
Your brain is more EYUEPOAOG oG elvart alks/david_andetrson_y 2013 Anderso Anagnostop
than a bag of TEQLOGOTEQO ATIO Lo our_brain_is_more_tha n oulou
chemicals GOUODNI YLDV, n_a_bag_of_chemicals
89 | Dan Pallotta: The way | Nrow [Todhotra: O https://www.ted.com/t Mar | 2965 | 2945 | Dan Sofia Michalis
we think about charity | teon0C pe tov onoio alks/dan_pallotta_the_ 2013 Pallotta Kalamatian Karakatsani
is dead wrong BAémovpe way_we_think_about_c ou s
priovOpwnio etvort harity_is_dead_wrong
oot Aavbaopévog
90 | Shane Koyczan: To e Kolav: "Méyot https://www.ted.com/t Feb | 1952 | 1846 | Shane Lena Sofia
This Day ... for the now onpea”... yue toug | alks/shane_koyczan_to 2013 Koyczan | Economou Kalamatian
bullied and beautiful enpoBLopévous nat _this_day_for_the_bulli ou
OPOEYOLG ed_and_beautiful
91 | Kakenya Ntaiya: A girl | Kooévi Nratyro: "Eva https://www.ted.com/t Oct | 2364 | 2056 | Kakenya Stella Sarma | Kyriakos
who demanded school | xopitot mov anaitnoe alks/kakenya_ntaiya_a_ 2012 Nrtaiya Athanasiou
oyohelo girl_who_demanded_sc
hool
92 | Ron Finley: A guerilla Pov Diviei: Evag https://www.ted.com/t Feb | 1433 | 1388 | Ron Elena Dimitra
gardener in South ovtdeng xokhepynts | alks/ron_finley_a_gueri 2013 Finley Symeonidou | Papageorgio
Central LA oto Notoxevipid lla_gardener_in_south_ u
Nog Avtleheg central_la
93 | Edith Widder: How Tyt Ovduvep: TTog https://www.ted.com/t Feb | 1247 | 1219 | Edith Anastasia Toakeim
we found the giant Bonuape 10 yryavo alks/edith_widder_how 2013 Widder Salim Vravas
squid oAUt _we_found_the_giant_
squid
94 | Allan Savory: How to Ahav XéBopu: [Todg vor https://www.ted.com/t Feb | 2870 | 2848 | Allan FElena Tatiana
fight desertification TEACLVIGOLUE TIG alks/allan_savory_how 2013 Savory Symeonidou | Valeonti
and reverse climate EONILOVE TOV TAAVATY _to_green_the_world_s
change nout var v aTEEPoLpe _deserts_and_reverse_c
TV UM TIH] ey limate_change
95 | Amanda Palmer: The Apdvto Hedpep: H https://www.ted.com/t Feb | 1949 | 1788 | Amanda Maria Plevti | Vasiliki
art of asking TEYVY NG EEWTNONG alks/amanda_palmer_t 2013 Palmer Fragkoulido
he_art_of_asking u
96 | Sugata Mitra: Build a Sovyrata Mitoa: https:/ /www.ted.com/t Feb | 3250 | 2951 | Sugata Toula Dimitra
School in the Cloud Duglre éva Xyoheio alks/sugata_mitra_buil 2013 Mitra Papapantou. | Papageorgio
010 XOWVEo d_a_school_in_the_clo u
ud
97 | Andreas Schleicher: Av8péag Xhduwryep: https:/ /www.ted.com/t Jul | 2967 | 3003 | Andreas Xwteng Vasiliki
Use data to build Xonowponotnote o alks/andreas_schleicher 2012 Schleiche | Kopavirag Fragkoulido
better schools Sedopévar yow vor _use_data_to_build_be r u
dnuovpynoete tter_schools
noALTEQU OYOAEloL
98 | Afra Raymond: Three | Agppa Pénpovt: Toetg https://www.ted.com/t Dec | 3230 | 2796 | Afra Stellina Mary
myths about Moot ITepi alks/afra_raymond_thr 2012 Raymon Giannitsi Keramida
corruption AwgBopdic ee_myths_about_corru d
ption
99 | Miguel Nicolelis: A Mrynéh Nixokéhig: https://www.ted.com/t Apr | 2339 | 2253 | Miguel Katerina Stellina
monkey that controls ‘Evag minrog nov alks/miguel_nicolelis_a 2012 Nicolelis Filippidou Giannitsi
a robot with its eléyyet éva pounoT pe | _monkey_that_controls
thoughts. No, really. ™ oxédn tov. Oy, o7’ _a_robot_with_its_tho
olnOeta TO ndvet. ughts_no_really
10 | Esther Perel: The ‘Eobep ITepéh: To https://www.ted.com/t Feb | 3064 | 2761 | Esther Dimitra Constantine
0 | secret to desire in a ULOTIHO TNG EQWTIUNG alks/esther_perel_the_s 2013 Perel Papageorgio | Anetakis
long-term relationship emtBupiag ottg ecret_to_desire_in_a_lo u
UOXQOYPOVIEG OYETELG ng_term_relationship
10 | James B. Glattfelder: TCéwc B. https://www.ted.com/t Oct | 1826 | 1685 | James B. Lazaros Mary
1 | Who controls the I'rddtpelvrep: Iotog alks/james_b_glattfelde 2012 Glattfeld Boudakidis Keramida
world? eAEYYEL TOV XOGUO; r_who_controls_the_w er
orld
10 | Erik Schlangen: A Eow X\ dvyxev: Mo https://www.ted.com/t Oct 887 864 Erik Xanthippi Dimitris
2 | "self-healing" asphalt soygaitog mov "awto- alks/erik_schlangen_a_ 2012 Schlange | Lemontzogl | Katevatis
Oepamedeton self_healing_asphalt n ou

277




10 | Edi Rama: Take back ‘Evtt P TTdg vor https:/ /www.ted.com/t May | 1690 | 1530 | Edi Lazaros Vasiliki
3 | your city with paint TRQEETE THOW TNV TOAY alks/edi_rama_take_ba 2012 Rama Boudakidis Fragkoulido
00G AE UTOYIES ck_your_city_with_pai u
nt
10 | Tyler DeWitt: Hey Tdaikep Nteyobit: https://www.ted.com/t Nov | 1867 | 1907 | Tyler Vasiliki Stefanos
4 | science teachers -- Ei.tabnyntég twv alks/tyler_dewitt_hey_s 2012 DeWitt Fragkoulido | Reppas
make it fun EMUOTNUOY -- HAVTE TO cience_teachers_make_ u
StxonedaoTnd it_fun
10 | Fahad Al-Attiya: A Daorydvt AL Aty https://www.ted.com/t Apr | 1256 | 1185 | Fahad Giannis Mary
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their ears TQETEL VO y_architects_need_to_u
YONOLULOTONGOLY TNV se_their_ears
%07 Toug
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mysterious workings ULOTNELWSELG more_the_mysterious_ Blakemo | KOLOKA oulou
of the adolescent Stepyaoteg Tov workings_of_the_adole re
brain epnBinod eyrepdlov scent_brain
16 | Tristram Stuart: The Tolotpap Xtodapt: https:/ /www.ted.com/t May | 2531 | 2347 | Trstram | Toula Christina
1 | global food waste To noyrdoUto alks/tristram_stuart_th 2012 Stuart Papapantou | Vlahaki
scandal onavdaAo TEOPYG c_global_food_waste_s
OTOTEANG candal
16 | Beth Noveck: MrneO NoBex: https://www.ted.com/t Jun | 2843 | 3011 | Beth Diomides Kyriakos
2 | Demand a more Anoutnote po mo alks/beth_noveck_dem 2012 Noveck Skalistis Athanasiou
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16 | Wayne McGregor: A Tovéw Max I'ngéynop; | https://www.ted.com/t Jun | 2582 | 2251 | Wayne Katerina Vasiliki
3 | choreographet's H 8npovpywn alks/wayne_mcgregor_ 2012 McGreg Koukaki Fragkoulido
creative process in real | Swxdwasio evog a_choreographer_s_cre or u
time Y0Q0YQ&POL G ative_process_in_real_t
TEAYRXTIND YOOVO ime
16 | Susan Solomon: The Sovlav Edropov: H https://www.ted.com/t Jun | 2229 | 2018 | Susan Toula Konstantin
4 | promise of research LTOGYOUEVT] EQELVA UE alks/susan_solomon_th 2012 Solomon Papapantou 0s
with stem cells o BhaoTondTTHQN e_promise_of_research Kechagias
_with_stem_cells
16 | Leslie T. Chang: The Aéoh T. Toavyn: Ot https://www.ted.com/t Jun | 2349 | 2331 | LeslieT. | Annita Mary
5 | voices of China's pwvec Twv Kivélov alks/leslie_t_chang_the 2012 Chang Garantzioti Keramida
workers EOYATOY _voices_of_china_s_w
orkers
16 | Vikram Patel: Mental Bixpap [Motéd: Woywy | https://www.ted.com/t Jun | 1984 | 1700 | Vikram Nikoleta Mary
6 | health for all by vyeia amd Ghoug, Yo alks/vikram_patel_men 2012 Patel Dimittiou Keramida
involving all OAOLG tal_health_for_all_by_i
nvolving_all
16 | Scott Fraser: Why Yxot @élep: Tati or | https://www.ted.com/t May | 2471 | 2403 | Scott Katerina Mary
7 | eyewitnesses get it AVTOTTEG UHQTVOES alks/scott_fraser_the_p 2012 Fraser Koukaki Keramida
wrong %dvouy Adbog roblem_with_eyewitnes
s_testimony
16 | Kent Larson: Brilliant | Kevt Adpoov: https:/ /www.ted.com/t Jun | 2762 | 2787 | Kent Vassiliki Mary
8 | designs to fit more TTove€onva oyedior yto alks/kent_larson_brillia 2012 Larson Kassi Keramida
people in every city vou Y EEGOLY nt_designs_to_fit_more
TEQLOGOTEQOL _people_in_every_city
avbpwnot oe udle
TOAM
16 | Jonathan Trent: TCovabov Toévt: https://www.ted.com/t Jun | 2532 | 2355 | Jonathan | Konstantin Mary
9 | Energy from floating Evépyeta and alks/jonathan_trent_en 2012 Trent os Keramida
algae pods EMUTALOVOEG EMLPAVELEG ergy_from_floating_alg Kechagias
ayng ae_pods
17 | Antony Gormley: ‘Avtovt I'nopphet: https://www.ted.com/t Jun | 1868 | 1761 | Antony artmag.gr Artmagazin
0 | Sculpted space, within | T'Avmtog yopog, alks/antony_gormley_s 2012 Gormley e Rteam
and without EOWTEQIA MOt culpted_space_within_a
clotepd nd_without
17 | Robert Neuwirth: The | Popmnept Niovyovip0: https://www.ted.com/t Jun | 1938 | 1913 | Robert Almis Aris Giavris
1 | power of the informal | H 8dvapn g dtumng alks/robert_neuwirth_t 2012 Neuwirth | Baimpournt
economy oovopiog he_power_of_the_infor idis

mal_economy

281




17 | Rob Legato: The art Poun Aeyxdro: H https:/ /www.ted.com/t Jun | 2995 | 2465 | Rob Nikoleta Konstantin
2 | of creating awe éyvn 1oL v Tpoxakele | alks/rob_legato_the_ar 2012 Legato Dimitriou 0s
déog t_of_creating_awe Theodorop
oulos
17 | Timothy Prestero: Tipobt Ipeotépo: https://www.ted.com/t Jun | 1962 | 1925 | Timothy Elli Vasiliki
3 | Design for people, Yyedopog ylo 1oy alks/timothy_prestero_ 2012 Prestero Papadopoul | Fragkoulido
not awards avOpwmo, oyt yro design_for_people_not ou u
Boofeia. _awards
17 | Jon Ronson: Strange T¢ov Povoov: https://www.ted.com/t Mar | 2800 | 2459 | Jon Aphrodite Mary
4 | answers to the Tepiepyeg anavinoetg alks/jon_ronson_strang 2012 Ronson Constantino | Keramida
psychopath test o évaL TE0T e_answers_to_the_psyc u
Yuyonabetag hopath_test
17 | Ivan Krastev: Can 1B&v KodoteB: Mnogel | https://www.ted.com/t Jun | 2201 | 1975 | Ivan KATERIN Dimitra
5 | democracy exist vor umdpfet dnpoxpatior | alks/ivan_krastev_can_ 2012 Krastev A Papageorgio
without trust? WIS EUTLGTOTHVY; democracy_exist_witho KOLOKA u
ut_trust
17 | Mark Forsyth: What's Mopn @opodi:ITowdy | https://www.ted.com/t Jun | 1055 889 Mark Toula Almis
6 | asnollygoster? A XTOAAAODLE alks/mark_forsyth_wha 2012 Forsyth Papapantou | Baimpournt
short lesson in snollygoster; Eva t_s_a_snollygoster_a_s idis
political speak o pabnpa hort_lesson_in_political
TOMTIYG yOPELENG _speak
17 | Lisa Kristine: Photos Aioa Kototiv: https://www.ted.com/t Jan | 2505 | 2457 | Lisa Vassiliki Mary
7 | that bear witness to Dwtoypapieg Tov alks/lisa_kristine_glimp 2012 Kristine Kassi Keramida
modern slavery UoETLEOLY T ses_of_modern_day_sl
oLYyEovY onhafid avery
17 | Pam Warhurst: How [Tap Fovopyepot: https://www.ted.com/t May | 2343 | 2261 | Pam Elena Mary
8 | we can eat our TToe pmopodpe va alks/pam_warhurst_ho 2012 Warhurst | Symeonidou | Keramida
landscapes NEVOLPLE T TOTAL (oG w_we_can_eat_our_lan
POYWOLLL dscapes
17 | Max Little: A test for Mo Arth: Teot https://www.ted.com/t Jun | 1112 | 1001 | Max Stelios Mary
9 | Parkinson's with a Tapxvoov pe éva alks/max_little_a_test_ 2012 Little Savva Keramida
phone call TNAEPOVNLA for_parkinson_s_with_
a_phone_call
18 | Margaret Heffernan: Mapyrapet Xépepvav: https://www.ted.com/t Jun | 1694 | 1517 | Margaret | Leonidas Aphrodite
0 | Dare to disagree Tolpyote va alks/margaret_hefferna 2012 Hefferna | Argyros Constantino
Srapwvnoete n_dare_to_disagree n u
18 | Scilla Elworthy: ik EAyové0u: https://www.ted.com/t Apr | 1804 | 1683 | Scilla Toula Mary
1 | Fighting with non- [Mokepwvrog pe pn-Bloc | alks/scilla_elworthy_fig 2012 Elworthy | Papapantou Keramida
violence hting_with_non_violen
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18 | Daphne Koller: What | Adepvy Kokep: Tt pog https://www.ted.com/t Jun | 3590 | 3468 | Daphne Toula Theodora
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18 | Mina Bissell: Miva Mrioeh: https:/ /www.ted.com/t Jun | 2307 | 2085 | Mina Dimitra Constantine
4 | Experiments that IMetpdpata mov alks/mina_bissell_expe 2012 Bissell Papageorgio | Anetakis.
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8 | Technology crafts for | «Teyvoloyuég alks/vinay_venkatrama 2012 Venkatra | Savvidi Nevsechirli
the digitally Broteyvieo» yla n_technology_crafts_fo man oglou
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r_the_digitally_underse
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18 | John Graham- TCov I'npdryop- https://www.ted.com/t Mar | 2304 | 2161 | John Nikolaos Toula
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0 | listen to color Axnodw o YOOUTY alks/neil_harbisson_i_li 2012 Harbisso Dimitriou Apostolopo
sten_to_color n ulou
19 | Matt Mills: Image Mot Midg: https://www.ted.com/t Jun | 1337 | 1093 | Matt Nikoleta Theodora
1 | recognition that Avoryvoplon emovag alks/matt_mills_image_ 2012 Mills Dimitriou Apostolopo
triggers augmented TOL EVEQYOTIOLEL recognition_that_trigge ulou
reality enavénpuévn rs_augmented_reality
TQOYPATIROTN T
19 | Jamie Drummond: Tyt Nrpdppovt: Nao | https://www.ted.com/t Jun | 1951 | 2008 | Jamie Toula Vasilis
2 | Let's crowdsoutce the | oyedidoovpe alks/jamie_drummond 2012 Drummo | Papapantou | Oikonomou
world's goals OLVEQYOLTIXG TOLG _how_to_set_goals_for nd
0TOYOULE TOL XOGULOL _the_world
19 | mina bissell Mivae Mrioeh: https://www.ted.com/t Jun | 2307 | 2085 | mina Dimitra Constantine
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19 | Todd Humphreys: Tovt Xapgeeic: ITog https://www.ted.com/t Feb | 2357 | 2303 | Todd Angela Vasiliki
5 | How to fool a GPS vou e€anty|oete var alks/todd_humphreys_ 2012 Humphr | Nevsechirli Fragkoulido
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19 | Marc Goodman: A Mapx ovvipay: H https://www.ted.com/t Jun | 2833 | 2774 | Marc Aggelos Katerina
6 | vision of crimes in the | mpoomtun oL alks/marc_goodman_a 2012 Goodma Zikos Koloka
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19 | Chris Gerdes: The Kotg I'répvieg: To https://www.ted.com/t May | 1766 | 1655 | Chris Giorgos Vasilis
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19 | Usman Riaz + Ovopdv Plal xow https://www.ted.com/t Jun 312 269 Usman Katerina Theodora
9 | Preston Reed: A Ipéotov Pvt: Evag alks/usman_riaz_and_p 2012 Riaz + Koloka Apostolopo
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00V
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oy&BLo Yo Ta EMOPEVL s_your_200_year_plan dou

200 ypovioy
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12.3 APPENDIX 3: Phraseology list

1 ad hoc 35 behind your back
2 along the way 36 go back (let's get back to/go back in time)
3 all over (the country/the world/the city, etc.) 37 Back then
4 came along 38 give them a break
5 all around (here/the wortld, go all around) 39 breaking out into a sweat
6 Like if 40 will break the ceiling
7 far away 41 breaks me down
8 as...as 42 I broke the silence
(fast/dark/much/old/good/many/good/lo 43 bottling it up
ud, etc.) 44 a lot before
9 if you ask me 45 as never before
10 In addition to 46 blown away
1 it's all about 47 boil down to
12 at all 48 had borne down (upon)
13 not at all 49 He's a born surgeon
14 fall asleep 50 we can't do better than this (doesn't get any
15 walking down the aisle better than that/it gets even better)
16 as if (it were) 51 better off with
17 That wasn't being asked 52 in the beginning (in the very beginning/at the
18 all my/yours/her etc. life beginning)
19 all of (you/us, which, etc.) 53 because of
20 How about that? 54 by and large
21 I went ahead 55 getting out of the box (out-of-the-box
22 by accident thinking)
23 above all else 56 putting each other into boxes (being boxed
24 again and again into)
25 I'm aftaid (that) 57 it's none of your business
26 got ahold of it 58 at the base of
27 get along together 59 are in the same boat
28 acton it 60 why bothet?
29 along with 61 To be ... (honest/fair/sceptic/cleat, etc.)
30 after all 62 bring this up
31 we're not there yet 63 best she could tell
32 Back in (1957 /the old days, etc.) 64 cross a bartier
33 believe you me 65 Delhi belly
34 believe it or not 66 Just between us
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67 break down this wall/our barriers 103 | who cares
68 believe me 104 | makes you crazy
69 Bless you 105 | carried out by
70 On the contrary 106 | it sounds crazy
71 call back (to you) 107 | cope with the challenges
72 call me up 108 | press Caps Lock
73 It was a close call 109 | stay in contact with
74 came back to me/that 110 | It's just around the corner
75 takes control of 111 | a deus ex machina
76 come on 112 | in his day
77 come up with 113 | it will make your day
78 comes from 114 | enjoy the day
79 came (all the way) across 115 | Have a great day
80 came to a decision 116 | drops out (of school)
81 came true 117 | That's a big deal/ What's the big deal?/not a
82 coming out (of/of it) big deal, etc.
83 come off 118 | all you have to do is
84 come what may 119 | dead stop
85 how come 120 | no doubt (that)
86 come about it 121 | by default
87 for certain 122 | raising a lot of dust
88 pretty cool 123 | deal with (deal with it)
89 two is company, three is a crowd 124 | has to do with
90 in this (his/ their, most, etc.) case /in the case 125 | do-it-yourself
of/in some cases 126 | It drives me nuts /crazy
91 Case closed 127 | I feel/am dead inside
92 In case 128 | It depends on
93 Choice, not chance, determines your destiny 129 | It won't make a dent
94 in charge of 130 | Despite the (success, etc.)
95 Check this out 131 | live out their dreams
96 check in with you 132 | talk dirty
97 checked out 133 | in detail
98 in contrast 134 | opens the doors to
929 in conclusion 135 | drop dead
100 | to conclude 136 | before our eyes
101 | take cate of (your health/obligations, etc.) 137 | even though
102 | Be careful 138 | evenif
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139 | Even worse 173 | making a little bit fun of
140 | even worse 174 | fade away
141 | to ease you off into 175 | firing away with
142 | carly to bed, eatly to rise makes a man healthy, 176 | they gave women a foot in the door of science
wealthy and wise 177 | It's gone in and out of fashion
143 | In my experience 178 | apatt/aside from the fact that
144 | cach and every one of them 179 | first of all
145 | to an extent 180 | at first
146 | In effect 181 | fast forward
147 | on the edge 182 | There was fire in that belly
148 | be keeping a very close eye on/ keep his eyes 183 | I'm on fire
on me 184 | Let's face it
149 | oddly enough 185 | hit me in the center/face
150 | Enough is enough 186 | in the face of
151 | without blinking an eye 187 | This didn't fit the bill
152 | batted an eyelash 188 | One size fits all
153 | end up 189 | fitmein to
154 | at/in the end 190 | Fair enough
155 | By the end of 191 | full force
156 | except for 192 | for free
157 | Why/How on Earth 193 | oh my God
158 | In fact 194 | God bless you
159 | famous for 15 minutes/my one minute of 195 | God forbid
fame 196 | help me God
160 | I'm fine 197 | get through this
161 | to figure out 198 | didn't get the memo
162 | So far 199 | living off the grid
163 | as far as (it can go/we possibly could, etc.) 200 | Got it (right)
164 as far as (I was concerned/I could tell, etc.) 201 Good afternoon
165 | far longer 202 | Goodbye
166 | In the first place 203 | for good
167 | freaked (me) out 204 | I will carry that to my grave
168 | in front of his eyes 205 | grow up
169 | in front of 206 | If kids grow kale, kids eat kale
170 | pay up front 207 | my reach will exceed my grasp
171 | find out 208 | change gears
172 | have fun 209 | The goat becomes the hero
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210 | go after 247 | We have such a hard time
211 | give away 248 | here we have it

212 | gets away 249 | going through your head
213 | we went down 250 | gave me a lot of hope

214 | They take it for granted 251 | to get off the hook

215 | Getoverit 252 | I'll give you a hint

216 | contract/bridge that gap 253 | hang out with

217 | goingin 254 | hurts like hell

218 | Get out of here 255 | The hell with you

219 | gave up (on me) 256 | Hell no

220 | give it up for (him/that) 257 | pops her head in

221 | go through 258 | butt heads

222 | getoff 259 | It's such an honor for us
223 | Get on with it 260 | What's happening (here)?
224 | given that 261 | how hard can it be?

225 | in general 262 | huff and puff

226 | Here we go/ here goes my theory 263 | theideais

227 | geek out 264 | I had no idea that/how etc.
228 | Go forit 265 | you get the idea

229 | guess what? 266 | you come across/up this idea
230 | my goodness gracious 267 | Ignorance is bliss

231 | Oh my goodness 268 | the tip of an iceberg

232 | At/on the one hand 269 | instead of

233 | at/on the other hand 270 | jumping up and down

234 | by hand 271 | You know

235 | in hand 272 | as you know

236 | washed his hands of 273 | I'm just kidding/I'm not kidding/Are you
237 | with our own hands kidding me?

238 | hand-me-down books 274 | kill himself

239 | Big hand for her 275 | It kills me

240 | hands down 276 | kick you out of the nest
241 | raised a hand to 277 | lo and behold

242 | with all my heart 278 | outloud

243 | at the heart of 279 | Let me tell you something/a story, let's statt
244 | What should you take home from all of this? with

245 | hold in their hands 280 | solongas

246 | have a great (day, weekend, etc.) 281 | listen up
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282 | in so long 319 | even more

283 | in the long/shortt term 320 | make sure (that)

284 | no longer 321 | most importantly

285 | live happily ever after 322 | At that/this very moment

286 | atleast/at the very least 323 | we're really creating a moment
287 | not least 324 | change my mind (about)

288 | Last but not least 325 | keep/bear in mind (that)

289 | let alone 326 | stick in your mind

290 | let you down 327 | to meet this challenge/target/ critetia, etc.
291 | Look at that 328 | Move out

292 | take a look at 329 | no matter what/why/how/where, etc.
293 | look that up 330 | In/within a matter of seconds/hours, etc.
294 | look out 331 | move away (from)

295 | What would that system look like? 332 | by no means/by all means

296 | fall in (crazy) love with 333 | I mean

297 | the last thing I wanted to do 334 | meant so much to him

298 | draw the line 335 | in the middle of

299 | cross the line 336 | made (out/up) of

300 | made love with 337 | For me/to me,

301 | following the food pyramid to the letter 338 | Don't mess with me

302 | Let's see 339 | make no mistake

303 | letgo 340 | we're in the midst of

304 | atan extreme level 341 | The good news is that

305 | took her to a new level 342 | by now

306 | The light never goes out 343 | nail this science down

307 | come to light 344 | nonetheless

308 | later on 345 | for nothing

309 | make my living from 346 | like your worst nightmare

310 | length and breadth of 347 | get their nose out of joint

311 | lingo jargon mumbo jumbo 348 | out of nowhere

312 | No Loo, No I Do 349 | you name it

313 | Money never sleeps 350 | in need

314 | Nice to meet you 351 | Nevertheless

315 | more and more 352 | once more

316 | More to come 353 | Once upon a time

317 | more than anybody on Earth 354 | atonce

318 | the less/more ..., the less/more 355 | in my opinion
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356 | of your own 392 | the best partis
357 | In otder (for me/you/us, etc) to / in ordetn 393 | perse
ot to 394 | on purpose
358 | over a decade/year, etc. 395 | Itis a pity
359 | over and over (and over) 396 | in public
360 | outofa/all the 397 | ptior to
361 | not one of them 398 | from a (different, etc) perspective
362 | onandon 399 | to tackle these problems
363 | thatit's at odds with 400 | the question is
364 | Oh ho ho! 401 | I'm out of the question
365 | I'm okay with that 402 | there's no question about it
366 | on myown 403 | somewhete over the rainbow
367 | once again 404 | getrid of
368 | sisepuede 405 | run out of time
369 | thete's no point 406 | run the show
370 | at this/some point 407 | as a result (of)
371 | What s the point? 408 | All right
372 | from the/a point of view (of) 409 | right now
373 | point out (to) 410 | That's right
374 | get to the point 411 | Romeo and Juliet stuff
375 | per day 412 | for some/whatever/no (appatent) reason
376 | The perpetrator becomes the victim 413 | play a (massive/important, etc/.) role
377 | pay attention to 414 | rat people out
378 | have been in play 415 | in this respect
379 | panout 416 | With respect to
380 | In particular 417 | ripped off
381 the last/only petson on Earth 418 in response to
382 | make it personal 419 | we had a rough go of it
383 | in peace 420 | all of a sudden
384 | pick (me/you/them, etc.) up 421 | You see
385 | pick off 422 | make sense
386 | putup with 423 | for goodness/God's sake
387 | In the past 424 | so do I/you/they, etc.
388 | put together 425 | in a sense/in the sense of
389 | I'm pouring myself into 426 | slow down
390 | on a par with that of 427 | for sure/ to know for sure
391 | For the most part 428 | step back
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429 | shows up 466 | is a different/longer/same, etc. story
430 | I'm putting the bake sale to shame 467 | (this ain't) no shit

431 | spread around 468 | sine qua non

432 | speak up 469 | orso

433 | Soon after 470 | in spite of

434 | swat it away 471 | ever since then

435 | it's not rocket science 472 | I'm sorry

436 | settle down 473 | for yourself

437 | shut down 474 | so-and-sos

438 | shutup 475 | and stuff

439 | I shut myself off 476 | side by side

440 | one step at a time 477 | twice a day

441 | we screw it up 478 | turn away

442 | as soon as 479 | inturn

443 | state-of-the-art 480 | turn out (to be/that)
444 | started out 481 | turn (something/someone) into
445 | for a start 482 | do not tell me

446 | twenty/thirty/forty, etc. something 483 | walking the tightrope
447 | (and) so on (and so on/forth) 484 | In terms of

448 | some sort of/all sorts of 485 | me/you, etc. too

449 | simple as that 486 | too graphic to be shown
450 | needless to say 487 | take place

451 | let's say 488 | at the same time

452 | stand up for 489 | all the time

453 | make me/you/us, etc. sick 490 | waste (of) time

454 | as such 491 | spend (some/an awful lot of/my) time
455 | it's not going to come as any surptise for me (with/in)

456 | spring to life 492 | in time

457 | set them free 493 | turn off

458 | get stuck in 494 | turns me off

459 | on the surface 495 | turn myself off

460 | spring into action 496 | I turn on the lights

461 | see you (later) 497 | turn (me/myself) on
462 | sets the stage 498 | at the turn of

463 | by my side 499 | turn around

464 | from our side 500 | turned on and off

465 | There's a flip side 501 | turns red with rage
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502 | I have a thing for 539 | I didn't understand a word of it
503 | throw it away 540 | it takes an understanding that
504 | take on 541 | under the table

505 | to track down 542 | make use of

506 | atall times 543 | getused to it

507 | getin touch 544 | (to be) under control

508 | at the top (of) 545 | as usual

509 | givingita try 546 | up till now/to the end, etc.
510 | at the/that time 547 | Merry Valentine's

511 | taking a long time 548 | in vain

512 | in my/his, etc. spare time 549 | whatif

513 | by the time 550 | whether or not

514 | killing time 551 | as well (as)

515 | many times 552 | is what it is

516 | it's time for 553 | Well donel!

517 | the (next) thing is 554 | it's no wonder (that)

518 | amongst other things 555 | if you will

519 | (if/when) you think about it/that 556 | wake (it) up

520 | take over 557 | things almost didn't work out
521 | athousand times no/yes, etc. 558 | by the way

522 | pulling the trigger 559 | watch out

523 | lost in translation 560 | Wind down

524 | threw in the towel 561 | this whole time

525 | keep you on track 562 | as a whole

526 | they're just on this track 563 | we're getting into even deeper waters
527 | the truth is 564 | In other words

528 | the tale of woe 565 | in her words

529 | cross a threshold 566 | without a word

530 | think small 567 | Is it worth their while?

531 to our shock/surprise, etc. 568 | all the while

532 | tune into 569 | something's wrong here

533 | take it from me/you, etc. 570 | going wrong

534 | take a terrible toll on 571 | wiped out

535 | take on 572 | there is no way (that)

536 | under stress 573 | what's going on (here)?

537 | it's not up to me to say 574 | whatever it is

538 | under the pressure of 575 | whatever the hell
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576 | It gets worse 584 | Itis not without challenge
577 | worst of all 585 | whipping boy
578 | all the way to 586 | wrote me off
579 | wear out 587 | walled off from
580 | in a/some/that/many/the same/any, etc. 588 | What's wrong?
way 589 | we've come a long way
581 | do well together 590 | waxes and wanes
582 | (my second child) on the way 591 | and yet
583 | the other way 592 | yet to be
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12.4 APPENDIX 4: Phraseology list of preliminary study

1 | on the border of 41 | I need to take time to to
2 | Fast forward 42 | Say it out loud
3 | are on the verge of 43 | come to the conclusion
4 | for good 44 | come to my senses
5 | fly straight 45 | taking turns
6 | where this is going, where I'm going etc. 46 | In turn
7 | What's going on? 47 | with open arms
8 | she stops dead in her tracks 48 | his doors are always open
9 | digging deeper into 49 | you're missing the point here
10 | take this nice and easy/slow 50 | Don't get me wrong
11 | along way back 51 | something is going wrong
12 | perform at our very best 52 | 1didn't get the memo
13 | flipped my life upside down 53 | he gives a bad name to
14 | hit the bottle 54 | took credit
15 | spend so little time 55 | win some, lose some
16 | take our foot off the gas 56 | made their way to
17 | before we know it, before I blink my eyes 57 | They'te on their way to
18 | step back, take a step back 58 | are the next in line
19 | had something to do with 59 | Top of the line
20 | have no idea 60 | And on top of all
21 | case closed 61 | I found my place
22 | let someone go 62 | I can break the little glass ceiling of
23 | you're on a roll 63 | Tcan'thelp it
24 | sucks all the life out of you 64 | you can take a second/ a few seconds
25 | at the bottom 65 | have kept your mouth shut
26 | feel like it 66 | kick my ass
27 | You betcha 67 | well done
28 | other way around 68 | do well
29 | Change my mind 69 | put his foot down
30 | thumbed through it 70 | to fold to the conventions
31 | in their wake 71 | got completely sucker-punched in the face by
32 | brought us all together dépressmn . . .
. 72 | will never again need to flip back her hair
33 | play an essential role i
73 | I wish he'd get off my back
34 | takes this all to a whole new level .
74 | It was off and running
35 | come into its own
. . 75 | They were dressed to the nines
36 | Case in point _ i
76 | to rise to the occasion
37 | late seventies . .
77 | in their Sunday best
38 | making fun of a child . .
78 | Putting technology in the hands of
39 | Once upon a time . .
. 79 | you ain't seen nothin' yet
40 | one laugh at a time
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80 | There was no question that 90 | lo and behold

81 | I dream big 91 | the key to success

88 | Beam me up, Scotty 92 | broke my heart

83 | bridge that gap 93 | little yellow brick road

84 | back in the day 94 | caught on and caught fire
85 | not be that person 95 | we will start a movement
86 | at ease 96 | try to meet that bar

87 | act it out 97 | It's out of your control
88 | And then I went into geology, "rocks for jocks" 98 | coming down the road
89 | you got it
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